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Please read these instructions carefully and follow all instructions, guide-
lines, and warnings included in this product manual in order to ensure that
you install, use, and maintain the product properly at all times. These instruc-
tions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions,
guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to
abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this
product only for the intended purpose and application and in accordance
with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product
manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A
failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
resultinan injury to yourself and others, damage to your product or damage
to other property in the vicinity. This product manual, including the instruc-
tions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject
to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
documents.dometic.com, dometic.com.
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Explanation of symbols

FN
A
A

DANGER!

Safety instruction: Indicates a hazard-
ous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.

WARNING!

Safety instruction: Indicates a hazard-
ous situation that, if not avoided, could
result in death or serious injury.

CAUTION!

Safety instruction: Indicates a hazard-
ous situation that, if not avoided, could
result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided,
can result in property damage.

®

NOTE
Supplementary information for operating
the product.

Safety instructions

General safety

WARNING! Failure to obey these
warnings could result in death or
serious injury.

Electrocution hazard

* Installation and removal of the refrigerator may
only be carried out by qualified personnel.

* Do not operate the refrigerator if it is visibly dam-
aged.

* This refrigerator may only be repaired by quali-
fied personnel. Improper repairs can result in
considerable danger or damage to the refrigera-
tor.

* |fthe power cable for this refrigerator is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer,
customer service or a similarly qualified person
in order to prevent safety hazards.

* When positioning the refrigerator, ensure the
supply cord is not trapped or damaged.

* Donotlocate multiple portable socket-outlets or
portable power supplies at the rear of the refrig-
erator.

* Plug the device to sockets that ensure proper
connection especially when the device needs to
be grounded.

Explosion hazard

* Do not store any explosive substances, such as
aerosol cans with propellants, in the refrigerator.

Health hazard

* This refrigerator can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction con-
cerning use of the refrigerator in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children aged from 3 to 8 years are allowed to
load and unload the refrigerator.
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* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

* Children must be supervised to ensure that they
do not play with the refrigerator.

Risk of child entrapment

¢ Ensure that the shelves are mounted and
secured so that children cannot lock themselves
in the refrigerator.

* Before disposing of your old refrigerator:

— Dismantle the drawers.
— Leave the shelves in the refrigerator so that
children cannot climb inside.
- Take off the doors.
CAUTION! Failure to obey these cau-
tions could result in minor or moder-
ate injury.

Health hazard

* To avoid a hazard due to instability of the refrig-
erator, it must be fixed in accordance with the
installation instructions.

¢ Keep ventilation openings, on the refrigerator
and in its enclosure or in the built-in structure,
clear of obstruction.

* Do not use mechanical devices or other means
to accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

* Do not open or damage the refrigerant circuit
under any circumstances.

* Do not use electrical devices inside the refriger-
ator unless they are recommended by the manu-
facturer for that purpose.

Risk of injury

* Do not use or store flammable materials in or
near this refrigerator.

* Do not place articles on or against this refrigera-
tor.

* Do not modify this refrigerator.

NOTICE!

@ Damage hazard

* Check that the voltage specification on the data
plate is the same as that of the power supply.

* Do not place the refrigerator near heat sources
(heaters, direct sunlight, gas ovens, etc.).

* Keep the condensate drain clean at all times.

* Do notuse a high-pressure cleaner near the ven-
tilation grille when cleaning the vehicle.

* The refrigerator may not be exposed to rain.

Safety when operating
DANGER! Failure to obey these warn-
ings will result in death or serious

m injury.

Electrocution hazard

* Do not touch exposed cables with your bare
hands.
* Before starting the refrigerator, ensure that the
power supply line and the plug are dry.
CAUTION! Failure to obey these cau-
tions could result in minor or moder-
ate injury.
Health hazard

* Ensureto put onlyitems in the refrigerator which
may be chilled at the selected temperature.

* Food may only be stored in its original packag-
ing or in suitable containers.

* Opening the door for long periods can cause
significant increase of the temperature in the
compartments of the refrigerator.

* Cleanregularly surfacesthatcan comein contact
with food and accessible drainage systems.

* Store raw meat and fish in suitable containers in
the refrigerator, so that it is not in contact with
and cannot drip onto other food.

* Ifthe refrigerator is left empty for long periods:
- Switch off the refrigerator.

— Defrost the refrigerator.

- Clean and dry the refrigerator.

— Leave the door open to prevent mold devel-
oping within the refrigerator.

Risk of injury

* Do not put your fingers into the hinge.

* Close and latch the refrigerator door before
beginning a journey.

* Thecooling system atthe back ofthe refrigerator
becomes very hot during operation. Protect
yourself from coming into contact with hot parts
when removing ventilation grilles.

@ NOTICE! Damage hazard

* Do not lean on the open refrigerator door.

* Store heavy objects such as bottles or cans only
in the refrigerator door, in the vegetable com-
partment or on the bottom shelf.
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* [fthe refrigerator has a double-sided door and
the door is not locked correctly on the opposite
side, push onthatside at the top and the bottom
until it locks in place.

¢ Ensure that the ventilation openings are not cov-
ered.

* Danger of overheating!

Always ensure sufficient ventilation so that the
heat generated during operation can dissipate.
Ensure thatthe refrigerator is sufficiently faraway
from walls and other objects so that the air can
circulate.

* Do notfill the interior with ice or fluid.

* Protect the refrigerator and the cable against
heat and moisture.

NOTE

¢ Ifthe battery management of your vehicle shuts
down the refrigerator to protect the battery,
contact your vehicle manufacturer.

¢ Put the refrigerator door and the freezer door
into the winter position if the refrigerator will not
be used for a longer period of time. This pre-
vents mold from forming.

* Forambient temperatures of +15 °C to +25 °C
select the average temperature setting.

* To avoid food waste, note the following:

- Keep temperature fluctuation as low as possi-
ble. Only open the freezer as often and for as
long as necessary. Store the foodstuff in such
a way that the air can still circulate well.

- Ifthe temperature can be adjusted: Adjust the
temperature to the quantity and type of the
foodstuff.

- Store the different foodstuff types as shown in
the figures.

— Foodstuff can easily absorb or release odor or
taste. Always store foodstuff covered or in
closed containers/bottles.

Safety when operating with DC power
@ NOTICE! Damage hazard

* Only select operation with DC power supply if
the vehicle engine is running and providing suf-
ficient voltage, or if you are using a battery mon-
itor.

Safety when operating with AC power
NOTICE! Damage hazard

* Checkthat the voltage specification on the type
plate is the same as that of the power supply.

* Only use the cable supplied to connect the
refrigerator to the AC mains.

* Never pull the plug out of the socket by the con-
nection cable.

Scope of delivery

Quantity Description
1 Compressor refrigerator
1 Drain elbow
1 Short operating manual
1 Operating manual (online only)
1 Installation manual
Accessories

Available as accessories (notincluded in the scope
of delivery):

Description Ref. no.
Sliding hinge 9620012939
Fastening frame including bottom
frame
- NRX0035, NRX0050 9620012877
- NRX0060 9620012881
- NRX0080 9620012882
- NRXO15 9620012878
- NRX0130 9620012876
Fastening frame including bottom
frame (black)
- NRX0035, NRXO050 9620012874
- NRX0060 9620012875
- NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
- NRX0130 9620012883

4445103631 1



Description Ref. no.
Shelf replacement for removed
frozen compartment
— NRX0035, NRXO050 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
— NRX0115, NRX0130 9620012932
Frozen compartment
— NRX0035, NRXO050 9620012931
— NRX0060 9620012936
— NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Storage kit 9600006299
AC/DC Adapter 9620012940

Intended use

The refrigerator is intended for:

* |nstallation in caravans, motor homes, boats and
trucks

¢ Cooling and storing food

* NRX0035-0130(C/S) only: Storing pre-
frozen food

This refrigerator is not intended for commercial,

retail or household applications.

The refrigerator is not suitable for:

* Storing medications

* Storing corrosive substances or substances that
contain solvents

* Quick-freezing food

The frozen compartment is suitable for storing pre-

frozen food, storing or making ice cream and mak-

ing ice cubes. It is not suitable for freezing previ-

ously unfrozen food.

The refrigerator is intended for installation in a

piece of cabinetry or an installation niche.

Optimum cooling performance is guaranteed at

ambient temperatures between +16 °C and

+43 °C and at a maximum humidity of 90 %.

This product is only suitable for the intended pur-

pose and application in accordance with these

instructions.

This manual provides information that is necessary

for proper installation and/or operation of the

product. Poor installation and/or improper operat-

ing or maintenance will result in unsatisfactory per-

formance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury

or damage to the product resulting from:

* Incorrect assembly or connection, including
excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts
other than original spare parts provided by the
manufacturer

* Alterations to the product without express per-
mission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in
this manual

Dometic reserves the right to change product

appearance and product specifications.

Technical description

The refrigerator is a compressor refrigerator. The
refrigerator is suitable for use witha 12 V or 24 V
DC voltage and can therefore also be used for
camping or on boats.

The refrigerator can be converted into an AC/DC
unit through a clip-on AC/DC adapter (accesso-
ries).

NRX0035-0130(C/S): The model is factory fit-
ted with a frozen compartment, which can be
removed and reinstalled.

The refrigerator door has a latching mechanism to
protect it during transport.

All materials used inthe refrigeratorare compatible
for use with foodstuffs.

Description of the device

Noin
fig. . Explanation
page 3
1 Door shelf (only NRX0035-0130[C/S],
NRX0080-0130[E])
2 Bottle shelf
3 Condensate drain
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Noin Color Description
fig. ], Explanation

page 3 Orange Compressor off
4 Crisper (only NRX0035-0130[C/S)) Orange Error (chapter “Error indication” on
(flashing) page 18)
5 Cabinet shelf
6 Control panel with display Operation mode indicator LEDs
7 Frozen compartment The-operatl.on mogle |n.o||cator LEDs display the fol-
(only NRX0035 — 0130[C/S)) lowing setting options:
8 Door latch for ventilation Symbol Description
. Q ECO mode:
Control and display elements Operation with reduced energy
consumption.
Noin ;
Cooling level 1-3
fig. ., Explanation g
page 3 :8? QUIET mode:
) x Operation with reduced noise level.
1 IR door opening sensor Cooling level 1- 4
2 (@) ON/OFF button A PERFORMANCE mode
3 il Cooling level 1-5
@ Cooling level setting button
;>I¢ FREEZER mode (only NRX0O035~
4 Compressor and error indicator LED 0130[C/S)):
5 Operation with frozen compartment
@ Operation mode button removed. Cools down the complete
— interior of the refrigerator to - 6 °C
6 Interior lighting
7 Cooling Ieyel indicator LEDs operation
wmm Cooling Level 5
wm Cooling level 4 Before first use

w Cooling level 3

NOTE

* Do not store goods in the refrigerator
for the first 4 hours after start-up.

8 Operation mode indicator LEDs * When using the refrigerator for the first

time, there may be a mild odor which

will disappear after a few hours. Air out

the living space well.

w Cooling level 2
Y Cooling level 1

Compressor and error indicator LED « The cooling capacity can be affected
The compressor and error indicator LED displays by:
the operating status of the compressor or indicates - The ambient temperature (e.g.

when the vehicle is exposed to

an error:
direct sunlight)

Color Description — The amount of food to be refriger-
ated

White Compressor on — How often you open the door

4445103631 13



» Clean the inside of the refrigerator for hygienic
reasons (see chapter “Cleaning and
maintenance” on page 16).

»Park the vehicle so that it is level, especially
when starting up and filling the refrigerator
before setting off on a journey.

Information on storing food

CAUTION! Health hazard

If the refrigerator is exposed to an ambi-
ent temperature below +10 °C for an
extended period of time, regulation of
the frozen compartment temperature
can no longer be guaranteed. That may
cause the temperature of the frozen com-
partment to increase and the stored
goods to be defrosted.

NOTICE! Damage hazard

* Observe the maximum load per door
shelfand door when filling the refriger-
ator (see chapter “Technical data” on
page 19).

* Do not keep carbonated drinks in the
frozen compartment.

®

» Store food as shown in fig. [, page 4.

Saving energy

¢ Only open the refrigerator as often and for as
long as necessary.

¢ Allow warm food to cool down first before plac-
ing it in the device to keep cool.

* Defrost your refrigerator as soon as a layer of ice
forms.

* Avoid unnecessarily low temperature settings.

* For optimal energy consumption, position the
shelves and drawers according to their position
on delivery.

* Onaregularly basis, make sure the door seal still
fits properly.

¢ Clean dust and dirt from the condenser at regu-
lar intervals.

Opening the refrigerator door

NOTE

Ensure to pull the handle on the opposite
side to the door stop. Note the respec-
tive position of the slider. Refer to the
associated installation manual.

» To open the refrigerator door proceed as shown
infig. [, page 4.

Closing and securing the refrigerator
door

CAUTION! Risk of injury

If the door is not secured correctly, care-
fully push on the top and bottom of the
door until it is secured in place.

NOTE

The refrigerator door has a latching
mechanism which is also used to protect
it during transport.

» NRX0035-0130(E): Press the door shut until you
clearly hear it click at the top (fig. H page 5).

» NRX0035-0130(C/S): Press the door shut until
you clearly hear it click at the top and bottom
(fig. B, page 5).

Vv The door is now closed and secured.

Switching on and off

NOTE

Always switch off the refrigerator if you
are not going to use it for a prolonged
period of time.

» To switch on, press and hold the. button
once for at least 2 seconds.

v The refrigerator switches on with the last
selected cooling level setting and operation
mode.

» To switch off, press and hold the @ button for
at least 2 seconds.

14 4445103631



Setting the operation modes

NOTE

When using the ECO, PERFORMANCE
or FREEZER mode the system stays in this
mode until further changes.

»Tosetthe operation mode, pressthe button
repeatedly until the operation mode indicator
LED for the desired operation mode lights up.

The following operation modes are available:

Using the ECO mode

With ECO mode activated the refrigerator oper-

ates with reduced energy consumption at cooling

levels 1-3.

v Operation mode indicator LED for ECO mode
(Q) and selected cooling level indicator LED
light up.

Using the QUIET mode

With QUIET mode activated the refrigerator
operates with reduced noise level at cooling
levels 1-4.

NOTE

e The QUIET mode is not available if the
refrigerator is running in FREEZER
mode.

* When using the QUIET mode the
refrigerator will stay in this mode for
8 hours and then return to the previ-
ously selected mode (ECO or PERFOR-
MANCE mode).

Vv Operation mode indicator LED for QUIET mode
(:55,() and selected cooling level indicator LED
light up.

Using the PERFORMANCE mode

With PERFORMANCE mode activated the refriger-

ator operates in standard mode at cooling

levels 1-5.

v Operation mode indicator LED for PERFOR-
MANCE mode (ﬁﬂ) and selected cooling level
indicator LED light up.

Using the FREEZER mode

With FREEZER mode activated the complete inte-
rior of the refrigerator is cooled to - 6 °C.

NOTE
Remove the frozen compartment to use
FREEZER mode.

Vv Operation mode indicator LED for FREEZER
mode (¥Ks) and all cooling level indicator LEDs
light up continuously.

Setting the cooling level
To avoid food waste, note the following:

* Keeptemperature fluctuation aslow as possible.
Only open the refrigerator as often and for as
long as necessary. Store the foodstuff in such a
way that the air can still circulate well.

* Adjust the temperature to the quantity and type
of the foodstuff.

* Store the different foodstuff types as shown in
the figures.

* Foodstuff can easily absorb or release odor or
taste. Always store foodstuff covered orin
closed containers/bottles.

» To set the cooling level, press the @ button
repeatedly until you reach the desired cooling
level.

Repositioning the shelves

WARNING! Risk of child entrapment

NRX0060-0130 All shelves are fixed in

place to prevent children from climbing

into the refrigerator.

* Only remove the shelves for cleaning
purposes.

* Refit the shelves and secure them in
place.

NOTE

Remove the frozen compartment before
repositioning the shelves for easier
access to the rear shelf knobs.

» To reposition the shelves as desired proceed as
shown in fig. [, page 5 to fig. B, page 6.

4445103631 15



Removing the frozen compartment

®

NOTICE! Damage hazard

* Closethe frozen compartment door to
remove the frozen compartment.

* Grasp the frozen compartment by the
bottom. Do not pull on the frozen
compartment door.

* Store the frozen compartment in a dry
and safe place.

» To remove the frozen compartment proceed as
shown infig. [, page 6.

Cleaning and maintenance

WARNING! Electrocution hazard
Always disconnect the refrigerator from
the energy supply before cleaning and
servicing it.

@ NOTICE! Damage hazard
* Do not use abrasive cleaning agents or
hard objects during cleaning.
* Never use hard or sharp tools to
remove ice or to free frozen objects.
* Ensure that no water drips into the
seals. This can damage the electronics.

NOTICE! Damage hazard

The light source can only be replaced by
the manufacturer, a service agent or simi-
larly qualified person to avoid hazard.
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» Clean the device interior and exterior regularly
with a damp cloth and as soon as it becomes
dirty.

» Wipe the refrigerator dry with a cloth after
cleaning.

» Check the condensate drain regularly.
Clean the condensate drain when necessary. Ifit
is blocked, the condensate collects on the
bottom of the refrigerator.

Refrigerant circuit

The refrigerant circuit is maintenance-free.

Defrosting the refrigerator

®

NOTICE! Damage hazard

Do not use any mechanical tools or any
other tools to speed up the defrosting
process.

NOTE

Over time, frost builds up on the back
wall inside the refrigerator. If this layer of
frost is about 3 mm thick, defrost the
refrigerator.

» To defrost the refrigerator proceed as shown in
fig. @Y, page 7.

Positioning the refrigerator door into
winter position

CAUTION! Risk of injury
The winter position may not be used
while driving.

NOTE

Put the refrigerator door into the winter
position if you are not going to use the

device for a longer period of time. This

prevents mold from forming.

1. Defrost the refrigerator (see chapter “Defrost-
ing the refrigerator” on page 16).

2. Putthe refrigerator doorinto winter position as
shown in fig. Ell, page 8 to fig. [A, page 8.

Installing the AC/DC

adapter

» To install the AC/DC adapter (accessories)
proceed as shown in fig. {8, page 8.

16 4445103631



Troubleshooting

NOTE

To safely operate 12 V consumer units in the caravan while driving, it must be ensured that the
towing vehicle provides sufficient voltage. On some vehicles, the battery management system
may automatically switch off the consumer units to protect the battery. Ask your vehicle manu-
facturer for more information.

Fault

The refrigerator does not
work.

Poor cooling, increase in
interior temperature. Com-
pressor runs continuously.

Poor cooling, increase in
interior temperature. Com-
pressor does not run often.

Possible cause

The fuse in the DC cable is defective.

The vehicle fuse has blown.

The vehicle battery is discharged.
The ignition is not switched on.

The temperature at the compressor is
too low (<0 °C).

The refrigerator switches off automati-
cally if the voltage is insufficient.
(Cut-off voltage: 10.4 V)

The ventilation around the cooling unit
is not sufficient.

The interior walls are iced up.

The temperature is set too high.

The ambient temperature is too high.

Too much food was placed in the refrig-
erator at the same time.

Too much warm food was placed in the
refrigerator at the same time.

The refrigerator has not been operating
for very long.

The condenser is dirty.
The fan is defective.

The battery capacity is exhausted.

4445103631

Suggested remedy

The fuse must be replaced.
Contact an authorized service agent.

Replace the vehicle fuse. (Refer to the
operating manual of your vehicle.)

Test the battery and charge it.
Switch on the ignition.

Close/cover all external ventilation grilles
completely with insulation material.

Load the battery. The refrigerator will start
again automatically.
(Cut-in voltage: 11.7 V)

Check that the ventilation grille is not
obstructed. Move the refrigerator to
another location.

Check whether the refrigerator door
closes properly. Ensure that the refrigera-
tor seal fits correctly and is not damaged.
Defrost the refrigerator.

Set a lower temperature.

Remove the ventilation grille for a while so
that warm air can escape quicker.

Remove some of the food.

Remove the warm food and leave it to cool
down before putting it in again.

Check the temperature again after four or
five hours.

Clean the condenser.
Replace the fan.

Charge the battery.

17



Fault

Poor cooling, increase in
interior temperature.Com-
pressor does not run (bat-
tery connection).

Unusual noises.

Error indication

NOTE

Possible cause

There is an interruption in the battery -
electronics connection.

The main switch is defective (if
installed).

The additional supply line fuse has
blown (if installed).

The battery voltage is too low.
The battery capacity too low.

The cables are loose.
The contact is poor (corrosion).

The cable cross section is too small.
The compressor is defective.

A component of the refrigerant circuit
cannot move freely (touching the wall).

There is a foreign object stuck between
the cooling unit and the wall.

Fan noise.

Suggested remedy

Establish a connection.

Replace the main switch.

Replace the supply line fuse.

Charge the battery.
Replace the battery.

Establish a connection.

Replace the cable.
Contact an authorized service agent.

Bend the component carefully away from
the obstruction.

Remove the foreign object.

Replace the fan.

* All errors are indicated by the error indicator LED flashing red (see chapter “Control and dis-
play elements” on page 13). The number of flashes depends on the type of fault. Each flash
lasts for one quarter of a second. After the sequence of flashes a pause follows.The sequence
for the fault is repeated every four seconds.

* In ECO, PERFORMANCE and FREEZER mode, an additional beep sounds.

The supply voltage is outside of the set range.

The fan load on the electronics unitis more than T A.

The pressure difference in the cooling system is too high.

If the cooling system is overloaded, the minimum speed of

Flashin q
9 Error Possible cause
frequency
1 Under or over voltage
2 Excessive fan current
3 The motor doesn't start The rotor is jammed.
4 Speed too low
the motor cannot be maintained.
5 Overheating of the electronics unit

Constantly ~ Temperature sensor errors

18

If the cooling system is loaded too heavily or the tempera-

ture is set too high, the electronics can overheat.

4445103631
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Warranty

The statutory warranty period applies. If the prod-
uct is defective, please contact your retailer or the
manufacturer's branch in your country (see
dometic.com/dealer).

Forrepairand warranty processing, please include
the following documents when you send in the
product:

* A copy of the receipt with purchasing date

* A reason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or non-professional repair can
have safety consequences and might void the war-
ranty.

Technical data

Disposal

®

9y
@

NOTICE!

The insulation of the cooling device con-

tains flammable cyclopentane and

requires special disposal procedures.

Deliver the cooling device at the end of
its life-cycle to an appropriate recycling

center.

» Place the packaging material in the appro-
priate recycling waste bins wherever pos-

sible.

» Consultalocal recycling center or special-
ist dealer for details about how to dispose

of the product in accordance with the

applicable disposal regulations.

For the current EU declaration of conformity for your device please refer to the respective product page
on dometic.com or contact the manufacturer directly (see dometic.com/dealer).

This device complies with UN ECE Regulation R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Capacity
— Refrigerator compartment 27.31 39.61 48.91
(only NRX0035-0130[C/S))
— Frozen compartment 4.41 4.41 6.11
(only NRX0035-0130[C/S))
— Total capacity 32.01 4401 55.01
- Total capacity 34.01 46.01 58.01
(frozen compartment removed)
Connection voltage 12/24 V==
Supply battery protection (12 V)
- Cut-off voltage 10.4V
- Cut-in voltage n.7v
Supply battery protection (24 V)
— Cut-off voltage 22.8V
- Cut-involtage 24.2V
Climate class T
Storage temperature range:
- Refrigerator 0°Cto+12°C
- Frozen compartment -15°Cto-5°C
(only NRX0035-0130[C/S))
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0O060(E/C/S)
- Freezer mode -6°C
(only NRX0035-0130[C/S))
Intended ambient temperature use +16 °Cto +43 °C
Refrigerant R134a
Refrigerant quantity 24 g 269 30g
CO, equivalent 0.034t 0.037t 0.043t
Global warming potential (GWP) 1430
Noise emission (EN60704) 40 - 45dB(A)
Dimensions Hx W x D 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x 448 x 537 mm
(without compressor
and spacer)
525x380x 480 mm
(with compressor and
spacer)
Net weight E:15.0 kg E:16.0 kg E:16.0 kg
C,S:16.0kg C,S:17.0kg C,S:17.0kg
Maximum load
— Per door shelf 4.0 kg 4.0 kg 5.0kg
— Perdoor E:4.0kg E:4.0kg E:5.0kg
C/S:8.0kg C/S:8.0kg C/S:10.0kg
NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Capacity
- Refrigerator compartment 68.41 104.51 118.01
(only NRX0035 - 0130[C/S))
- Frozen compartment 6.61 8.21 8.21
(only NRX0035-0130[C/S))
- Total capacity 75.01 113.01 126.01
— Total capacity 78.01 116.01 130.01
(frozen compartment removed)
Connection voltage 12/24 V=
Supply battery protection (12 V)
- Cut-off voltage 10.4V
- Cut-involtage 1.7V
Supply battery protection (24 V)
- Cut-off voltage 22.8V
- Cut-involtage 242V
Climate class T
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NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)

Storage temperature range

- Refrigerator 0°Cto+12°C

- Frozen compartment -15°Cto-5°C

(only NRX0035-0130[C/S))
- Freezer mode -6°C
(only NRX0035-0130C/S)
Intended ambient temperature use +16 °Cto +43 °C
Refrigerant R134a
Refrigerant quantity 329 409 4049
CO2 equivalent 0.046t 0.0571t 0.057t
Global warming potential (GWP) 1430
Noise emission (EN60704) 40-45dB(A)
Dimensions Hx W x D 625x475x537 mm 745x525x 568 mm 812x525x 568 mm
Net weight E:18.0kg E: 24.0kg E: 25.0kg
C,S:20.0kg C,S:25.0kg C,S:26.0kg

Maximum load

— Perdoor shelf 5.0kg 6.0kg 6.0kg

— Perdoor 10.0 kg E:12.0kg E:12.0kg

C/S:18.0kg C/S:18.0kg

4445103631
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Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhin-
weise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie
das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemab betrei-
ben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle
Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und
dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen
zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir
den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen,
Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB
allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeach-
tung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer
Verletzung lhrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt
oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fuhren. Dieses
Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warn-
hinweise, sowie die zugehdrige Dokumentation kénnen Anderungen und
Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter documents.dometic.com.
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Erlauterung der Symbole

GEFAHR!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet
eine Gefahrensituation, die zum Tod
oder schwerer Verletzung fihrt, wenn
die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet
eine Gefahrensituation, die zum Tod
oderschwerer Verletzung filhren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet
eine Gefahrensituation, die zu geringer
oder mittelschwerer Verletzung flhren
konnte, wenn die jeweiligen Anweisun-
gen nicht befolgt werden.

A

ACHTUNG!

Kennzeichnet eine Situation, die zu Sach-
schaden fihren kann, wenn die jeweili-
gen Anweisungen nicht befolgt werden.

®

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedie-
nung des Produktes.

Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheit

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser

Warnungen kann zum Tod oder

schwerer Verletzung fiihren.
Gefahr durch Stromschlag

* Montage und Demontage des Kihlschranks
durfen nur durch qualifiziertes Fachpersonal
erfolgen.

* Wenn der Kiihlschrank sichtbare Beschadigun-
gen aufweist, durfen Sie ihn nicht in Betrieb neh-
men.

* Reparaturen an diesem Kiihlschrank dirfen nur
von Fachkraften durchgefiihrt werden. Durch
unsachgeméRe Reparaturen kdnnen erhebliche
Gefahren bzw. Schaden am Kihlschrank entste-
hen.

* Wenn das Anschlusskabel dieses Kihlschranks
beschadigt wird, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden.

* Achten Sie beim Aufstellen des Kiihlschranks
darauf, dass das Stromversorgungskabel nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.
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* Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder
tragbare Stromversorgungen hinter dem Kuhl-
schrank.

¢ SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an,
die einen geeigneten Anschluss sicherstellt, ins-
besondere wenn das Gerat geerdet werden
muss.

Explosionsgefahr

* Lagern Sie keine explosionsfahigen Stoffe wie
z. B. Sprihdosen mit brennbarem Treibgas im
Kihlschrank.

Gesundheitsgefahr

* Dieser Kihlschrank kann von Kindern ab

8 Jahren und von Personen mit verringerten phy-

sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkei-

ten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
verwendet werden, wenn diese Personen
beaufsichtigt werden oder im sicheren

Gebrauch des Kihlschranks unterwiesen wur-

den und die daraus resultierenden Gefahren ver-

standen haben.

Kinder von 3 bis 8 Jahren dirfen den Kuhl-

schrank be- und entladen.

* Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Kihlschrank
spielen.

Gefahr des EinschlieBens von Kindern

¢ Stellen Sie sicher, dass die Einlegebdden so
montiert und gesichert sind, dass sich Kinder
nicht selbst im Kihlschrank einschlieBen kon-
nen.

* Vor der Entsorgung lhres alten Kihlschranks:

— Bauen Sie die Schublade aus.

— Belassen Sie die Ablagen im Kuhlschrank,
damit Kinder nicht hineinsteigen kénnen.

- Hangen Sie die Turen aus.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser
Hinweise kann zu leichten bis mittel-
schweren Verletzungen fiihren.
Gesundheitsgefahr
* Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands
des Kuhlschranks zu vermeiden, muss er ent-
sprechend den Anweisungen fixiert werden.
¢ Halten Sie die Luftungs6ffnungen frei — sowohl

am Kihlschrank und seinem Gehause alsauch in
der Einbaukonsole des Kiihlschranks.

* Verwenden Sie keine mechanischen oder ande-
ren Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen —
es sei denn, diese werden vom Hersteller emp-
fohlen.

* Offnen oderbeschadigen Sie auf keinen Fall den
Kuhlkreislauf.

* Benutzen Sie keine Elektrogerate innerhalb des
Kthlschranks, auBer wenn diese Elektrogerate
vom Hersteller dafiir empfohlen werden.

Verletzungsgefahr

* Verwenden und lagern Sie keine brennbaren
Materialien im Kthlschrank oderin der Nahe des
Kuhlschranks.

* Stellen Sie keine Gegenstande auf den Kihl-
schrank und lehnen Sie keine Gegenstande an
den Kuhlschrank an.

 Nehmen Sie keine Anderungen am Kiihlschrank

vor.
ACHTUNG!

@ Beschadigungsgefahr

* Prifen Sie, ob die Spannungsangabe auf dem

Typenschild mit der vorhandenen Netzspan-

nung Ubereinstimmt.

Stellen Sie den Kihlschrank nicht in der Nahe

von Warmequellen (Heizungen, direkte Son-

neneinstrahlung, Gasofen usw.) auf.

Halten Sie den Kondensatablauf stets sauber.

Benutzen Sie bei der Fahrzeugreinigung im

Bereich der Luftungsgitter keinen Wasser-Hoch-

druckreiniger.

Der Kuhlschrank darf keinem Regen ausgesetzt

werden.

Sicherheit beim Betrieb

GEFAHR! Nichtbeachtung dieser
Warnungen fiihrt zum Tod oder
schwerer Verletzung.
Gefahr durch Stromschlag
* Fassen Sie nie mit bloBen Handen an blanke Lei-
tungen.
* Achten Sie vor der Inbetriebnahme des Kiihl-
schranks darauf, dass Zuleitung und Stecker tro-
cken sind.
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VORSICHT! Nichtbeachtung dieser

Hinweise kann zu leichten bis mittel-

schweren Verletzungen fiihren.
Gesundheitsgefahr

* Stellen Sie sicher, dass sich nur Gegenstande
bzw. Waren im Kihlschrank befinden, die auf
die gewahlte Temperatur gekihlt werden dur-
fen.

¢ Lebensmittel durfen nur in Originalverpackun-
gen oder geeigneten Behaltern gelagert wer-
den.

* Fin langeres Offnen der Tiir kann zu einem
erheblichen Anstieg der Temperatur in den
Fachern des Kihlschranks fihren.

* Reinigen Sie regelmaBig Oberflachen, die mit
Lebensmitteln in Kontakt kommen kénnen,
sowie zugangliche Ablaufsysteme.

¢ Lagern Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in
geeigneten Behaltern im Kihlschrank, so dass
sie nicht mit anderen Lebensmitteln in Berih-
rung kommen und nicht auf diese tropfen.

* Wenn der Kthlschrank Uber langere Zeitrdume
leer bleibt:

— Schalten Sie den Kihlschrank aus.

— Tauen Sie den Kihlschrank ab.

- Reinigen und trocknen Sie den Kihlschrank.

— Lassen Sie die Tur offenstehen, um Schimmel-
bildung im Kihlschrank zu verhindern.

Verletzungsgefahr

¢ Fassen Sie nicht in das Scharnier.

¢ SchlieBen Sie die Kihlschranktir vor Fahrtbe-
ginn und verriegeln Sie sie.

¢ Das Kuhlsystem auf der Riickseite des Kuhl-
schranks wird im Betrieb sehr heiB. Schitzen Sie
sich vor dem Kontakt mit hitzefiihrenden Teilen
bei entnommenen Liftungsgittern.

@ ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

¢ Stltzen Sie sich nicht auf die gedffnete Kihl-
schranktdr.

* Verstauen Sie schwere Gegenstande wie z. B.
Flaschen oder Dosen ausschlieBlich in der Kiihl-
schranktlr, in der GemUseschale oder auf dem
unteren Einlegeboden.

* Wenn der Kihlschrank tber eine doppelseitige
Tur verfigt und die Tur auf der gegentberlie-
genden Seite nicht richtig verriegeltist, driicken
Sie auf dieser Seite auf den oberen und unteren
Bereich, bis sie einrastet.

* Achten Sie darauf, dass die Luftungséffnungen
nicht abgedeckt werden.

+ Uberhitzungsgefahr!
Achten Sie stets darauf, dass beim Betrieb ent-
stehende Warme ausreichend abgefihrt wer-
den kann. Sorgen Sie daflr, dass der
Kihlschrank in ausreichendem Abstand zu Wan-
den oder Gegenstanden steht, sodass die Luft
zirkulieren kann.

* Befillen Sie den Innenraum nicht mit Flissigkei-
ten oder Eis.

* Schitzen Sie den Kihlschrank und die Kabel vor
Hitze und Nasse.

HINWEIS

Fragen Sie bei lhrem Fahrzeughersteller nach,
ob das Batteriemanagement lhres Fahrzeugs
den Kihlschrank zum Schutz der Batterie
abschaltet.

* Bringen Sie die Kihlschranktir und die Tiefkihl-

fachtlr in die Winterposition, wenn Sie den

Kuhlschrank langere Zeit nicht benutzen. Schim-

melbildung wird so vermieden.

Wahlen Sie bei Umgebungstemperaturen von

+15 °C bis +25 °C die mittlere Temperaturein-

stellung.

* Um Lebensmittelverschwendung zu vermeiden,

beachten Sie bitte Folgendes:

- Halten Sie Temperaturschwankungen so
gering wie moglich. Offnen Sie das Froster-
fach nur so oft und so lange wie nétig. Lagern
Sie Lebensmittel so, dass die Luftimmer noch
gut zirkulieren kann.

— Bei einstellbarer Temperatur: Passen Sie die
Temperatur der Menge und Art der Lebens-
mittel an.

- Llagern Sie die verschiedenen Lebensmittel
wie in den Abbildungen gezeigt.

— Lebensmittel nehmen leicht Geriiche auf und
geben Gerliche oder Aromen ab. Lagern Sie
Lebensmittel daher stets abgedeckt oder in
geschlossenen Behaltern bzw. Flaschen.

Sicherheit beim Betrieb mit Gleichstrom
© ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Wahlen Sie den Betrieb am Gleichstromnetz
nur, wenn der Fahrzeugmotor lauft und die
Lichtmaschine ausreichende Spannung liefert
oder wenn Sie einen Batteriewachter verwen-
den.
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Sicherheit beim Betrieb mit Wechsel-
strom

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Prifen Sie, ob die Spannungsangabe auf dem

Typenschild mit der vorhandenen Netzspan-

nung Ubereinstimmt.

SchlieBen Sie den Kihlschrank nur mit dem

zugehdrigen Anschlusskabel an das Wechsel-

stromnetz an.

* Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel
aus der Steckdose.

Lieferumfang

Anzahl Beschreibung

1 Kompressor-Kiihlschrank
1 Ablassbogen

1 Kurzbedienungsanleitung

1 Bedienungsanleitung (nur online)

1 Montageanleitung

Zubehor

Als Zubehor erhaltlich (nicht im Lieferumfang ent-
halten):

Beschreibung Art.-Nr.
Schiebescharmier 9620012939
Befestigungsrahmen mit unterem
Rahmen
— NRX0035, NRXO050 9620012877
— NRX0060 9620012881
— NRX0080 9620012882
- NRXO115 9620012878
— NRX0130 9620012876
Befestigungsrahmen mit unterem
Rahmen (schwarz)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
- NRX0060 9620012875
- NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
— NRX0130 9620012883

4445103631

Beschreibung Art.-Nr.
Ersatz-Einlegeboden fur entferntes
Tiefkihlfach
- NRX0035, NRX0050 9620012933
- NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
- NRXO115, NRX0130 9620012932
Tiefkihlfach
- NRX0035, NRX0050 9620012931
- NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
- NRXO115, NRX0130 9620012937
Aufbewahrungsset 9600006299
AC/DC-Adapter 9620012940

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Der Kihlschrank ist fur folgende Verwendungs-

zwecke vorgesehen:

¢ die Installation in Wohnwagen, Reisemobile,
Boote und Lastkraftwagen

* das Kihlen und Lagern von Lebensmitteln

* Nur NRX0035-0130(C/S): das Lagern von
Tiefkthlwaren

Der Kihlschrank ist nicht fir den gewerblichen

Einsatz oder den Einsatz im Einzelhandel oderim

Haushalt vorgesehen.

Der Kihlschrank ist nicht fir folgende Verwen-

dungszwecke geeignet:

* Lagerung von Medikamenten

* lagerung von atzenden oder I6sungsmittelhalti-
gen Stoffen

* Einfrieren von Lebensmitteln

Das TiefkUhlfach eignet sich fur die Aufbewahrung

von tiefgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung

oder Herstellung von Eiscreme und die Herstel-

lung von Eiswdrfeln. Es ist nicht geeignet zum Ein-

frieren von Lebensmitteln.

Der Kuhlschrank st fir den Einbauin einen Schrank

oder eine Einbaunische vorgesehen.
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Eine optimale Kihlleistung ist bei Umgebungstem-
peraturen zwischen +16 °C und +43 °C und einer
maximalen Luftfeuchtigkeit von 90 % gewahrleis-
tet.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Ver-
wendungszweck und die Anwendung gemaB die-
ser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fur
die ordnungsgemabe Installation und/oder den
ordnungsgemalen Betrieb des Produkts erforder-
lich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht
ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ord-
nungsgemaBe Wartung haben eine unzurei-
chende Leistung und u. U. einen Ausfall des Geréts
zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verlet-
zungen oder Schaden am Produkt, die durch Fol-
gendes entstehen:

¢ unsachgeméaBe Montage oder falscher
Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

¢ unsachgemaBe Wartung oder Verwendung von
anderen als den vom Hersteller gelieferten Ori-
ginal-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche
Genehmigung des Herstellers

¢ Verwendung flr andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erschei-

nungsbild des Produkts und dessen technische

Daten zu andern.

Technische Beschreibung

Der Kuhlschrank ist ein Kompressorkihlschrank.
Der Kuhlschrank ist geeignet fur den Einsatz an
einer Gleichspannung von 12V oder 24V und
kann daher auch beim Camping oder auf Booten
eingesetzt werden.

Der Kihlschrank kann durch einen aufsteckbaren
AC/DC-Adapter (Zubehér) in eine AC/DC-Einheit
umgewandelt werden.

NRX0035-0130(C/S): Das Modell ist ab Werk
mit einem Tiefklihlfach ausgestattet, das entfernt
und wieder eingebaut werden kann.

Die Kuhlschranktir verfugt tGber einen Verriege-
lungsmechanismus, der sie wahrend des Trans-
ports schitzt.

Alle im Kihlgerat verwendeten Materialien sind
unbedenklich fir Lebensmittel.

Geratebeschreibung

Nr.in

Abb. H,
Seite 3

Erlduterung

1 Turablage (nur NRX0035-0130[C/S],
NRX0080-0130[E])

2 Flaschenablage
3 Kondensatablauf
4 Gemdsefach (nur NRXO035-0130[C/S))
5 Einlegeboden
6 Bedienfeld mit Anzeige
7 Tiefkihlfach
(nur NRX0035 - 0130[C/S))
8 Turverriegelung fur Luftung

Bedien- und Anzeigeelemente

Nr.in
Abb. B, Erliuterung
Seite 3
1 Turéffnungs-IR-Sensor

2 @ Ein-/Austaster

3 @ Kihlstufeneinstelltaste

4 Kompressor- und Fehleranzeige-LED

@ Betriebsmodustaste

6 Innenraumleuchte

26 4445103631



Nr. in
Abb. B, Erliuterung
Seite 3
7 Kuhlstufen-Anzeige-LEDs
- K(hlstufe 5
- K{hlstufe 4
- Kihlstufe 3
- K{hlstufe 2
X Kuhlstufe 1
8 Betriebsmodus-Anzeige-LEDs

Kompressor- und Fehleranzeige-LED

Die Kompressor-und Fehleranzeige-LED zeigt den
Betriebszustand des Kompressors oder einen Feh-
leran:

Farbe Beschreibung

WeiB Kompressor ein

Orange Kompressor aus

Orange Fehler (Kapitel ,Fehleranzeige” auf
(blinkend)  Seite 32)

Betriebsmodus-Anzeige-LEDs

Die Betriebsmodus-Anzeige-LEDs zeigen fol-
gende Einstelloptionen an:

Symbol Beschreibung

Q ECO-Modus:
Betrieb mit reduziertem Energiever-
brauch.
Kuhlstufe 1-3

QUIET-Modus:
Betrieb mit reduziertem Gerauschpegel.
Kihlstufe 1-4

O«

Modus LEISTUNGSFAHIGKEIT
Ml Konistufe1-5

FREEZER-Modus (nur NRXO035-
0130[C/S)):

Betrieb bei herausgenommenem Tief-
kihlfach. Kihlt den gesamten Innenraum
des Kuhlschranks auf-6 °C

Betrieb

Vor dem ersten Gebrauch

HINWEIS

* Lagern Sie Waren erst 4 Stunden nach
Inbetriebnahme des Kiihlschranks ein.

* Bei Erstinbetriebnahme des Kihl-
schranks kann es zu einer Geruchsbil-
dung kommen, die sich nach einigen

Stunden verfliichtigt. Durchliften Sie

den Wohnraum gut.

* Die Kihlleistung kann beeinflusst wer-
denvon:

- der Umgebungstemperatur (z. B.
wenn das Fahrzeug direkter Son-
neneinstrahlung ausgesetzt ist),

— der Menge der zu kiihlenden
Lebensmittel,

— der Haufigkeit des Turéffnens.

» Reinigen Sie den Innenraum des Kuihlschranks
aus hygienischen Grinden (siehe Kapitel ,Reini-
gung und Pflege” auf Seite 30).

» Stellen Sie das Fahrzeug waagerecht ab, beson-
ders bei Inbetriebnahme und Beflllen des Kiihl-
schranks vor Reiseantritt.

Informationen zum Lagern von Lebens-
mitteln

A

VORSICHT! Gesundheitsgefahr
Wenn der Kiihlschrank langere Zeit einer
Umgebungstemperatur unter +10 °C
ausgesetzt ist, kann die Regelung der
Tiefkihlfachtemperatur nicht mehr
gewahrleistet werden. Das kann dazu
flhren, dass die Temperatur des Tiefkihl-
fachs ansteigt und die eingelagerten
Waren auftauen.

ACHTUNG! Beschiadigungsgefahr

* Beachten Sie beim Beflillen des Kuhl-
schranks die maximale Tragfahigkeit
pro Tlrablage und Tur (siehe Kapitel
,Technische Daten” auf Seite 33).

* Bewahren Sie keine kohlensaurehalti-
gen Getranke im Tiefkdhlfach auf.

®

» Lagern Sie Lebensmittel wie dargestelltin
Abb. [H, Seite 4.
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Energie sparen

+ Offnen Sie den Kiihlschrank nur so oft und so
lange wie ndtig.

* Lassen Sie warme Speisen erst abkihlen, bevor
Sie sie im Gerat kihl halten.

¢ Tauen Sie den Kihlschrank ab, sobald sich eine
Eisschicht gebildet hat.

* Vermeiden Sie eine unnétig tiefe Innentempera-
tur.

Flr einen optimalen Energieverbrauch positio-

nieren Sie die Regale und Schubladen entspre-

chend ihrer Position bei der Auslieferung.

* Prifen Sie in regelmaBigen Abstanden, ob die
Dichtung der Tur noch richtig sitzt.

* Befreien Sie den Kondensator in regelmaBigen

Abstanden von Staub und Verunreinigungen.

Kiihlschranktiir 6ffnen

HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass Sie den Griff auf
der dem Tlranschlag gegenlberliegen-
den Seite ziehen. Achten Sie auf die
jeweilige Position des Schiebers. Wei-
tere Informationen finden Sie in der zuge-
horigen Montageanleitung.

» Gehen Sie wie in Abb. n Seite 4 gezeigt vor,
um die Kihlschranktir zu &ffnen.

Kihlschranktiir schlieBen und verrie-
geln

A

VORSICHT! Verletzungsgefahr

Ist die Tur nicht korrekt verriegelt, dri-
cken Sie vorsichtig oben und unten auf
die Tur, bis sie einrastet.

HINWEIS

Die Kuhlschranktur verfligt Gber einen
Verriegelungsmechanismus, derauchals
Transportsicherung dient.

» NRX0035-0130(E): Driicken Sie die Tur zu, bis
Sie oben ein deutliches Klicken héren (Abb. E,
Seite 5).

» NRX0035-0130(C/S): Driicken Sie die Tur zu,
bis Sie oben und unten ein deutliches Klicken
horen (Abb. [/, Seite 5).

v Die Tir ist nun geschlossen und verriegelt.
Ein- und ausschalten

HINWEIS
Schalten Sie den Kiihlschrank immer aus,
wenn Sie ihn langere Zeit nicht benutzen.

» Halten Sie zum Einschalten die Taste @ min-
destens 2 Sekunden lang gedruickt.

v Der Kuhlschrank schaltet sich mit der zuletzt
gewahlten Kuhlstufeneinstellung und dem
zuletzt gewahlten Betriebsmodus ein.

»Halten Sie zum Ausschalten die Taste min-
destens 2 Sekunden lang gedrtickt.

Betriebsmodi einstellen

HINWEIS

Bei Verwendung des Modus ECO, LEIS-
TUNGSFAHIGKEIT oder FREEZER bleibt
das System in diesem Modus, bis weitere
Anderungen vorgenommen werden.

» Um den Betriebsmodus einzustellen, driicken
Sie wiederholt die Taste , bis die Betriebs-
modus-Anzeige-LED flir den gewlnschten
Betriebsmodus leuchtet.

Folgende Betriebsmodi stehen zur Verfigung:

ECO-Modus verwenden

Bei aktiviertem ECO-Modus arbeitet der Kuhl-
schrank mit reduziertem Energieverbrauch bei
Kuhlstufen 1-3.

v Die Betriebsmodus-Anzeige-LED fur den ECO-
Modus (Q) und die Anzeige-LED der ausge-
wahlten Kuhlstufe leuchten.

QUIET-Modus verwenden

Bei aktiviertem QUIET-Modus arbeitet der Kihl-
schrank mit reduziertem Gerauschpegel bei
Kihlstufen 1-4.
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HINWEIS

* Der QUIET-Modus ist nicht verfigbar,
wenn der Kihlschrank im FREEZER-
Modus betrieben wird.

Bei Verwendung des QUIET-Modus
bleibt der Kiihlschrank 8 Stunden in
diesem Modus und kehrt dann in den
zuvor ausgewahlten Modus zurtick
(ECO-Modus oder Modus LEIS-
TUNGSFAHIGKEIT).

v Die Betriebsmodus-Anzeige-LED fiir den QUIET-
Modus (@x) und die Anzeige-LED der ausge-
wahlten Kuhlistufe leuchten.

Modus LEISTUNGSFAHIGKEIT verwenden

Bei aktiviertem Modus LEISTUNGSFAHIGKEIT

arbeitet der Kiihlschrank im Standard-Modus bei

Kihlstufen 1-5.

v Die Betriebsmodus-Anzeige-LED fiirden Modus
LEISTUNGSFAHIGKEIT (I’I‘ﬂ) und die Anzeige-
LED der ausgewahlten Kuhlstufe leuchten.

FREEZER-Modus verwenden

Bei aktiviertem FREEZER-Modus wird der gesamte
Innenraum des Kihlschranks auf— 6 °C gekuhlt.

HINWEIS
Entnehmen Sie das TiefkUhlfach, um den
FREEZER-Modus zu verwenden.

v Die Betriebsmodus-Anzeige-LED fur den FREE-
ZER-Modus (§>1<§) und alle Kuhlstufen-Anzeige-
LEDs leuchten dauerhaft.

Kihlstufe einstellen

Um Lebensmittelverschwendung zu vermeiden,
beachten Sie bitte Folgendes:

* Halten Sie Temperaturschwankungen so gering
wie méglich. Offnen Sie den Kiihlschrank nur so
oft und so lange wie nétig. Lagern Sie Lebens-
mittel so, dass die Luftimmer noch gut zirkulie-
ren kann.

* Passen Sie die Temperatur der Menge und Art
der Lebensmittel an.

¢ Lagern Sie die verschiedenen Lebensmittel wie
in den Abbildungen gezeigt.

* Lebensmittel nehmen leicht Gerliche auf und
geben Gerliche oder Aromen ab. Lagern Sie
Lebensmittel daher stets abgedeckt oder in
geschlossenen Behaltern bzw. Flaschen.

» Um die Kuhlstufe einzustellen, driicken Sie wie-
derholt die Taste @ bis Sie die gewlinschte
Kihlstufe erreicht haben.

Einlegeb6den neu positionieren

WARNUNG! Gefahr des Einschlie-

Bens von Kindern

NRX0060-0130 Alle Einlegebdden

sind fixiert, damit Kinder nicht in den

Kihlschrank hineinsteigen kénnen.

* Entfernen Sie die Einlegebdden nur
zur Reinigung.

* Setzen Sie die Einlegeboden wieder
ein und fixieren Sie sie.

HINWEIS

Entfernen Sie das Tiefkihlfach, bevor Sie
die Einlegebdden neu positionieren, um
den Zugriff auf die hinteren Einlegebo-
denknopfe zu erleichtern.

» Um die Einlegebdden wie gewlinscht neu zu
positionieren, gehen Sie wie in Abb. , Seite 5
bis Abb. [, Seite 6 gezeigt vor.

Tiefkihlfach enthnehmen

®

ACHTUNG! Beschiadigungsgefahr

* SchlieBen Sie die Tur des Tiefkihl-
fachs, um das Tiefkihlfach zu entneh-
men.

* Greifen Sie das Tiefklhlfach an der
Unterseite. Ziehen Sie nicht an der
Tiefkthlfachtdr.

* Lagern Sie das Tiefkihlfach an einem
trockenen und sicheren Ort.

» Gehen Sie wie in Abb. ﬂ Seite 6 gezeigt vor,
um das Tiefkihlfach zu entnehmen.
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Reinigung und Pflege

WARNUNG! Gefahr durch Strom-
schlag

Trennen Sie vor jeder Reinigung und
Pflege den Kuhlschrank von der Energie-
versorgung.

@ ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel oder harten Gegen-
stande zur Reinigung.

* Verwenden Sie niemals harte oder
spitze Werkzeuge zum Entfernen von
Eisschichten oder zum Lésen festge-
frorener Gegenstande.

» Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in
die Dichtungen tropft. Dies kann die
Elektronik beschadigen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Die Lichtquelle darf nur durch den
Hersteller, einen Kundendienst oder
eine entsprechend qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.
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» Reinigen Sie das Gerat innen und auBen regel-
maBig und bei Verschmutzung mit einem feuch-
ten Tuch.

» Wischen Sie den Kihlschrank nach dem Reini-
gen mit einem Tuch trocken.

» Prifen Sie den Tauwasserabfluss regelmaBig.
Reinigen Sie den Tauwasserabfluss, falls nétig.
Wenn er verstopft ist, sammelt sich das Tauwas-
ser auf dem Boden des Kihlschranks.

Kihlkreislauf

Der Kuhlkreislauf ist wartungsfrei.

Kiihilschrank abtauen

®

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Verwenden Sie keine mechanischen
oder andere Hilfsmittel, um den Abtau-
vorgang zu beschleunigen.

HINWEIS

Mit der Zeit bildet sich Reif an der Rick-
wand im Inneren des Kiihlschranks.
Wenn diese Reifschicht etwa 3 mm dick
ist, sollten Sie den Kihlschrank abtauen.

» Gehen Sie wie in Abb. m Seite 7 gezeigt vor,
um den Kihlschrank abzutauen.

Kiihlschranktiir in Winterstellung positi-
onieren

A

VORSICHT! Verletzungsgefahr
Die Winterstellung darf nicht wahrend
der Fahrt positioniert sein.

HINWEIS

Bringen Sie die Kihlschranktir in die
Winterstellung, wenn Sie das Geréat lan-
gere Zeit nicht benutzen. Schimmelbil-
dung wird so vermieden.

1. Tauen Sie den Kihlschrank ab (siehe Kapitel
,Kihlschrank abtauen” auf Seite 30).

2. Bringen Sie die Kiihlschranktir in die Winter-
stellung, wie in Abb. [, Seite 8 bis Abb. [H,
Seite 8 gezeigt.

AC/DC-Adapter installieren

» Gehen Sie wie in Abb. [[E], Seite 8 gezeigt vor,
um den AC/DC-Adapter (Zubehdr) zu installie-
ren.
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Fehlersuche und Fehlerbehebung

HINWEIS

Fir den sicheren Betrieb von 12-V-Verbrauchern in Wohnwagen wahrend der Fahrt muss
sichergestellt sein, dass das Zugfahrzeug ausreichend Spannung zur Verfligung stellt. Bei eini-
gen Fahrzeugen kann es passieren, dass das Batteriemanagement des Fahrzeugs zum Schutz
der Batterie Verbraucher automatisch abschaltet. Informieren Sie sich hierzu bei Ihrem Fahr-
zeughersteller.

Storung Mégliche Ursache Lésungsvorschlag
Der Kuhlschrank Die Sicherung in der Gleichstrom-Leitung  Die Sicherung muss ausgetauscht werden.
funktioniert nicht. ist defekt. Wenden Sie sich an einen zugelassenen Kun-

dendienstbetrieb.

Die Fahrzeug-Sicherung ist durchge- Tauschen Sie die Fahrzeug-Sicherung aus.
brannt. (Beachten Sie dazu die Bedienungsanleitung
lhres Fahrzeugs.)

Die Fahrzeugbatterie ist entladen. Prifen Sie die Fahrzeugbatterie und laden Sie
diese.

Die Zindung ist nicht eingeschaltet. Schalten Sie die Zindung ein.

Die Temperatur am Kompressor ist zu VerschlieBen/bedecken Sie alle AuBenliftungs-

niedrig (<0 °C). gitter vollstandig mit Isoliermaterial.

Der Kiihlschrank schaltet sich automatisch  Laden Sie die Batterie. Der Kuihlschrank startet

ab, wenn die Spannung nicht ausreicht. automatisch wieder.

(Ausschaltspannung: 10,4 V) (Einschaltspannung: 11,7 V)
Kuhlleistung Die Beltftung um das Aggregatist unzu-  Prifen Sie, ob das Liftungsgitter frei ist. Stellen
schlecht, Innentem- reichend. Sie den Kuhlschrank an einem anderen Ort auf.
peratur steigt an. ; N ; ; N ; T o

Die Innenwande sind vereist. Prifen Sie, ob die KuhlschranktUr richtig

Der Kompressor

lauft durchgehend schlieBt. Stellen Sie sicher, dass die Dichtung

des Kuhlschranks korrekt anliegt und nicht
beschadigt ist. Tauen Sie den Kihlschrank ab.

Die Temperatur ist zu hoch eingestellt. Stellen Sie eine niedrigere Temperatur ein.

Die Umgebungstemperatur ist zu hoch. Entnehmen Sie zeitweise das Luftungsgitter,
sodass die warme Luft schneller entweicht.

Es wurden zu viele Lebensmittel gleichzei- Entnehmen Sie einen Teil der Lebensmittel.
tig in den Kuhlschrank gegeben.

Es wurden zu viele warme Lebensmittel Entnehmen Sie die warmen Lebensmittel und
gleichzeitig in den Kithlschrank gegeben.  lassen Sie sie vor der Einlagerung abkihlen.

Der Kuhlschrank ist noch nicht lange in Prifen Sie die Temperatur erneut nach vier bis
Betrieb. funf Stunden.

Der Kondensator ist verschmutzt. Kondensator reinigen.

Der Lufter ist defekt. Tauschen Sie den Lufter aus.
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Storung

Kuhlleistung
schlecht, Innentem-
peratur steigt an.
Der Kompressor
lauft selten.

Kuhlleistung
schlecht, Innentem-
peratur steigt an.
Der Kompressor
lauft nicht (Batterie-
anschluss).

Ungewdhnliche
Gerausche.

Fehleranzeige

HINWEIS

Méogliche Ursache

Die Batteriekapazitat ist erschopft.

Unterbrechung in der Anschlussleitung
Batterie—Elektronik.

Der Hauptschalter ist defekt (falls vorhan-
den).

Die zusétzliche Leitungsabsicherung ist
durchgebrannt (falls vorhanden).

Die Batteriespannung ist zu niedrig.
Die Batteriekapazitét ist zu niedrig.

Die Kabel haben sich gelost.
Der Kontakt ist schlecht (Korrosion).

Der Kabelquerschnitt ist zu klein.

Der Kompressor ist defekt.

Ein Bauteil des KuhImittelkreislaufs kann
nicht frei schwingen (liegt an der Wand
an).

Ein Fremdkorper ist zwischen dem Kihl-
aggregat und der Wand eingeklemmt.

Luftergerausch.

Lésungsvorschlag

Laden Sie die Batterie auf.

Verbindung herstellen.

Hauptschalter wechseln.

Leitungsabsicherung wechseln.

Laden Sie die Batterie auf.
Ersetzen Sie die Batterie.

Verbindung herstellen.

Ersetzen Sie das Kabel.

Wenden Sie sich an einen zugelassenen Kun-
dendienstbetrieb.

Biegen Sie das Bauteil vorsichtig von dem Hin-
dernis weg.

Entfernen Sie den Fremdkorper.

Tauschen Sie den Lufter aus.

¢ Alle Fehler werden durch rotes Blinken der Fehleranzeige-LED angezeigt (siehe Kapitel
.Bedien- und Anzeigeelemente” auf Seite 26). Die Anzahl der Blinksignale hangt von der Art
des Fehlers ab. Jedes Blinksignal dauert eine Viertelsekunde. Nach der Blinksequenz folgt
eine Pause. Die Sequenz fur den Fehler wird alle vier Sekunden wiederholt.

* Im Modus ECO, LEISTUNGSFAHIGKEIT und FREEZER ertént ein zusatzlicher Piepton.

Méogliche Ursache

Blink- Fehler
frequenz
1 Unter- oder Uberspannung
Bereichs.
2 Lufter-Uberstrom
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Blink-

Fehler Maogliche Ursache
frequenz
3 Motor lauft nicht an Der Rotor sitzt fest.
Der Differenzdruck im Kihlsystem ist zu hoch.
4 Zu niedrige Drehzahl Bei zu stark belastetem Kihlsystem Iasst sich die Mindest-
drehzahl des Motors nicht aufrecht erhalten.
5 Ubertemperatur der Elektronikeinheit Bei zu stark belastetem Kiihlsystem oder zu hoch eingestell-
ter Temperatur kann sich die Elektronik Gberhitzen.
Dauernd  Temperatursensorfehler Der Temperatursensor ist defekt.
Garantie Entsorgung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte
das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an
lhren Fachhandler oder die Niederlassung des
Herstellers in lhrem Land (siehe

ACHTUNG!

Die Isolierung des Kiihlgerats enthalt
brennbares Cyclopentan und erfordert
ein besonderes Entsorgungsverfahren.

dometic.com/dealer). Entsorgen Sie das Kuhlgeratam Ende sei-
Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. ner Nutzungsdauer in einem entspre-
Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit chenden Recyclingcenter.

dem Produkt ein:
* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

. ) ] 9y » Geben Sie das Verpackungsmaterial moég-
* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbe- > e lichst in den entsprechenden Recycling-
schreibung - Maill.
Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht » Wenden Sie sich an ein rtliches Recyc-
fachgerecht durchgefiihrte Reparaturen die lingzentrum oder einen Fachhandler, um
Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB

den geltenden Entsorgungsvorschriften
entsorgen konnen.

Garantie fihren kénnen.

Technische Daten

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fur lhr Gerat erhalten Sie auf der jeweiligen Produktseite auf dome-
tic.com oder direkt Uber den Hersteller (siehe dometic.com/dealer).

Dieses Gerat entspricht der UN ECE-Regelung R10.

NRXOO035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXOO060(E/C/S)
Kapazitat
- Kuhlschrankfach 27,31 39,61 48,91
(nur NRX0035-0130[C/S])
- Tiefkthlfach 4,4 4.4 6,11
(nur NRX0035-0130[C/S])
- Gesamtfassungsvermogen 32,01 4401 55,01
- Gesamtfassungsvermogen 34,01 46,01 58,01
(Tiefktihlfach entnommen)
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Anschlussspannung 12/24N=
Bordbatterieschutz (12 V)
— Ausschaltspannung 10,4V
— Wiedereinschaltspannung n,7v
Bordbatterieschutz (24 V)
— Ausschaltspannung 22,8V
— Wiedereinschaltspannung 242V
Klimaklasse T
Lagertemperaturbereich:
- Kuhlschrank 0°Chbis+12°C
- Tiefkihlfach -15°Cbis-5°C
(nur NRX0035-0130[C/S))
- FREEZER-Modus -6°C
(nur NRX0035-0130[C/S))
Fur den Gebrauch vorgesehene +16 °C bis +43 °C
Umgebungstemperatur
Kaltemittel R134a
Bestandsmenge Kaltemittel 249 2649 30g
COZ—Aquivalent 0,034+t 0,037t 0,043t
Treibhauspotential (GWP) 1430
Schallemission (EN60704) 40-45dB(A)
Abmessungen Hx B x T 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(ohne Kompressor und
Distanzstiick)
525x380x480 mm
(mit Kompressor und
Distanzstiick)
Nettogewicht E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maximale Zuladung
— Pro Turablage 4,0 kg 4,0 kg 5,0kg
- ProTur E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
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NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Kapazitat
— Kuhlschrankfach 68,41 104,51 118,01
(nur NRX0035 -0130[C/S))
- Tiefkihlfach 6,61 8,21 8,21
(nur NRX0035-0130[C/S))
— Gesamtfassungsvermogen 75,01 113,01 126,01
- Gesamtfassungsvermogen 78,01 116,01 130,01
(Tiefkiihlfach entnommen)
Anschlussspannung 12/24N=
Bordbatterieschutz (12 V)
— Ausschaltspannung 10,4V
— Wiedereinschaltspannung n,7v
Bordbatterieschutz (24 V)
- Ausschaltspannung 22,8V
- Wiedereinschaltspannung 24,2V
Klimaklasse T
Lagertemperaturbereich
- Kuahlschrank 0°Chbis+12°C
- Tiefkihlfach -15°Cbis-5°C
(nur NRX0035-0130[C/S])
- FREEZER-Modus -6°C
(nur NRX0035-0130C/S)
Fur den Gebrauch vorgesehene +16 °C bis +43 °C
Umgebungstemperatur
Kaltemittel R134a
Bestandsmenge Kaltemittel 32g 4049 409
CO2-Aquivalent 0,046 t 0,057t 0,057t
Treibhauspotential (GWP) 1430
Schallemission (EN60704) 40-45dB(A)
Abmessungen HxBx T 625x475x537 mm 745 x 525 x 568 mm 812 x525x 568 mm
Nettogewicht E:18,0kg E: 24,0kg E: 25,0kg
C, S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Maximale Zuladung
— Pro Turablage 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
- ProTur 10,0 kg E:12,0kg E: 12,0 kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et
avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d'utiliser et d’entre-

tenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT res-
teravec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement
I"ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous com-
prenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans
le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour
I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives
etavertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et
réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et aver-
tissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de bles-
ser d'autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d'autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instruc-
tions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée
peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des
informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le

site documents.dometic.com.
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Signification des symboles

N

DANGER!

Consignes de sécurité : indiquent une
situation dangereuse qui, si elle n’est pas
évitée, entrainera des blessures graves,
voire mortelles.

AVERTISSEMENT!

Consignes de sécurité : indiquent une
situation dangereuse qui, si elle n’est pas
évitée, est susceptible d'entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

A

ATTENTION!

Consignes de sécurité : indiquent une
situation dangereuse qui, si elle n’est pas
évitée, est susceptible d'entrainer des
blessures légeres ou de gravité modé-
rée.

A

AVIS!

Indiguent une situation dangereuse qui,
sielle n’est pas évitée, peut entrainer des
dommages matériels.

®

REMARQUE
Informations complémentaires sur |" utili-
sation de ce produit.

Consignes de sécurité

Sécurité générale
AVERTISSEMENT ! Le non-respect de
ces mises en garde peut entrainerdes
blessures graves, voire mortelles.

Risque d’électrocution

* L'installation et le retrait du réfrigérateur doivent
uniguement étre réalisés par un opérateur quali-
fie.

* Sile réfrigérateur présente des dégats visibles,
vous ne devez pas le mettre en service.

* Seul un professionnel est habilité a réparer le
réfrigérateur. Toute réparation mal effectuée ris-
querait d'entrainer de graves dangers ou
d’endommager de réfrigérateur.

* Sile cable de raccordement du réfrigérateur est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabri-
cant, son service aprés-vente ou une personne
de qualification similaire, afin d"éviter tout dan-
ger.

* Veillez a ne pas coincer ni endommager le cor-
don d"alimentation lors de la mise en place du
réfrigérateur.

* Ne placez pas de multiprises portables ou de
blocs d'alimentation portables a I'arriere du
réfrigérateur.

* Branchez|'appareil sur des prises permettantun
raccordement approprié, en particulier lorsque
I'appareil doit étre relié a la terre.
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Risque d’explosion

* Ne stockez aucune substance explosive, telle
que des aérosols contenant des gaz combus-
tibles, dans le réfrigérateur.

Risque pour la santé

* Ceréfrigérateur peut étre utilisé par des enfants
agésde 8 ans et plus etdes personnesayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances, s'ils sont sous surveillance ou ont
recu des instructions sur |'utilisation du réfrigéra-
teur en toute sécurité et comprennent les
risques impliqués.

¢ Lesenfants agés de 3 a 8 ans peuvent remplir et
vider le réfrigérateur.

* Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

* Lesenfants doivent étre surveillés pour s"assurer
qu'ils ne jouent pas avec le réfrigérateur.

Risque de coincement des enfants

* Veillez a ce que les clayettes soient montées et
fixées de sorte que les enfants ne puissent pas
s’enfermer dans le réfrigérateur.

* Avant de mettre au rebut votre ancien
réfrigérateur :

— Démontez les tiroirs.

- Laissez les clayettes dans le réfrigérateur, afin
que les enfants ne puissent pas entrer dedans.

— Enlevez les portes de leurs gonds.

ATTENTION ! Le non-respect de ces
mises en garde peut entrainer des
blessures lIégéres ou de gravité
modeérée.
Risque pour la santé
* Pour éviter tout risque dU a l'instabilité du réfri-
gérateur, celui-ci doit étre fixé conformément
aux instructions d’installation.
Veillez a ce que les orifices de ventilation situés
sur le réfrigérateur et dans la structure intégrée
ne soient pas obstrués.
N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou
d’autres moyens pour accélérer le processus de
décongélation, outre ceux recommandés par le
fabricant.
* N’ouvrez ou n'endommagez en aucun cas le cir-
cuit frigorifique.
* N’exploitez aucun appareil électrique a l'inté-
rieur du réfrigérateur, sauf si le fabricant le
recommande.

Risque de blessure

* N'utilisez ou ne stockez pas de matériaux inflam-
mables dans ce réfrigérateur ou a proximité de
celui-ci.

* Ne placez pas d'articles dans ou contre ce réfri-
gérateur.

* Ne modifiez pas ce réfrigérateur.

© AVIS!

Risque d’endommagement

* Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a |"alimentation élec-
trique dont vous disposez.

* Ne placez pas le réfrigérateur prés de flammes
ou d'autres sources de chaleur (chauffage,
rayons solaires, fours a gaz, etc.).

* Veilleza ce quel'évacuation de la condensation
soit toujours propre.

* Lorsdunettoyage de véhicule danslazonedela
grille d"aération, n'utilisez pas de nettoyeur a
haute pression.

* Le réfrigérateur ne doit pas étre exposé a la
pluie.

Utilisation sécurisée du produit

DANGER! Le non-respect de cette
mise en garde entrainera des bles-
sures graves, voire mortelles.
Risque d’électrocution
* Ne touchez pas les cables dénudés a mains
nues.
* Avant de mettre le réfrigérateur en service, assu-
rez-vous que le cable et la prise d"alimentation
électrique sont secs.

ATTENTION ! Le non-respect de ces
mises en garde peut entrainer des
blessures légéres ou de gravité
modérée.

Risque pour la santé

* Assurez-vous de stocker uniquement des objets
pouvant étre refroidis a latempérature sélection-
née dans le réfrigérateur.

* Lesaliments doivent étre conservés dans leur
emballage d’origine ou dans des récipients
appropriés.

* Une ouverture prolongée de la porte peut
entrainer une augmentation significative de la
température dans les compartiments du réfrigé-
rateur.
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* Nettoyez régulierement les surfaces qui entrent
en contact avec les aliments, ainsi que les sys-
temes de drainage accessibles.

* Stockez la viande et le poisson crus dans des
récipients appropriés a l'intérieur du réfrigéra-
teur de fagon a ce qu’ils ne soient pas en contact
avecd’autresaliments et ne puissent pas goutter
SUr ceux-ci.

* Sile réfrigérateur reste vide pendant une
période prolongée :

- Eteignez le réfrigérateur.

Dégivrez le réfrigérateur.

Nettoyez et séchez le réfrigérateur.

Laissez la porte ouverte pour éviter que des

moisissures ne se forment a I'intérieur du réfri-

gérateur.

Risque de blessure

* Ne touchez pas la charniere.

* Fermez et verrouillez la porte du réfrigérateur
avant tout trajet.

¢ Le systeme frigorifique situé a l'arriere du réfrigé-
rateur devient tres chaud pendant le fonctionne-
ment. Protégez-vous du contactavec des pieces
conductrices de chaleur quand les grilles d'aéra-
tion sont retirées.

@ AVIS ! Risque d’endommagement

* Ne vous appuyez pas sur la porte du réfrigéra-
teur lorsqu’elle est ouverte.

* Stockez les objets lourds tels que les bouteilles
ou canettes exclusivement dans la porte du réfri-
gérateur, dans le bac a légumes ou sur la
clayette inférieure.

 Sileréfrigérateur dispose d'une double porte et
qu’elle nest pas verrouillée correctement du
coté opposé, appuyez de ce coté en haut et en
bas jusqu’a ce qu’elle se verrouille.

¢ Assurez-vous que les ouvertures d'aération ne
sont pas recouvertes.

* Risque de surchauffe !

Veillez toujours a ce que la chaleur produite lors
du fonctionnement puisse se dissiper suffisam-
ment. Veilleza ce que le réfrigérateur se trouve a
distance suffisante des murs ou autres objets, de
sorte que |'air puisse circuler.

* Neremplissez pas I'intérieur du réfrigérateur de
substances liquides ou de glace.

* Tenez le réfrigérateur et les cables a I'abri de la
chaleur et de I'humidité.

REMARQUE

Sile systéme de batterie de votre véhicule arréte
le réfrigérateur pour protéger la batterie,
contactez le fabricant de votre véhicule.

Placez la porte du réfrigérateur et la porte du

congélateur en position hiver si vous prévoyez

de ne pas utiliser le réfrigérateur pendant une
période prolongée. Cela évite la formation de
moisissures.

Si les températures ambiantes sont comprises

entre +15 °C et +25 °C, choisissez la tempéra-

ture moyenne.

Pour éviter de gacher desaliments, notez les élé-

ments suivants :

- Evitez autant que possible les variations de
température. Ouvrez uniquement le congéla-
teur lorsque c’est nécessaire et le moins long-
temps possible. Entreposez les aliments de
sorte que |'air puisse circuler librement entre
eux.

— Sivous pouvezrégler latempérature : Ajustez
latempérature en fonction de la quantité etde
la nature des aliments.

— Entreposez les divers types d'aliments
comme indiqué sur les figures.

- Les denrées alimentaires peuvent facilement
absorber ou dégager des odeurs. Entreposez
toujours les denrées alimentaires dans des
conteneurs/bouteilles couverts ou fermés.

Consignes de sécurité en mode
d’alimentation CC

AVIS ! Risque d’endommagement

* Sélectionnez le fonctionnement sur courant
continu uniquement lorsque le moteur du véhi-
cule tourne et fournit une tension suffisante, ou
lorsque vous utilisez un moniteur de batterie.

Consignes de sécurité en mode
d’alimentation CA

AVIS ! Risque d’endommagement

* Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a I'alimentation élec-
trique dont vous disposez.

* Utilisez uniqguement le cable fourni pour raccor-
der le réfrigérateur au secteur CA.
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* Ne tirez jamais sur le cable de raccordement
pour sortir la fiche de la prise.

Contenu de la livraison

Quantité Description

1 Réfrigérateur a compresseur
1 Coude de vidange

1 Mode d’emploi abrégé

1 Manuel d"utilisation

(en ligne uniquement)
1 Instructions de montage
Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris
dans la livraison) :

Description N° d’article
Charniere coulissante 9620012939
Cadre de fixation avec cadre inférieur
— NRX0035, NRXO050 9620012877
— NRX0060 9620012881
— NRX0080 9620012882
- NRXO115 9620012878
— NRX0130 9620012876
Cadre de fixation avec cadre inférieur
(noir)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
— NRXO115 9620012879
- NRX0130 9620012883
Etagére de remplacement lors du
retrait du compartiment de
congélation
— NRX0035, NRXO050 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
— NRX0115, NRXO130 9620012932

Description N° d’article
Compartiment de congélation
— NRX0035, NRX0050 9620012931
— NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
- NRX0115, NRX0130 9620012937
Kit de stockage 9600006299
Adaptateur CA/CC 9620012940
Usage conforme

Le réfrigérateur est adapté a ce qui suit :
* Installation dans les caravanes, les camping-
cars, les bateaux et les camions

* Réfrigération et stockage d'aliments

* NRX0035-0130(C/S) uniquement : Stoc-
kage d'aliments surgelés

Ce réfrigérateur n’est pas destiné a une utilisation
commerciale, de vente au détail ou domestique.

Le réfrigérateur n’est pas congu pour :
* Le stockage de médicaments

* Le stockage de substances corrosives ou conte-
nant des solvants

* Lasurgélation d'aliments

Le compartiment de congélation convient pour le

stockage des produits précongelés et pour le stoc-

kage ou la préparation de glaces et de glagons. |l

n’est pas adapté a la congélation d"aliments.

Le réfrigérateur est destiné a étre installé dans un
meuble ou une cavité dédiée.

Des performances de refroidissement optimales
sont garanties a des températures ambiantes com-
prises entre +16 °C et +43 °C et a une humidité
maximale de 90 %.

Ce produit convient uniquement a l'usage et a
I'application prévus, conformément au présent
manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a
I'installation et/ou a I' utilisation correcte du pro-
duit. Une installation, une utilisation ou un entre-
tien inappropriés entrainera des performances
insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.
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Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
blessure ou de dommage résultant :

¢ d'un montage ou d'un raccordement incorrect,
y compris d’une surtension

¢ d’un entretien inadapté ou de |'utilisation de
pieces de rechange autres que les pieces de
rechange d’origine fournies par le fabricant

¢ de modifications apportées au produit sans
autorisation explicite du fabricant

* d'usages différents de ceux décrits dans ce
manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'appa-
rence et les spécifications produit.

Description technique

Le réfrigérateur est un réfrigérateur a compresseur.
Le réfrigérateur peut étre alimenté avec une ten-
sionde 12 V ou 24 VCC et convient donc égale-
ment aux applications de camping ou maritimes.

Le réfrigérateur peut étre converti en unité CA/CC
via un adaptateur CA/CC enclipsable (acces-
soires).

NRX0035-0130(C/S) : Le modéle estéquipéen
usine d’un compartiment de congélation amo-
vible.

Le réfrigérateur dispose d'un mécanisme de ver-
rouillage offrant une protection pendant le trans-
port.

Tous les matériaux utilisés lors de la construction

de la glaciere n'altérent pas la qualité des aliments.

Description de I'appareil

N°dansla
fig. ], Explication
page 3
1 Etagere de porte (uniquement
NRX0035-0130[C/S], NRX0080-
0130[E])
2 Etagere pour bouteilles
3 Bac de récupération des condensats
4 Bac a légumes (uniguement NRX0O035-
0130[C/S))
5 Clayette

N°dansla
fig. ., Explication
page 3
6 Panneau de commande avec écran
7 Compartiment de congélation

(uniguement NRX0035 - 0130[C/S))

8 Loquet de porte pour la ventilation

Eléments de commande et d’affichage

N°dansla
fig. 1, Explication
page 3
1 Capteur infrarouge d'ouverture de porte

2 Bouton MARCHE/ARRET

@ Bouton de réglage du niveau de
refroidissement

4 Voyant LED d"état du compresseur et
d'erreur

@ Bouton de mode de fonctionnement
6 Eclairage intérieur

7 Voyants LED de niveau de refroidisse-
ment
' Niveau de refroidissement 5
wm Niveau de refroidissement 4
w Niveau de refroidissement 3
w Niveau de refroidissement 2
Y Niveau de refroidissement 1

8 Voyants LED de mode de fonctionne-
ment
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Voyant LED d’état du compresseur et
d’erreur

Le voyant LED d'état du compresseur et d’erreur
indique I"état de fonctionnement du compresseur
ouune erreur :

Color Description

Blanc Compresseur en marche
Orange Compresseur a l'arrét

Orange Erreur (chapitre « Etatd’erreur »,

(clignotant) page 47)

Voyants LED de mode de fonctionne-
ment

Les voyants LED de mode de fonctionnement
affichent les options de réglage suivantes :

Symbole Description

Q Mode ECO :

Fonctionnement avec consommation
d’énergie réduite.
Niveau de refroidissement 1 -3
Mode SILENCIEUX :

Fonctionnement avec niveau de bruit
réduit.

O«

Niveau de refroidissement 1-4

Mode PERFORMANCE
Niveau de refroidissement 1-5

dil

Mode CONGELATEUR (uniquement
NRX0035-0130[C/S)) :
Fonctionnement avec compartiment
congélation retiré. Refroidit tout I'inté-

rieur du réfrigérateur a une température
de-6°C

Utilisation
Avant la premiére utilisation

REMARQUE

* Ne stockez pas d"aliments dans le réfri-

gérateur pendant les 4 premieres

heures suivant sa mise en service.

Lors de la premiere mise en service du

réfrigérateur, il peut dégager une

|égére odeur, qui disparaitra au bout
de quelques heures. Aérez bien la
piece d’habitation.

La puissance frigorifique peut étre

affectée par:

— latempérature ambiante (par ex.
lorsque le véhicule est stationné en
plein soleil)

— la quantité d"aliments a refroidir

— lafréquence de I'ouverture de la
porte

» Nettoyez |'intérieur du réfrigérateur pour des
raisons d’hygiéne (voir chapitre « Nettoyage et
entretien », page 44).

» Stationnez le véhicule sur une surface plane, sur-
tout lors de la mise en service et du remplissage
du réfrigérateur avant un trajet.

Informations relatives au stockage des
aliments

A

ATTENTION ! Risque pour la santé
Sile réfrigérateur est exposé a une tem-
pérature ambiante inférieure a +10 °C
pendant une période prolongée, la régu-
lation de la température du comparti-
ment de congélation ne peut plus étre
garantie. Cela peut entrainer une aug-
mentation de la température du compar-
timent congélation et la décongélation
des produits stockés.

© AVIS ! Risque d’endommagement
* Respectez la charge maximale par éta-
gere de porte et par porte lors du rem-
plissage du réfrigérateur (voir chapitre
« Caractéristiques techniques »,
page 48).
* Ne conservez pas de boissons
gazeuses dans le compartiment de
congélation.
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»Stockez les aliments comme indiqué sur la
fig. [, page 4.

Economie d’énergie

* Quvrez le réfrigérateur uniquement lorsque
c'estnécessaire etle moins longtemps possible.

* Laissez refroidir les aliments chauds avant de les
placer dans I'appareil.

* Dégivrez le réfrigérateur des qu’une couche de
glace s’est formée.

* Evitez une température intérieure inutilement
basse.

¢ Pour une consommation d'énergie optimale,
positionnez les clayettes et les tiroirs conformé-
ment a leur position a la livraison.

* Vérifiezrégulierement quele jointde la porte est
correctement positionné.

* Nettoyez régulierement le condenseur pour
enlever la poussiere et les salissures.

Ouverture de la porte du réfrigérateur

REMARQUE

Veillez a tirer la poignée du coté opposé
alabutée de porte. Observez la position
du patin. Reportez-vous au manuel d'ins-
tallation associé.

» Pour ouvrir la porte du réfrigérateur, procédez
comme indiqué a la fig. n page 4.

Fermeture et sécurisation de la porte du
réfrigérateur

A

ATTENTION ! Risque de blessure
Sila porte n'est pas verrouillée correcte-
ment, appuyez doucement surles parties
supérieure et inférieure de la porte
jusqu’a ce qu’elle se verrouille en place.

REMARQUE

La porte du réfrigérateur est dotée d'un
mécanisme de verrouillage permettant
également de la protéger pendant le
transport.

» NRX0035-0130(E) : Fermez la porte en la pous-
sant jusqu’a ce que vous entendiez un clic dis-
tinct sur sa partie supérieure (fig. E page 5).

» NRX0035-0130(C/S) : Fermez la porte en la
poussant jusqu’a ce que vous entendiez un clic
distinct sur ses parties supérieure et inférieure
(fig. B, page 5).

V La porte est maintenant fermée et verrouillée.

Mise en marche et arrét

REMARQUE

Eteignez toujours le réfrigérateur si vous
ne comptez pas |'utiliser pendant une
période prolongée.

» Pourallumer|'appareil, maintenezle bouton@
enfoncé pendant au moins 2 secondes.

V Le réfrigérateur s'allume avec le dernier réglage
de niveau de refroidissement et le dernier mode
de fonctionnement sélectionnés.

» Pour éteindre I'appareil, maintenez le bouton
enfoncé pendant au moins 2 secondes.

Réglage des modes de fonctionnement

REMARQUE

Lors de I'utilisation du mode ECO, PER-
FORMANCE ou CONGELATEUR, le sys-
teme reste dans ce mode jusqu’a sa
modification.

» Pour régler le mode de fonctionnement,
appuyez plusieurs fois sur le bouton @jusqu'é
ce que le voyant LED du mode de fonctionne-
ment souhaité s'allume.

Les modes de fonctionnement suivants sont
disponibles :

Utilisation du mode ECO

Lorsque le mode ECO est activé, le réfrigérateur

fonctionne avec une consommation d’énergie

réduite aux niveaux de refroidissement 1-3.

Vv Le voyant LED du mode ECO (Q) et du niveau
de refroidissement sélectionné s’allument.

Utilisation du mode SILENCIEUX

Lorsque le mode SILENCIEUX est activé, le réfrigé-
rateur fonctionne avec un niveau de bruit réduit
aux niveaux de refroidissement 1-4.
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REMARQUE

* Le mode SILENCIEUX n’est pas dispo-
nible si le réfrigérateur fonctionne en
mode CONGELATEUR.

* Lorsque vous utilisez le mode SILEN-
CIEUX, le réfrigérateur reste dans ce
mode pendant 8 heures, puis revient
au mode précédemment sélectionné
(mode ECO ou PERFORMANCE).

v Le voyant LED du mode SILENCIEUX (@x) etdu
niveau de refroidissement sélectionné s'allu-
ment.

Utilisation du mode PERFORMANCE

Lorsque le mode PERFORMANCE est activé, le

réfrigérateur fonctionne en mode standard aux

niveaux de refroidissement 1- 5.

Vv Levoyant LED du mode PERFORMANCE (ﬁﬂ) et
du niveau de refroidissement sélectionné s’allu-
ment.

Utilisation du mode CONGELATEUR

Lorsque le mode CONGELATEUR est activé, l'inté-
rieur complet du réfrigérateur est refroidia—6 °C.

REMARQUE
Retirez le compartiment de congélation
pour utiliser le mode CONGELATEUR.

v Levoyant LED du mode CONGELATEUR (?,>I<§) et
tous les voyants LED de niveau de refroidisse-
ment s'allument en continu.

Réglage du niveau de refroidissement

Pour éviter de gacher des aliments, notez les élé-

ments suivants :

* Evitez autant que possible les variations de tem-
pérature. Ouvrez le réfrigérateur uniquement
lorsque c’est nécessaire et le moins longtemps
possible. Entreposez les aliments de sorte que
I"air puisse circuler librement entre eux.

Ajustez latempérature en fonction de la quantité
et de la nature des aliments.

Entreposez les divers types d'aliments comme
indiqué sur les figures.

* Les denrées alimentaires peuvent facilement
absorber ou dégager des odeurs. Entreposez
toujours les denrées alimentaires dans des
conteneurs/bouteilles couverts ou fermés.

» Pour régler le niveau de refroidissement,
appuyez plusieurs fois sur le bouton @ pour
atteindre le niveau de refroidissement souhaité.

Repositionnement des clayettes

A

AVERTISSEMENT ! Risque de coince-

ment des enfants

NRX0060-0130 Toutes les clayettes

sont fixées afin que des enfants ne

puissent pas monter dans le réfrigéra-

teur.

* Retirez les clayettes uniquement pour
le nettoyage.

* Réinstallez et verrouillez les clayettes.

REMARQUE

Retirez le compartiment congélation
avant de repositionner les clayettes afin
de faciliter I'acceés aux supports de
clayette arriere.

» Pour repositionner les clayettes comme sou-
haité, procédez comme indiqué fig. [, page 5
afig. [, page 6.

Retrait du compartiment congélation

®

AVIS ! Risque d’endommagement

* Fermez la porte du compartiment
congélation pour le retirer.

* Saisissez le compartiment congélation
par le bas. Ne tirez pas sur la porte du
compartiment congélation.

* Stockez le compartiment congélation
dans un endroit sec et sUr.

» Pour retirer le compartiment congélation, pro-
cédez comme indiqué a la fig. [BY, page 6.
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Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT ! Risque d’électro-
cution

Avant toute opération de nettoyage ou

d’entretien du réfrigérateur, veillez a le

débrancher de la source d'alimentation.

AVIS! Risque d’endommagement

* N'utilisez pas de produits abrasifs ou
d’objets durs pendant le nettoyage.

* N'utilisez jamais d’outils durs ou poin-
tus pour enlever les couches de glace
ou pour détacher des objets givrés.

* Veilleza ce que de I'eau ne goutte pas
sur les joints. Cela risque d’endomma-
ger les composants électroniques.

®

AVIS! Risque d’endommagement
La source d'éclairage doit uniquement
étre remplacée par le fabricant, un agent
de service ou toute autre personne de
qualification similaire afin d’éviter tout

danger.
\ ! 4 \ ! 4
N - a N -
' ~ E ' ~

4 1 AN 4 1 AN

» Nettoyez régulierement I'intérieur et I'extérieur
de I'appareil avec un chiffon humide et dés qu’il
est sale.

»Essuyez I'appareil avec un chiffon apres I'avoir
nettoyé.

» Vérifiez régulierement |'évacuation de la
condensation.

Nettoyez I'évacuation de la condensation si
nécessaire. Si elle est obstruée, la condensation
s’accumule en bas du réfrigérateur.

Circuit de réfrigérant

Le circuit frigorifique est sans entretien.

Dégivrage du réfrigérateur

®

AVIS ! Risque d’endommagement
N"utilisez aucun moyen mécanique ou
autre pour accélérer la procédure de
dégivrage.

REMARQUE

Au fil du temps, du givre se forme sur la
paroi arriere a l'intérieur du réfrigérateur.
Lorsque cette couche de givre atteint
environ 3 mm, dégivrez le réfrigérateur.

» Pour dégivrer le réfrigérateur, procédez comme
indiqué a la fig. Y], page 7.

Placement de la porte du réfrigérateur
en position hiver

A

ATTENTION ! Risque de blessure
La position hiver ne doit pas étre utilisée
pendant le trajet.

REMARQUE

Placez la porte du réfrigérateur en posi-
tion hiver si vous prévoyez de ne pas | uti-
liser pendant une période prolongée.
Cela évite la formation de moisissures.

1. Dégivrez le réfrigérateur (voir chapitre
« Dégivrage du réfrigérateur », page 44).

2. Placez la porte du réfrigérateur en position
hiver comme illustré fig. [, page 8 4 fig. A,
page 8.

Installation de I’adaptateur
CA/CC

» Pour installer |'adaptateur CA/CC (accessoire),
procédez comme indiqué 2 la fig. (K], page 8.
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Dépannage

REMARQUE
Pour utiliser en toute sécurité les appareils 12 V dans la caravane en cours de trajet, veillez a ce
que le véhicule de remorquage fournisse une tension suffisante. Sur certains véhicules, le sys-
teme de gestion de batterie peut éteindre automatiquement les appareils pour protéger la bat-
terie. Renseignez-vous a ce sujet aupres du fabricant de votre véhicule.

Panne

Le réfrigérateur ne
fonctionne pas.

Refroidissement
insuffisant, augmen-
tation de la tempé-
rature intérieure. Le
compresseur fonc-
tionne en continu.

Cause possible

Le fusible du cable CC est défectueux.

Le fusible du véhicule a grillé.

La batterie du véhicule est déchargée.
Le contact nest pas mis.

La température du compresseur est
trop basse (<0 °C).

Le réfrigérateur s"éteint automatique-
ment si la tension est insuffisante.
(Tension d'arrét: 10,4 V)

La ventilation autour du groupe frigori-
fique est insuffisante.

Les parois intérieures sont givrées.

Le réglage de la température est trop
élevé.

La température ambiante est trop éle-
vée.

Le réfrigérateur contient un trop grand
nombre d'aliments.

Le réfrigérateur contient un trop grand
nombre d'aliments chauds.

Le réfrigérateur n'a pas fonctionné
depuis longtemps.

Le condenseur est sale.

Le ventilateur est défectueux.
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Solution proposée

Le fusible doit étre remplacé.
Contactez un agent de service agréé.

Remplacez le fusible du véhicule. (Reportez-vous
au manuel d’utilisation de votre véhicule.)

Testez la batterie du véhicule et rechargez-la.
Mettez le contact.

Fermez/couvrez complétement toutes les grilles
de ventilation extérieure avec un matériau isolant.

Chargez la batterie. Le réfrigérateur redémarre
automatiquement.
(Tension de démarrage : 11,7 V)

Vérifiez que la grille d'aération n’est pas obstruée.
Déplacer le réfrigérateur vers un autre endroit.

Vérifiez si la porte du réfrigérateur ferme correcte-
ment. Assurez-vous que le joint du réfrigérateur est
installé correctement et n'est pas endommagé.
Dégivrez le réfrigérateur.

Réglez une température plus basse.

Retirez temporairement la grille d'aération afin que
|"air chaud soit évacué plus rapidement.

Retirez quelques aliments.

Retirez les aliments chauds et laissez-les refroidir
avant de les stocker.

Vérifiez de nouveau la température au bout de
quatre a cing heures.

Nettoyer le condenseur.

Remplacez le ventilateur.
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Panne

Refroidissement
insuffisant, augmen-
tation de la tempé-
rature intérieure. Le
compresseur fonc-
tionne rarement.

Refroidissement
insuffisant, augmen-
tation de la tempé-
rature intérieure. Le
compresseur ne
fonctionne pas
(connexion de la
batterie).

Bruits inhabituels.
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Cause possible

La batterie est déchargée.

Interruption de la ligne de raccorde-
ment entre la batterie et I'électronique.

L'interrupteur principal est défectueux
(le cas échéant).

Le fusible supplémentaire de laligne est
grillé (le cas échéant).

La tension de la batterie est trop faible.

La capacité de la batterie est trop faible.

Les cables sont desserrés.
Le contact est incorrect (corrosion).

La section du cable est trop faible.
Le compresseur est défectueux.

Les mouvements d'un élément du cir-
cuit de refroidissement sont bloqués
(I"élément touche la paroi).

Un corps étranger est coincé entre
I"unité de réfrigération et la paroi.

Le ventilateur fait du bruit.

Solution proposée

Chargez la batterie.

Etablir une connexion.

Changer le commutateur principal.

Changer le fusible de la ligne.

Chargez la batterie.
Remplacez la batterie.

Etablir une connexion.

Remplacez le cable.

Contactez un agent de service agréé.

Redressez |'élément avec précaution.

Retirez le corps étranger.

Remplacez le ventilateur.
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Etat d’erreur

REMARQUE

* Toutes les erreurs sontindiquées par le voyant LED d'erreur clignotant en rouge (voir chapitre
« Eléments de commande et d'affichage », page 40). Le nombre de clignotements dépend
du type de défaut. Chaque clignotement dure un quart de seconde. La séquence de cligno-
tements est suivie d'une pause. La séquence de I'anomalie est répétée toutes les quatre

secondes.

* Enmode ECO, PERFORMANCE et CONGELATEUR, un bip supplémentaire retentit.

Cause possible

La tension d'alimentation se trouve en dehors de la plage
réglée.

Le ventilateur exige de I'unité électronique une intensité de
plusd'TA.

Le rotor est coincé.

Le différentiel de pression dans le systéme de refroidisse-
ment est trop élevé.

Sile systeme de refroidissement est surchargé, la vitesse
minimale du moteur ne peut étre maintenue.

Si le systeme réfrigérant est trop sollicité ou atteint une tem-
pérature trop élevée, les composants électroniques chauf-

fent trop.

Fréquence
decligno- Error
tement
1 Sous-tension ou surtension
2 Surintensité du ventilateur
3 Le moteur ne démarre pas
4 Vitesse de rotation trop faible
5 Surtempérature de |'unité électro-
nique
Permanent  Erreurs de capteur de température
Garantie

La période de garantie lIégale s"applique. Sile pro-

duit est défectueux, contactez votre revendeur ou

la filiale locale du fabricant (voir

dometic.com/dealer).

Pour toutes réparations ou autres prestations de

garantie, veuillez joindre au produit les documents

suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

¢ un motif de réclamation ou une description du
dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une per-

sonne non agréée peut présenter un risque de

sécurité et annuler la garantie.

Le capteur de température est défectueux.

Mise au rebut

®

AVIS!

L'isolation du dispositif de réfrigération
contient des gaz inflammables et néces-
site des procédures d'élimination spé-
ciales. A la fin de son cycle de vie,
remettez le dispositif de réfrigération a
un centre de recyclage approprié.

0y » Dans la mesure du possible, jetez les

I YK Y emballages dans les conteneurs de

" déchets recyclables prévus a cet effet.

» Pour éliminer définitivement le produit,
contactez le centre de recyclage le plus
proche ou votre revendeur spécialisé afin
de vous informer sur les dispositions rela-
tives au retraitement des déchets.
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Caractéristiques techniques

Pour consulter la déclaration de conformité UE actuelle liée a votre appareil, reportez-vous a la page pro-
duit correspondante sur dometic.com ou contactez directement le fabricant (voir dometic.com/dealer).

Cet appareil est conforme au réglement R10 de la CEE ONU.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO050(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Capacité
- Compartiment réfrigérateur 27,31 39,61 48,91
(uniguement NRXO035-
0130[C/S))
— Compartiment de congélation 4.4 4.4 6,11
(uniguement NRXO035-
0130[C/S)
— Capacité totale 32,01 4401 5501
— Capacité totale 34,01 46,01 58,01
(compartiment congélation
retiré)
Tension de raccordement 12/24N=
Protection de la batterie d"alimenta-
tion (12V)
— Tension d'arrét 10,4V
— Tension de remise en marche n,7v
Protection de la batterie d"alimenta-
tion (24 V)
— Tension d’arrét 22,8V
— Tension de remise en marche 24,2V
Classe climatique T
Plage de températures de stockage :
— Réfrigérateur 0°Ca+l12°C
- Compartiment de congélation -15°Ca-5°C
(uniguement NRXO035-
0130[C/S))
- Mode Congélateur -6°C
(uniguement NRXO035-
0130[C/S))
Utilisation prévue a température +16°Ca+43°C
ambiante
Fluide frigorigene R134a
Quantité de fluide frigorigene 249 2649 30g
Equivalent CO, 0,034t 0,037t 0,0431
Potentiel de réchauffement global 1430
(GWP)
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Emissions sonores (EN60704) 40-45 dB(A)
Dimensions Hx | x P 525x380x355mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(sans compresseur ni
entretoise)
525x380x480 mm
(avec compresseur et
entretoise)
Poids net E:15kg E:16kg E:16kg
C,S:16kg C,S:17kg C,S:17kg
Charge maximale
— Parétagere de porte 4kg 4 kg 5kg
— Parporte E:4kg E:4dkg E:5kg
C/S:8kg C/S:8kg C/S:10kg
NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Capacité
- Compartiment réfrigérateur 68,41 104,51 118,01
(uniguement NRXO035 -
0130[C/S)
- Compartiment de congélation 6,61 8,21 8,21
(uniquement NRXO035-
0130[C/S))
- Capacité totale 75,01 13,01 126,01
— Capacité totale 78,01 116,01 130,01
(compartiment congélation
retiré)
Tension de raccordement 12/24N=
Protection de la batterie d"alimenta-
tion (12V)
— Tension d’arrét 10,4V
— Tension de remise en marche n,7v
Protection de la batterie d"alimenta-
tion (24 V)
— Tension d'arrét 22,8V
— Tension de remise en marche 24,2V
Classe climatique T
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NRXOO08O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Plage de température de stockage
- Réfrigérateur 0°Ca+l12°C
- Compartiment de congélation -15°Ca-5°C
(uniguement NRXO035-
0130[C/S)
- Mode Congélateur -6°C
(uniguement NRXO035-
0130C/S)
Utilisation prévue a température +16°Ca+43°C
ambiante
Fluide frigorigene R134a
Quantité de fluide frigorigene 329 409 409
Equivalent CO2 0,046 t 0,057t 0,057t
Potentiel de réchauffement global 1430
(GWP)
Emissions sonores (EN60704) 40-45 dB(A)
Dimensions H x| x P 625x475x537 mm 745 x 525 x 568 mm 812 x525x 568 mm
Poids net E:18kg E:24kg E:25kg
C,S:20kg C,S:25kg C,S:26kg
Charge maximale
- Parétagere de porte 5kg 6 kg 6 kg
- Parporte 10 kg E:12kg E:12kg
C/S:18kg C/S:18kg
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Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directricesy
advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, usay
mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones
DEBEN permanecer con este producto.

Al usar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las
instrucciones, directricesy advertencias, y que entiende y acepta cumplir los
términosy condiciones aquf establecidos. Usted se compromete a usar este
producto solo para el propdsito y la aplicacién previstos y de acuerdo con
las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del
producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplica-
bles. La no lectura e incumplimiento de las instrucciones y advertencias aqui
expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafios en el pro-
ducto o dafos en otras propiedades cercanas. Este manual del producto,
incluyendo las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacion
relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener
informacién actualizada sobre el producto, visite la pagina
documents.dometic.com.
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Explicacion de los simbolos

FN
A

iPELIGRO!

Informacién de seguridad: Indica una
situacion peligrosa que, de no evitarse,
ocasionara la muerte o lesiones graves.

iADVERTENCIA!

Informacién de seguridad: Indica una
situacion peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o lesiones
graves.

;ATENCION!

Informacién de seguridad: Indica una
situacion peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar o lesiones moderadas o
leves.

jAVISO!

Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede provocar dafios materia-
les.

®

NOTA
Informacion adicional para el manejo del
producto.

Indicaciones de seguridad

Seguridad general

iADVERTENCIA! El incumplimiento de

A estas advertencias podria acarrear la

muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion

+ Unicamente personal cualificado podré realizar
la instalaciéon y la retirada de la nevera.

* No ponga la nevera en funcionamiento si pre-
senta desperfectos visibles.

* Solo personal especializado estd autorizado a
realizar reparaciones en la nevera. Las reparacio-
nes que serealicen incorrectamente pueden dar
lugar a situaciones de considerable peligro o
pueden producir dafos considerables en la
nevera.

¢ Sise dafa el cable de conexién de esta nevera,
el fabricante, su servicio de atencidn al cliente o
una persona cualificada debe reemplazarlo para
evitar asi posibles peligros.

* Cuando ubique la nevera, asegurese de que el
cable de suministro eléctrico no quede atra-
pado ni resulte danado.

* No coloque tomas multiples de corriente porta-
tiles ni fuentes de alimentacion portéatiles detras
delanevera.

* Enchufe el aparato en tomas que garanticen una
conexidon correcta, sobre todo cuando sea
necesario poner a tierra el aparato.

Peligro de explosién

* No guarde en la nevera sustancias explosivas,

tales como latas de aerosol con gases propelen-
tes.
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Riesgo para la salud

* Esta nevera puede ser utilizada por menores a
partirde 8 afosy personas con capacidad fisica,
sensorial o mental reducida, o con falta de expe-
riencia y conocimientos, siempre que lo hagan
bajo supervisién o hayan recibido instrucciones
relativas al uso de la misma de manera segura y
entendiendo los riesgos asociados.

¢ Los menores de 3 a 8 anos pueden introduciry

extraer productos de la nevera.

Los nifios solo podran realizar las tareas de lim-

pieza y mantenimiento bajo vigilancia.

Controle a los nifos para asegurarse de que no

jueguen con la nevera.

Riesgo de atrapamiento infantil

* Asegurese de montary asegurar las bandejas de
tal manera que los nifios no puedan quedar
encerrados dentro de la nevera.

* Antes de desechar su vieja nevera:
— Desmonte los cajones.
— Deje las bandejas dentro de la nevera para

que los nifos no puedan entrar en ella.

— Desmonte las puertas.

;ATENCION! El incumplimiento de

A estas precauciones podria acarrear

lesiones moderadas o leves.

Riesgo para la salud

* Paraevitar peligros causados por la inestabilidad
de la nevera, esta deber fijarse tal como se
indica en las instrucciones de instalacion.

* Asegurese de que las aberturas de ventilacién
delaneveray de su carcasa o de la estructura en
la que esté empotrada no estén nunca obstrui-
das.

¢ No utilice dispositivos mecanicos u otros
medios para acelerar el proceso de descongela-
cioén, salvo los recomendados por el fabricante.

* No abra ni dafie el circuito de refrigerante bajo
ninguna circunstancia.

* No utilice ninguin aparato eléctrico dentro de la
nevera, a no ser que el aparato en cuestion haya

sido recomendado para ello por el fabricante
del mismo.

Peligro de lesiones

* No utilice ni almacene sustancias inflamables en
el interior de la nevera ni cerca de ella.

* No cologue objetos encima de la nevera ni apo-
yados en ella.

* No haga modificaciones en esta nevera.

jAVISO!

® Peligro de daiios

* Compruebe que la especificacion de tension
indicada en la placa de caracteristicas sea igual a
la de la fuente de alimentacién.

* No coloque la nevera cerca de fuentes de calor
(calentadores, radiacién directa del sol, hornos
de gas, etc.).

* Mantenga siempre limpio el drenaje de conden-
sado.

* No emplee limpiadores de agua a alta presion
en el drea de la rejilla de ventilacién al limpiar el
vehiculo.

* Lanevera no debe quedar expuesta a la lluvia.

Medidas de seguridad durante el fun-

cionamiento
advertencias puede acarrear la

muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion

* No toque los cables con tensién directamente
con las manos.

* Antes de poner la nevera en funcionamiento,
asegurese de que el cable de alimentaciény la
clavija de enchufe estén secos.

jATENCION! El incumplimiento de

A estas precauciones podria acarrear

lesiones moderadas o leves.

Riesgo para la salud

* Asegurese de guardar en la nevera solamente
aquellos productos que puedan enfriarse a la
temperatura seleccionada.

* Los alimentos solo se pueden almacenar con su
envase original o en recipientes adecuados.

* Mantener la puerta abierta durante largos perio-
dos de tiempo puede producir un incremento
considerable de la temperatura en los comparti-
mentos de la nevera.

* Limpie periddicamente las superficies que pue-
dan estar en contacto con alimentos y los siste-
mas de desagle accesibles.

* Guarde la carney el pescado crudos en reci-
pientes adecuados dentro de la nevera para que

no entren en contacto con otros alimentos ni
goteen sobre ellos.

iPELIGRO! El incumplimiento de estas
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* Sideja la nevera vacia durante un periodo pro-
longado:
— Apague la nevera.

Descongele la nevera.

Limpie y seque la nevera.

Deje la puerta abierta para evitar que se

genere moho dentro de la nevera.

Peligro de lesiones

* No introduzca la mano en el tope de la tapa.

¢ Cierreybloquee la puerta de la nevera antes de
iniciar un viaje.

 Elsistema de refrigeracion situado en la parte
trasera de la nevera se calienta mucho durante el
funcionamiento. Protéjase cuando manipule las
piezas calientes al retirar las rejillas de ventila-
cion.

@ jAVISO! Peligro de dafios

* No se apoye sobre la puerta abierta de la
nevera.

* Coloque los objetos méas pesados, como bote-
llas o latas, en la puerta de la nevera, en el com-
partimento de verduras o en el estante inferior.

¢ Silanevera dispone de apertura de puerta por
ambos lados y esta no queda bien cerrada en el
lado opuesto, empuje en ese lado por la parte
superior e inferior hasta que quede asegurada
en su sitio.

¢ Evite que se obstruyan las aberturas de ventila-
cion.

¢ jPeligro de sobrecalentamiento!
Asegurese de que quede garantizada en todo
momento una evacuacion adecuada del calor
que se genera durante el funcionamiento. Ase-
gurese de que la nevera guarde la suficiente dis-
tancia respecto a paredes u objetos, de forma
que el aire pueda circular.

* No llene el interior con liquidos ni hielo.

¢ Protejala neveray los cables del calory la hume-
dad.

NOTA

* Sielsistemade gestion de bateria de su vehiculo
apaga la nevera para proteger la baterfa, pon-
gase en contacto con el fabricante del vehiculo.

* Coloque la puerta de la neveray del congelador
en la posicidon de invierno si el aparatonosevaa
utilizar durante un periodo de tiempo prolon-
gado. De esta forma, se evita que se forme
moho.

¢ Conunatemperaturaambiente de entre +15 °C

y +25 °C, seleccione el ajuste de temperatura

de refrigeracién medio.

* Tenga en cuenta lo siguiente para no desperdi-
ciar alimentos:

— Procure que las oscilaciones de temperatura
sean minimas. Abra el congelador Unica-
mente el tiempo y las veces que sea necesa-
rio. Almacene los alimentos de manera que
no impidan una buena circulacion del aire.

— Silatemperatura es ajustable: Ajuste la tem-
peratura a la cantidad y el tipo de alimentos.

— Almacene los distintos tipos de alimentos tal
como se muestra en las figuras.

— Losalimentos pueden absorber o desprender
sabores y olores con facilidad. Almacene
siempre losalimentos envueltos o cerrados en
recipientes o botellas.

Medidas de seguridad en el modo de
funcionamiento con corriente continua

® jAVISO! Peligro de dafios

* Seleccione Unicamente el funcionamiento con
corriente continua si el motor del vehiculo esta
en marcha y suministra suficiente tension, o si
esta utilizando un controlador de bateria.

Medidas de seguridad en el modo de
funcionamiento con corriente alterna
® jAVISO! Peligro de dafios

* Compareelvalordetensiénindicadoenlaplaca
de caracteristicas con el suministro de energia
existente.

* Para conectar la nevera a una red de corriente
alterna, utilice solamente el cable suministrado.

* No desenchufe nunca el cable de conexion
tirando de él.

Volumen de entrega

Cantidad Descripcion
1 Nevera de compresor
1 Codo de drenaje

1 Guia rapida
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Cantidad Descripciéon
1 Instrucciones de uso (solo en linea)
1 Instrucciones de montaje
Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no inclui-
dos en el volumen de entrega):

Descripcion N.° deart.
Bisagra de arrastre 9620012939
Bastidor de fijacion incluido bastidor
inferior
— NRX0035, NRXO050 9620012877
— NRX0060 9620012881
— NRX0080 9620012882
- NRX0115 9620012878
- NRX0130 9620012876
Bastidor de fijacion incluido bastidor
inferior (negro)
— NRX0035, NRXOO50 9620012874
- NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
— NRX0130 9620012883
Estante de repuesto para sustituir el
compartimento para congelados
— NRX0035, NRXO050 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
— NRX0115, NRX0130 9620012932
Compartimento para congelados
— NRX0035, NRXO050 9620012931
— NRX0060 9620012936
— NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Kit de almacenamiento 9600006299
Adaptador de CA/CC 9620012940

Uso previsto

La nevera esta disefada para:

* Instalacion en caravanas, autocaravanas, embar-
cacionesy camiones

* Refrigerary guardar comida

* Solo NRX0035-0130(C/S): Guardar comida
precongelada

Esta nevera no esta disefada para usos comercia-

les, minoristas o domésticos.

La nevera no es adecuada para:
* Almacenar medicamentos

* Almacenar sustancias corrosivas o sustancias
que contengan disolventes

* Alimentos de congelacién rapida

El compartimento para congelados es adecuado
para guardar productos precongelados, asi como
para guardar o hacer helados y cubitos de hielo.
No es adecuada para congelar alimentos que no
estaban congelados con anterioridad.

La nevera esta disehada para instalarse en un arma-
rio o en un nicho de instalacion.

Se garantiza un rendimiento dptimo de refrigera-
cién a temperaturas ambiente de entre +16 °Cy
+43 °Cy con una humedad méxima del 90 %.
Este producto solo es apto para el uso previstoy la
aplicacion de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria

para la correcta instalacion y/o funcionamiento del

producto. Una instalacion deficiente y/o un usoy

mantenimiento inadecuados conllevan un rendi-

miento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna

lesién o dano en el producto ocasionados por:

* Un montaje o conexién incorrectos, incluido un
exceso de tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas
de repuesto distintas de las originales propor-
cionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el
expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en
las instrucciones
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Dometic se reserva el derecho de cambiar la apa-
riencia y las especificaciones del producto.

Descripcion técnica

Este aparato es una nevera de compresor. La
nevera se puede utilizar con tensiones de 12 0 24
voltios de corriente continuay, por lo tanto, tam-
bién es apta para el uso en campings o embarca-
ciones.

La nevera se puede convertir en una unidad de
CA/CC mediante un adaptador de CA/CC aco-
plable (disponible como accesorio).
NRX0035-0130(C/S): El modelo viene equi-
pado de fabrica con un compartimento para con-
gelados que se puede retirar y volver a instalar.

La puerta de la nevera dispone de un mecanismo
de blogqueo que sirve como seguro durante los tra-
yectos.

Todos los materiales utilizados en la nevera son
aptos para el uso con productos alimenticios.

Descripcion del aparato

N.cen
fig. . Explicacién
pagina 3
1 Estante de puerta (solo NRXO035-
0130[C/S], NRXO080-0130[E])
2 Estante para botellas
3 Purga de condensado
4 Verdulero (solo NRXO035-0130[C/S])
5 Estante interior
6 Panel de control con pantalla
7 Compartimento para congelados
(solo NRX0035 - 0130[C/S))
8 Pestillo para ventilacion

Elementos de mando y de visualizacién

N.cen
fig. A, Explicacion
pagina 3
1 Sensor infrarrojo de apertura de puerta
2 (@ Techon/off
3 @ Botdn de ajuste del nivel de
refrigeracion
4 Indicador LED de estado y error del
compresor
: @ Botén de modo de funcionamiento
6 Luz interior
7 Indicadores LED del nivel de
refrigeracion
' Nivel de refrigeracion 5
wm Nivel de refrigeracion 4
w Nivel de refrigeracion 3
w Nivel de refrigeracion 2
Y Nivel de refrigeracion 1
8 Indicadores LED del modo de

funcionamiento

Indicador LED de estado y error del
compresor
Elindicador LED de estado y error del compresor

muestra el estado de funcionamiento del compre-
sor o indica un error:

Color Descripcion

Blanco Compresor en funcionamiento
Naranja Compresor apagado

Naranja Error (capitulo “Indicacién de error”

(intermitente)  en la pagina 62)
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Indicadores LED del modo de funciona-
miento

Los indicadores LED del modo de funcionamiento
muestran las siguientes opciones de ajuste:

Simbolo Descripcion

Q Modo ECO:
Funcionamiento con consumo de
energia reducido.
Nivel de refrigeracion 1-3

:SP Modo QUIET:
X Funcionamiento con un nivel de ruido
reducido.

Nivel de refrigeracion 1-4

Modo PERFORMANCE
Nivel de refrigeraciéon 1-5

;%i Modo FREEZER (solo NRXO035-
0130[C/S)):
Funcionamiento con compartimento
para congelados retirado. Enfria el
interior del frigorifico hasta -6 °C

Funcionamiento
Antes del primer uso

NOTA

* No conserve alimentos en la nevera

durante las primeras 4 horas tras la

conexion.

Durante la primera puesta en marcha

de la nevera se pueden producir olo-

res que desaparecen después de unas

horas. Ventile bien el habitaculo.

La potencia de refrigeracion puede

verse afectada por:

- la temperatura ambiente (p.ej., si el
vehiculo esta expuesto a la luz
directa del sol)

- la cantidad de alimentos a refrigerar

— lafrecuencia de apertura de la
puerta

» Por motivos de higiene, debe limpiar el interior
de la nevera (véase capitulo “Limpiezay cui-
dado” en la pagina 59).

» Aparque el vehiculo de manera que quede nive-
lado, especialmente durante la puesta en funcio-
namiento y llenado de la nevera antes de
comenzar un viaje.

Informacion para la conservacion de
alimentos

A

iATENCION! Riesgo para la salud
Sila nevera esta expuesta a una tempera-
tura ambiente inferiora +10 °C durante
un periodo de tiempo prolongado, no se
garantiza una regulacién correcta de la
temperatura del compartimento para
congelados. Esto puede provocar un
aumento de la temperatura del comparti-
mento para congelados y la descongela-
cion de los productos almacenados.

jAVISO! Peligro de dafios
* Tenga en cuenta la carga méaxima per-
mitida para la puerta y por estante de
puerta cuando llene la nevera (con-
sulte capitulo “Datos técnicos” en la
pagina 63).

* No guarde bebidas con gas en el com-
partimento para congelados.

O

» Almacene los alimentos tal y como se muestra
enfig. |, pagina 4.

Ahorro de energia

* Abra la nevera Unicamente el tiempo'y las veces
que sea necesario.

* Antes de introducir alimentos calientes en el
aparato, deje que se enfrien.

* Descongelelanevera cuando se forme una capa
de escarcha.

* No regule una temperatura innecesariamente
baja en el interior.

* Para un consumo de energia éptimo, coloque
los estantes y cajones en la misma posicién que
ocupan en el momento de la entrega.

* Compruebe peridédicamente que la junta de la
puerta encaja correctamente.

* Elimine regularmente el polvo y la suciedad del
condensador.
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Apertura de la puerta de la nevera

NOTA

Asegurese de abrir tirando por el lado
opuesto al lado de cierre de la puerta.
Observe la posicion respectiva del ele-
mento deslizante. Consulte el manual de
instalacion asociado.

»Para abrir la puerta de la nevera, proceda como
se muestra en la fig. [, pagina 4.

Cierre seguro de la puerta de la nevera

A

{ATENCION! Peligro de lesiones

Si la puerta no queda bien asegurada,
empuje con cuidado en la parte superior
e inferior de la puerta en ese lado hasta
que quede asegurada en su sitio.

NOTA

La puerta de la nevera dispone de un
mecanismo de cierre que también se uti-
liza como proteccién durante los despla-
zamientos.

» NRX0035-0130(E): Presione la puerta hasta que
oiga claramente un clic en la parte superior
(fig. B, pégina 5).

» NRX0035-0130(C/S): Presione la puerta hasta
que oiga claramente un clic en la parte superior
e inferior (fig. ﬂ pagina 5).

Vv Ahora la puerta esta cerrada y bloqueada.

Encendido y apagado

NOTA

Apague siempre la neverasino lo va a uti-
lizar durante un periodo de tiempo pro-
longado.

» Para encender, mantenga pulsado el botén @
durante al menos 2 segundos.

v Lanevera se enciende con el Gltimo nivel de refri-
geraciény modo de funcionamiento selecciona-
dos.

» Para apagar, mantenga pulsado el botdn
durante al menos 2 segundos.

Ajuste de los modos de funcionamiento

NOTA

Cuando se utilizan los modos ECO, PER-
FORMANCE o FREEZER, el sistema per-
manece el modo seleccionado hasta que
se realice un cambio.

»Para establecer el modo de funcionamiento,
pulse el botéon @ varias veces hasta que se ilu-
mine el indicador LED del modo de funciona-
miento deseado.

Estan disponibles los siguientes modos de funcio-
namiento:

Uso del modo ECO

Con el modo ECO activado, la nevera funciona
con un consumo de energia reducido en los nive-
les de refrigeracion1a 3.

V Elindicador LED del modo ECO (Q) y el indica-
dor LED del nivel de refrigeracién seleccionado
seiluminan.

Uso del modo QUIET

Con el modo QUIET activado, la nevera funciona
con un nivel de ruido reducido en los niveles de
refrigeracion 1a 4.

NOTA

* Elmodo QUIET no esté disponible sila
nevera esta funcionando en modo
FREEZER.

* Cuando seseleccionaelmodo QUIET,
la nevera mantiene este modo durante
8 horas y después vuelve al modo
seleccionado anteriormente (ECO o
PERFORMANCE).

v Elindicador LED del modo QUIET (@x)yel indi-
cador LED del nivel de refrigeracién seleccio-
nado se iluminan.

Uso del modo PERFORMANCE

Con el modo PERFORMANCE activado, la nevera

funciona en modo estandar en los niveles de

refrigeracion 1a 5.

V Elindicador LED del modo de funcionamiento
PERFORMANCE (ﬂﬂ) y el indicador LED del
nivel de refrigeracién seleccionado se iluminan.
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Uso del modo FREEZER

Con el modo FREEZER activado, el interior de la
nevera se enfria por completoa-6 °C.

NOTA
Retire el compartimento para congela-
dos si utiliza el modo FREEZER.

V Elindicador LED del modo FREEZER(?K) y
todos los indicadores LED de nivel de refrigera-
cién se iluminan de manera continua.

Ajuste del nivel de refrigeracion

Tenga en cuenta lo siguiente para no desperdiciar
alimentos:

* Procure que las oscilaciones de temperatura
sean minimas. Abra la nevera Unicamente el
tiempoyy las veces que sea necesario. Almacene
los alimentos de manera que no impidan una
buena circulacion del aire.

¢ Ajuste la temperatura a la cantidad y el tipo de
alimentos.

¢ Almacene los distintos tipos de alimentos tal
como se muestra en las figuras.

¢ |os alimentos pueden absorber o desprender
sabores y olores con facilidad. Almacene siem-
pre los alimentos envueltos o cerrados en reci-
pientes o botellas.

» Para ajustar el nivel de refrigeracién, pulse el
boton varias veces hasta llegar al nivel
deseado.

Cambio de posicion de los estantes

A

iADVERTENCIA! Riesgo de atrapa-

miento infantil

NRX0060-0130 Todos estantes estan

fijados en su lugar para evitar que los

ninos se suban al interior de la nevera.

* Retire los estantes solamente para lim-
piar.

* Vuelva a colocar los estantes y asegu-
relos.

NOTA

Antes de cambiar los estantes de posi-
cion, retire el compartimento para con-
gelados para facilitar el acceso a los
soportes traseros de los estantes.

» Para cambiar los estantes de posicion, proceda
como se indica en la fig. [, pagina 5ala
fig. B}, pagina 6.

Extraccion del compartimento para
congelados

®

jAVISO! Peligro de dafios

* Cierre la puerta del compartimento
para congelados antes de retirarlo.

* Sujete el compartimento para conge-
lados por la parte inferior. No tire de la
puerta del compartimento para con-
gelados.

* Guarde el compartimento para conge-
lados en un lugar seco y seguro.

» Para retirar el compartimento para congelados,
proceda como se muestra en lafig. [,
pagina 6.
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Limpieza y cuidado

A iADVERTENCIA! Riesgo de electro-
cucion

Desconecte siempre la nevera de la red

de corriente antes de proceder a la lim-

pieza o al mantenimiento de la misma.

jAVISO! Peligro de daiios

* No utilice limpiadores abrasivos ni
objetos duros apara limpiar el aparato.
No utilice herramientas duras ni pun-
tiagudas para retirar hielo o despegar
objetos congelados.

Aseglrese de que no gotee agua en
las juntas. Ello puede danar el sistema
electrénico.

O

jAVISO! Peligro de dafios
Unicamente el fabricante, un técnico de
mantenimiento autorizado o una per-
sona con cualificacién similar puede
cambiar la fuente luminosa con el fin de

evitar peligros.
\ ! 4 \ ! 4
~ - a ~ -
” ~ E ” ~
4 1 \ 4 1 \
»Limpie el interior y el exterior del aparato con un
pano himedo periédicamente y siempre que
esté sucio.

» Después de haberla limpiado, seque la nevera
con un pano.

» Compruebe regularmente el orificio de drenaje
del agua de condensacion.
Si es necesario, limpie el orificio de drenaje del
agua de condensacion. Si se atasca, el agua de
deshielo se acumula en la parte inferior de la
nevera.

Circuito de refrigeracion

El circuito de refrigeracién no requiere manteni-
miento.

Descongelacion de la nevera

®

jAVISO! Peligro de dafios
No utilice herramientas mecanicas ni de
otra clase para acelerar el deshielo.

NOTA

Con el tiempo, se forma escarcha en la
pared trasera del interior de la nevera.
Cuando esa capa de escarcha sea de
unos 3 mm, se debe descongelar la
nevera.

» Para descongelar la nevera, proceda como se
muestra en la fig. m pagina /.

Colocacion de la puerta de la nevera en
la posicion de invierno

A

{ATENCION! Peligro de lesiones
La posicion de invierno no debe utili-
zarse durante la conduccion.

NOTA

Sino va a utilizar la nevera durante un
periodo de tiempo prolongado, colo-
que la puerta en la posicién de invierno.
De esta forma, se evita que se forme
moho.

1. Descongele la nevera (véase capitulo “Des-
congelacién de la nevera” en la pagina 59).

2. Coloque la puerta de la nevera en la posicién
de invierno tal como se muestra en la fig. m
pagina 8 afig. A, pagina 8.

Instalacion del adaptador
de CA/CC

» Para instalar el adaptador de CA/CC (acceso-
rios), proceda como se muestra en la fig. [KJ,
pagina 8.
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Solucién de problemas

NOTA

Para que los consumidores de 12 V funcionen de manera segura en la caravana durante la con-
duccién, el vehiculo tractor deberd suministrar la tensién suficiente. En algunos vehiculos, el sis-
tema de gestién de baterias puede desconectar automaticamente las unidades consumidoras
para proteger la baterfa. Consulte al fabricante de su vehiculo.

Fallo

La nevera no fun-
ciona.

Mala refrigeracion,
aumento de la
temperatura
interior.

El compresor
funciona continua-
mente.

60

Posible causa

El fusible del cable de corriente conti-
nua esta averiado.

Se ha fundido el fusible del vehiculo.

La baterfa del vehiculo esta descar-
gada.

El encendido no esta conectado.

La temperatura del compresor es dema-
siado baja (<0 °C).

La nevera se apaga automaticamente si
el voltaje es insuficiente.
(Tension de desconexion: 10,4 V)

La ventilacion alrededor del grupo es
insuficiente.

Las paredes interiores estan heladas.

La temperatura esta regulada a un valor
demasiado alto.

Latemperatura ambiente es demasiado
alta.

Demasiados alimentos depositados en
la nevera al mismo tiempo.

Demasiados alimentos calientes depo-
sitados en la nevera al mismo tiempo.

La nevera no lleva suficiente tiempo en
funcionamiento.

El condensador esté sucio.

El ventilador est4 averiado.

Propuesta de solucién

Hay que cambiar el fusible.
Péngase en contacto con un técnico de manteni-
miento autorizado.

Sustituya el fusible del vehiculo. (Consulte el
manual uso de su vehiculo.)

Compruebe la bateria del vehiculo y carguela.

Conecte el encendido.

Cierre/cubra completamente todas las rejillas de
ventilacién externas con material aislante.

Cargue la bateria. La nevera se pondra en marcha
de nuevo automaticamente.
(Tension de reconexién: 11,7V)

Compruebe sila rejilla de ventilacion esta obs-
truida. Cambie la ubicacion de la nevera.

Compruebe sila puerta de la nevera cierra correc-
tamente. Asegurese de que la junta de la nevera
encaja correctamente y no esta dafiada. Descon-
gele la nevera.

Regule una temperatura mas baja.

Retire la rejilla de ventilacion provisionalmente para
que el aire caliente salga mas rapido.

Retire algunos alimentos.

Retire los alimentos calientes y déjelos enfriar antes
de guardarlos en la nevera.

Vuelva a comprobar la temperatura después de
entre cuatroy cinco horas.

Limpie el condensador.

Sustituya el ventilador.

4445103631



Fallo

Mala refrigeracion,
aumento de la
temperatura inte-
rior. El compresor
funciona esporadi-
camente.

Mala refrigeracion,
aumento de la tem-
peratura interior.

El compresor
funciona esporadi-
camente (conexion
de la baterfa).

Ruidos inusuales.

Posible causa

La capacidad de la bateria esta ago-
tada.

Hay una interrupcion en la conexion

entre la bateria y el sistema electrénico.

Elinterruptor principal esté averiado (si
esta instalado).

Se ha quemado el fusible de la linea de
suministro (si esta instalado).

La tension de la bateria es demasiado
baja.

La capacidad de la bateria es dema-
siado baja.

Los cables estan sueltos.
El contacto es deficiente (corrosién).

La seccién del cable es insuficiente.

El compresor esta averiado.

Un componente del circuito de refrige-
racién no puede vibrar libremente (esta
tocando la pared).

Hay un cuerpo extraio atrapado entre
el sistema de refrigeracion y la pared.

Ruido del ventilador.

Propuesta de solucién

Cargue la bateria.

Establezca la conexion.

Sustituya el interruptor principal.

Sustituya el fusible de la linea de suministro.

Cargue la bateria.

Cambie la bateria.

Establezca la conexion.

Sustituya el cable.

Péngase en contacto con un técnico de manteni-
miento autorizado.

Doble el elemento con cuidado para separarlo de

la superficie obstructora.

Retire el cuerpo extrano.

Sustituya el ventilador.
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Indicacién de error

NOTA

* Todos los errores se indican mediante el parpadeo del indicador LED de error de color rojo
(véase capitulo “Elementos de mando y de visualizaciéon” en la pagina 55). El nimero de pul-
sos depende del tipo de averfa. Cada pulso dura un cuarto de segundo. Se produce una
pausa después de una serie de parpadeos. La serie de la averia se repite cada cuatro segun-
dos.

* Enlos modos ECO, PERFORMANCE y FREEZER, suena un pitido adicional.

Frecuencia
de parpa- Error Posible causa
deo
1 Subtension o sobretension La tension de alimentacion esta fuera del rango ajustado.
2 Sobrecorriente del ventilador El ventilador supone una carga para el sistema electronico
demasdeTA.
3 El motor no se enciende El rotor estd bloqueado.
La diferencia de presion en el sistema de refrigeracion es
demasiado alta.
4 Numero de revoluciones demasiado  Si el sistema de refrigeracion esta sobrecargado, no se
bajo puede mantener la velocidad minima del motor.
5 Exceso de temperatura en el sistema  Si el sistema de refrigeracion esta sobrecargado o si la tem-
electrénico peratura es demasiado elevada, el sistema electrénico se
calienta demasiado.
Constante  Errores del sensor de temperatura El sensor de temperatura esta averiado.
rd L] o o 7
Garantia Eliminacién

Se aplica el periodo de garantia estipulado porla AVISO!
. . i H
ley. Si el producto esta defectuoso, contacte con

el punto de venta o con la sucursal del fabricante

El aislamiento de la nevera contiene
ciclopentano y requiere una gestion de

en su pafs (visite dometic.com/dealer). residuos especial. Deposite el aparato
Para tramitar la reparacion y la garantia, incluya los derefrigeracién en un centro de reciclaje
siguientes documentos cuando envie el producto: adecuado al finalizar su vida util.

¢ Una copia de la factura con fecha de compra

* El motivo de la reclamacién o una descripcion s » Sies posible, deseche el material de

de laaveria o ° embalaje en el contenedor de reciclaje
Tenga en cuenta que una reparacién por medios - adecuado.
propios o no profesionales puede tener conse- » Consultar con un punto limpio o con un
cuencias de seguridad y suponer laanulaciéon dela distribuidor especializado para obtener
garantfa. mas informacién sobre como eliminar el

producto de acuerdo con las normativas
aplicables de eliminacion.
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Datos técnicos

Para la declaracion de conformidad UE actual de su aparato, dirijase a la pagina de producto correspon-
diente en dometic.com o pdngase en contacto directamente con el fabricante

(véase dometic.com/dealer).

Este dispositivo cumple la norma UN ECE R10.

NRXO0O035(E/C/S) NRXO0050(E/C/S) NRXOO060(E/C/S)
Capacidad
— Compartimento de nevera 27,31 39,61 48,91
(solo NRX0035-0130[C/S))
— Compartimento para congelados 4,41 4,41 6,11
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Capacidad total 32,01 44,01 5501
- Capacidad total 34,01 46,01 58,01
(compartimento para congelados
retirado)
Tensién de conexion 12/24 V=
Proteccién de la bateria de alimentacion
(12v)
— Tensién de desconexion 10,4V
— Tensidn de reconexion 1,7V
Proteccién de la bateria de alimentacion
(24V)
— Tension de desconexion 22,8V
— Tensién de reconexion 242V
Clase climética T
Rango de temperatura de
almacenamiento:
- Nevera 0°Ca+l12°C
- Compartimento para congelados -15°Ca-5°C
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Modo FREEZER -6 °C
(solo NRX0035-0130[C/S))
Uso previsto a temperatura ambiente +16°Ca+43°C
Refrigerante R134a
Cantidad existente de refrigerante 249 2649 30g
Equivalente de CO, 0,034t 0,037t 0,043+
indice GWP (Global warming potential) 1430
Emision de ruidos (EN60704) 40-45dB(A)
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NRXO0O035(E/C/S) NRXO0050(E/C/S) NRXOO060(E/C/S)
Dimensiones Al x An x Pr 525x380x355mm | 525x380x510mm | 525x448 x537 mm
(sin compresor ni
separador)
525x380x 480 mm
(con compresory
separador)
Peso neto E:15,0kg E:16,0kg E:16,0kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Carga maxima
— Por estante de puerta 4,0 kg 4,0kg 5,0kg
- Porpuerta E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S: 8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Capacidad
- Compartimento de nevera 68,41 104,51 118,01
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Compartimento para
congelados 6,61 8,21 8,21
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Capacidad total 75,01 113,01 126,01
- Capacidad total 78,01 116,01 130,01
(compartimento para
congelados retirado)
Tensién de conexién 12/24N=
Proteccién de la bateria de
alimentacion (12 V)
— Tensién de desconexiéon 10,4V
— Tensién de reconexion mn,7v
Proteccién de la bateria de
alimentacion (24 V)
— Tensién de desconexion 22,8V
— Tensidn de reconexion 24,2V
Clase climética T
Rango de temperatura de
almacenamiento
- Nevera 0°Ca+l12°C
- Compartimento para
congelados -15°Ca-5°C
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Modo FREEZER -6°C

(solo NRX0035-0130C/S)
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NRXO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Uso previsto a temperatura ambiente +16°Ca+43°C
Refrigerante R134a
Cantidad existente de refrigerante 32g 409 4049
Equivalente de CO2 0,046t 0,057t 0,057t
indice GWP (Global warming 1430
potential)
Emision de ruidos (EN60704) 40-45dB(A)
Dimensiones Al x An x Pr 625x475x537 mm 745 x 525 x 568 mm 812 x525x 568 mm
Peso neto E:18,0kg E:24,0kg E:25,0kg
C, S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Carga maxima
— Porestante de puerta 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
- Por puerta 10,0 kg E:12,0kg E: 12,0 kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrucdes, orienta-
¢oes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre a correta
instalacdo, utilizacdo e manutencio do produto. E OBRIGATORIO manter
estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instru-
coes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e
condic¢oes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto
exclusivamente para o fim ea aplicacdo a que se destina e de acordo com as
instrugcdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de
acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso nao leia nem siga
as instrucdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pes-
soais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas
proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo
as instrugdes, orientacdes e avisos, bem como a documentagao relacio-
nada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizacdes. Para consultar as
informagdes atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.
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Explicacdao dos simbolos

FN

PERIGO!

Indicagdo de seguranga: indica uma
situacdo perigosa que, se nao for evi-
tada, resultard em morte ou ferimentos
graves.

AVISO!

Indicagdo de seguranga: indica uma
situacdo perigosa que, se nao for evi-
tada, pode causar a morte ou ferimentos
graves.

A

PRECAUGAO!

Indicagao de segurancga: indica uma
situagdo perigosa que, se nao for evi-
tada, pode causar ferimentos ligeiros ou
moderados.

A

NOTA!
Indica uma situagao que, se ndo for evi-
tada, pode causar danos materiais.

®

OBSERVAGAO
Informacgdes suplementares para a utiliza-
¢ao do produto.

Indicacoes de seguranga

Principios basicos de seguran¢a
AVISO! O incumprimento destes
avisos podera resultar em morte ou

ferimentos graves.

Risco de eletrocussdo

* Apenas técnicos qualificados podem executar a
montagem e a remogao do frigorifico.

* N&o coloque o frigorifico em funcionamento se
este apresentar danos visiveis.

* As reparacdes neste frigorifico sé podem ser
realizadas por técnicos especializados. Repara-
¢oesinadequadas podem levara perigos graves
ou a danos no frigorifico.

* Se o cabo de alimentagdo deste frigorifico esti-
ver danificado, tera de ser substituido pelo fabri-
cante, pelo servigco de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagdes equivalentes, de
forma a evitar riscos de seguranga.

* Ao posicionar o frigorifico, certifique-se de que
o cabo de alimentagao néo fica preso nem é
danificado.

* Nao cologue tomadas multiplas ou fontes de ali-
mentagao portateis na parte de tras do frigori-
fico.

* Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma
ligacdo adequada, sobretudo se for necessario
ligar o aparelho a terra.

Perigo de explosao

* Nao guarde no frigorifico substancias com risco
de explosao, como, por exemplo, latas de
aerossoéis com gas inflamavel.
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Risco para a saude

e Este frigorifico pode ser utilizado por criangas a
partir dos 8 anos e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimento se forem supervi-
sionadas ou receberem instrucdes sobre a utili-
zagdo do frigorifico de forma segura e
compreenderem os perigos implicados.

¢ Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos
podem encher e esvaziar o frigorifico.

* Alimpeza e a manutengao por parte do utiliza-

dor ndo podem ser efetuadas por criangas sem

supervisao.

As criangas devem ser supervisionadas para

assegurar que ndo brincam com o frigorffico.

Risco de as criancas ficarem presas

* Certifique-se de que as prateleiras estao instala-
das e fixadas para que ndo seja possivel criangas
trancarem-se dentro do frigorifico.

¢ Antes da eliminagdo do seu frigorifico usado:

— Desmonte as gavetas.

— Deixe ficar as prateleiras no frigorifico para
que as criangas nao entrem nele.

— Retire as portas.

PRECAUGAO! O incumprimento des-

A tas adverténcias podera resultar em

ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco para a saude

* Para evitar riscos devido a instabilidade do frigo-
rifico, este tem de ser fixado de acordo com as
instrucdes de montagem.

* Mantenha as aberturas de ventilagcdo existentes
no frigorifico e no respetivo compartimento ou
na estrutura encastrada sempre desobstruidas.

* N&o utilize ferramentas mecanicas ou outros
meios de acelerar o processo de descongela-
mento para além dos recomendados pelo fabri-
cante.

* Nao abra nem danifique, em caso algum, o cir-
cuito de refrigeragdo.

* Nao utilize aparelhos elétricos dentro do frigori-
fico, exceto se estes aparelhos elétricos tiverem
sido recomendados para isso pelo fabricante.

Perigo de ferimentos

* Nao utilize nem armazene materiais inflamaveis
neste frigorifico ou nas suas proximidades.

* Nao cologue objetos em cima deste frigorifico
nem os encoste ao mesmo.

* Nao modifique este frigorifico.

NOTA!

® Risco de danos

* Verifique se a indicagao de tensao na placa de

dados corresponde a da fonte de alimentagdo

existente.

Nao coloque o frigorifico na proximidade de

fontes de calor (aquecedores, luz solar direta,

fornos a gas, etc.).

* Mantenha a abertura de condensagao sempre
limpa.

* Ao limpar o veiculo, ndo utilize qualquer apare-

Iho de limpeza de alta pressao nazona da grelha

de ventilacdo.

O frigorifico ndo pode ser exposto a chuva.

Seguranga durante o funcionamento
PERIGO! O incumprimento destes
avisos resultara em morte ou feri-

mentos graves.

Risco de eletrocussdo

* Nunca toque em cabos ndo blindados com as
maos desprotegidas.

* Antes de colocar o frigorifico em funciona-
mento, certifique-se de que a conexao e a ficha
estao secas.

PRECAUGCAO! O incumprimento des-

A tas adverténcias podera resultar em

ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco para a saude

* Certifique-se de colocar no frigorifico apenas
produtos que possam ser refrigerados a tempe-
ratura selecionada.

* Os géneros alimenticios s6 podem ser guarda-
dos nas embalagens originais ou em recipientes
adequados.

* Abrira porta durante longos periodos pode pro-
vocar um aumento significativo da temperatura
nos compartimentos do frigorifico.

* Limpe regularmente as superficies que entram
em contacto com géneros alimenticios e os sis-
temas de drenagem acessiveis.

* Guarde a carne e o peixe crus no frigorifico em
recipientes adequados para que nao entrem em

contacto com outros géneros alimenticios nem
possam pingar para 0s mesmos.
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* Se o frigorifico ficar vazio durante longos perio-
dos:

- Desligue o frigorifico.

Descongele o frigorifico.

Limpe e seque o frigorifico.

Deixe a porta aberta para impedir o cresci-

mento de bolor no interior do frigorifico.

Perigo de ferimentos

* N&o mexa no encosto da tampa com os dedos.

* Antes de iniciar a viagem, feche e bloqueie a
porta do frigorifico.

* O sistema de refrigeragéo situado na parte pos-
terior do frigorifico aquece muito durante o fun-
cionamento. Proteja-se contra o contacto com
componentes quentes ao remover as grelhas de
ventilacdo.

@ NOTA! Risco de danos

* Nao se apoie na porta do frigorifico aberta.

* Armazene os objetos pesados como, por exem-
plo, garrafas ou latas exclusivamente na portado
frigorifico, no tabuleiro para legumes ou na pra-
teleira inferior.

* Seofrigorifico possuir uma porta duplaea porta
nao estiver devidamente trancada do lado
oposto, pressione a parte superior e inferior
desse lado até que a porta encaixe correta-
mente.

* Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo
nao estao tapadas.

* Perigo de sobreaquecimento!

Certifique-se sempre de que a ventilagao é sufi-

ciente para que o calor gerado durante o funcio-

namento seja devidamente dissipado.

Certifique-se de que o frigorifico esté posicio-

nado a uma distancia suficiente de paredes ou

objetos de modo a que o ar possa circular.

Nao verta liquidos nem gelo para o interior.

Proteja o frigorifico e o cabo do calor e da humi-

dade.

OBSERVACAO

Consulte o fabricante do seu veiculo para escla-
recer se a gestao de bateria do veiculo desliga o
frigorifico como medida de protecao da bateria.
Cologue a porta do frigorifico e a porta do con-
gelador na posicao de inverno se o frigorifico
nao for utilizado durante um longo perfodo de
tempo. Assim, evita-se a formagdo de bolor.

* Para temperaturas ambiente entre +15°C e
+25 °C, selecione a definicdo de temperatura
média.

* Para evitar desperdicio alimentar, observe o
seguinte:

— Mantenha as oscilagdes de temperatura o
mais reduzidas possivel. Abra o congelador
apenas as vezes que forem necessarias e ape-
nas durante o tempo estritamente necessario.
Armazene os alimentos de modo a que o ar
continue a circular bem.

- Se for possivel ajustar a temperatura: Ajuste a
temperatura a quantidade e ao tipo de ali-
mentos.

- Guarde os diferentes tipos de alimentos de
acordo com as imagens.

— Osalimentos podem absorver ou libertar facil-
mente cheiro ou sabor. Armazene os alimen-
tos sempre bem cobertos ou em
recipientes/garrafas fechadas.

Seguranga durante o funcionamento a
corrente continua

© NOTA! Risco de danos

* Selecione o funcionamento a corrente continua
apenas se o motor do veiculo estiver a trabalhar
e fornecer tensdo suficiente, ou se estiver a utili-
zar um monitorizador da bateria.

Seguranga durante o funcionamento a
corrente alternada

NOTA! Risco de danos

* Verifique se a indicacdo de tensao na placa de
caracteristicas corresponde a da fonte de ali-
mentacao existente.

* Ligue o frigorifico a rede de corrente alternada
apenas com o respetivo cabo de conexdo.

* Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo
cabo de conexao.

Material fornecido

Quantidade Descricdo
1 Frigorifico com compressor
1 Cotovelo de escoamento

1 Manual de instrucdes resumido
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Quantidade Descri¢cdao
1 Manual de instrucdes (apenas online)

1 Instrugdes de montagem

Acessorios

Disponivel como acessoério (ndo incluido no mate-
rial fornecido):

Descrigdo N.cart.
Dobradica deslizante 9620012939
Estrutura de fixagdo incluindo
estrutura inferior
— NRX0035, NRXO050 9620012877
— NRX0060 9620012881
— NRX0080 9620012882
- NRXO0115 9620012878
— NRX0130 9620012876
Estrutura de fixagao incluindo
estrutura inferior (preta)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
— NRX0130 9620012883
Prateleira de substituicdo do
compartimento para produtos
congelados removido
— NRX0035, NRXO050 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
— NRX0115, NRXO130 9620012932
Compartimento para produtos
congelados
— NRX0035, NRXO050 9620012931
— NRX0060 9620012936
— NRX0080 9620012934
— NRXO0115, NRXO130 9620012937
Kit de armazenamento 9600006299
Adaptador CA/CC 9620012940

Utilizacao adequada

O frigorifico € adequado para:

* |nstalar em caravanas, autocaravanas, embarca-
coes e camides

* Refrigerar e armazenar alimentos

» Apenas NRX0035-0130(C/S): Armazenar
alimentos previamente congelados

Este frigorifico ndo é adequado para aplicagdes
comerciais, domésticas ou de comércio grossista.
O frigorifico ndo é adequado para:

* Armazenar medicamentos

* Armazenar substancias corrosivas ou substan-
cias que contenham solventes

* Congelar rapidamente géneros alimenticios

O compartimento para produtos congelados é
adequado para armazenar géneros alimenticios
pré-congelados, armazenaroufazergelado e fazer
cubos de gelo. Nao se destina a congelar géneros
alimenticios previamente descongelados.

O frigorifico estad concebido para ainstalacdo num

movel ou num nicho de instalacdo.

O desempenho de refrigeragdo maximo é garan-

tido com temperaturas ambiente entre +16 °C e

+43 °C e uma humidade maxima de 90%.

Este produto destina-se exclusivamente a aplica-

¢ado e aos fins pretendidos com base nestas instru-

coes.

Este manual fornece informagdes necessarias para

proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacdo

adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma

operagao ou manutengao incorretas causarao um

desempenho insatisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade

por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* montagem ou ligagao incorreta, incluindo
sobretensoes

* manutengao incorreta ou utilizagdo de pegas
sobressalentes ndo originais fornecidas pelo
fabricante

* alteragdesao produto semautorizagdo expressa
do fabricante

* utilizagdo para outras finalidades que ndo as des-
critas no presente manual
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A Dometic reserva-se o direito de alterar o design
e as especificagdes do produto.

Descrigdo técnica

O frigorifico € um frigorifico de compressor. O fri-
gorifico é apropriado para ser utilizado tanto com
uma corrente continuade 12Vcomo de 24V, o
que permite que também seja utilizado, por exem-
plo, no campismo ou em embarcagoes.

O frigorifico pode ser convertido numa unidade
CA/CC por meio de um adaptador CA/CC de
gancho (acessorios).

NRX0035-0130(C/S): Este modelo esta equi-
pado de fabrica com um compartimento para pro-
dutos congelados que pode ser removido e
novamente instalado.

A porta do frigorifico dispde de um mecanismo de
trinco que serve também como dispositivo de
seguranga de transporte.

Todos os materiais utilizados no frigorifico séo
seguros para alimentos.

Designagao do aparelho

N.cna
fig. fl, Explicagio
pagina 3
1 Prateleira da porta (apenas NRXO035-
0130[C/S], NRXO080-0130[E])
2 Prateleira para garrafas
3 Escoamento da dgua de condensagao
4 Gaveta de legumes (apenas NRXO035-
0130[C/S))
5 Prateleira
6 Painel de comando com display
7 Compartimento para produtos congela-
dos (@apenas NRX0035 - 0130[C/S))
8 Trinco da porta para ventilagdo

Elementos de comando e de indicagcdo

N.cna
fig. A, Explicagio
pagina 3
1 Sensor de abertura da porta IV
2 Botdo de ligar/desligar
3 @ Botdo de configuragdo do nivel de
refrigeracao
4 LED indicador de erro e do compressor
5 e Botdo do modo de funcionamento
6 Luzes do espaco interior
7 LEDs indicadores do nivel de refrigeragdo
wmm Nivel de refrigeragdo 5
wm Njvel de refrigeracéo 4
wm Nivel de refrigeragdo 3
w Nivel de refrigeragdo 2
Y Nivel de refrigeragdo 1
8 LEDs indicadores do modo de funciona-

mento

LED indicador de erro e do compressor

O LED indicador de erro e do compressor indica o
estado operacional do compressor ou a existéncia
de um erro:

Cor Descricao

Branco Compressor ligado

Laranja Compressor desligado

Laranja Erro (capitulo “Indicacdo de erro” na

(intermitente)  péagina 77)
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LEDs indicadores do modo de funciona-
mento

Os LEDs indicadores do modo de funcionamento
indicam as seguintes op¢des de configuragao:

Simbolo Descrigao

Q Modo ECO:
Funcionamento com consumo de
energia reduzido.
Nivel de refrigeragdo 1-3

Modo QUIET:
@x

Funcionamento com nivel de ruido
reduzido.

Nivel de refrigeragédo 1-4

Modo PERFORMANCE
il Nivel de refrigeracdo 1-5

;%i Modo FREEZER (apenas NRXO035-
0130[C/S)):
Funcionamento com o compartimento
para produtos congelados removido.
Arrefece todo o interior do frigorifico
para—-6 °C

Operacgao
Antes da primeira utilizacdo

OBSERVAGCAO

* Nao armazene alimentos no frigorifico

durante as primeiras 4 horas apds a

colocacdo em funcionamento.

Ao utilizar o frigorifico pela primeira

vez, poderd ocorrer aformagdo de um

ligeiro odor que se dissipara apds
algumas horas. Areje bem o habita-
culo.

A poténcia de refrigeragao pode ser

afetada pelos seguintes fatores:

— Temperatura ambiente (por ex.,
quando o veiculo esta exposto a luz
solar direta)

— Quantidade de géneros alimenti-
cios a refrigerar

— Frequéncia de abertura da porta

» Por questdes de higiene, limpe o interior do fri-
gorifico (ver capitulo “Limpeza e manuten¢ao”
na pagina 74).

» Estacione o veiculo na horizontal, especial-

mente durante a primeira colocagdo em funcio-
namento e o enchimento do frigorifico antes de
iniciar uma viagem.

Informacoes sobre o armazenamento
de alimentos

A PRECAUCAO! Risco para a saude

Se o frigorifico for exposto a uma tempe-
ratura ambiente inferior a +10 °Cdurante
um periodo de tempo prolongado, nao
é possivel garantir a regulagdo da tempe-
ratura do compartimento para produtos
congelados. Isto pode causar o aumento
da temperatura do compartimento para
produtos congelados e o descongela-
mento dos alimentos armazenados.

® NOTA! Risco de danos

* Ao encher o frigorifico, tenha em aten-
¢d0 a carga méxima de cada prateleira
da porta e da porta (ver capitulo
“Dados técnicos” na pagina 78).

* N3o guarde bebidas com gas no com-
partimento para produtos congela-
dos.

» Armazene os géneros alimenticios como ilus-

trado na fig. ;. pagina 4.

Poupar energia
* Abra o frigorifico apenas as vezes que forem

necessarias e apenas durante o tempo estrita-
mente necessario.

Primeiro, deixe as refeicdes quentes arrefecer
antes de as refrigerar no aparelho.

Descongele o frigorifico assim que se formar
uma camada de gelo.
Evitetemperaturasinternas desnecessariamente
baixas.

Para um consumo de energia otimizado, posi-
cione as prateleiras e as gavetas na posigdo ori-
ginal de entrega.

Certifique-se regularmente de que avedagdoda
porta ainda esta corretamente encaixada.
Limpe o pé e a sujidade do condensador regu-
larmente.
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Abrir a porta do frigorifico

OBSERVAGCAO

Certifique-se de puxar a pega no lado
oposto do batente da porta. Anote a res-
petiva posicdo da patilha deslizante.
Consulte as instrugdes de montagem
relevantes.

» Para abrir a porta do frigorifico, proceda con-
forme ilustrado fig. I, pagina 4.

Fechar e fixar a porta do frigorifico

A

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
Se a porta ndo estiver devidamente
fixada, pressione cuidadosamente a
parte superior e a parte inferior da porta
até que esta figue corretamente fixada.

OBSERVACAO

A porta do frigorifico dispde de um
mecanismo de trinco que também é utili-
zado como dispositivo de seguranga de
transporte.

» NRX0035-0130(E): Feche a porta pressionando
até ouvir claramente um clique na parte superior
(fig. B, pégina 5).

» NRX0035-0130(C/S): Feche a porta pressio-
nando até ouvir claramente um clique na parte
superior e na parte inferior (fig. ﬂ pagina 5).

Vv A porta estd entdo fechada e fixada.

Ligar e desligar

OBSERVAGCAO

Desligue sempre o frigorifico se ndo o uti-
lizar durante um periodo de tempo pro-
longado.

» Para ligar, prima o botdo e mantenha-o pre-
mido durante pelo menos 2 segundos.

v Ofrigorifico liga-se com o Ultimo nivel de refrige-
racao e o ultimo modo de funcionamento sele-
cionados.

» Para desligar, prima o botao e mantenha-o
premido durante pelo menos 2 segundos.

Configurar os modos de funcionamento

OBSERVAGCAO

Se usar o modo ECO, PERFORMANCE
ou FREEZER, o sistema mantém-se neste
modo até serem efetuadas mais altera-
coes.

» Para configurar o modo de funcionamento,
prima repetidamente o botao @ atéacendero
LED indicador do modo de funcionamento pre-
tendido.

Estdo disponiveis os seguintes modos de funciona-
mento:

Utilizar o modo ECO

Com o modo ECO ativado, o frigorifico funciona
com consumo de energia reduzido nos niveis de
refrigeracdo 1-3.

Vv O LED indicador do modo de funcionamento
referente ao modo ECO (Q) e o LED indicador
do nivel de refrigeragdo selecionado acendem-
-se.

Utilizar o modo QUIET

Com o modo QUIET ativado, o frigorifico funciona
com um nivel de ruido reduzido nos niveis de
refrigeracdo 1-4.

OBSERVACAO

* O modo QUIET ndo esta disponivel se
o frigorifico estiver a funcionar em
modo FREEZER.

* Se utilizar o modo QUIET, o frigorifico
manter-se-a neste modo durante
8 horas, regressando em seguida ao
modo selecionado anteriormente
(modo ECO ou PERFORMANCE).

Vv O LED indicador do modo de funcionamento
referente ao modo QUIET (@x) e o LED indica-
dor do nivel de refrigeragcdo selecionado acen-
dem-se.
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Utilizar o modo PERFORMANCE

Com o modo PERFORMANCE ativado, o frigori-
fico funciona no modo standard nos niveis de
refrigeracdo 1-5.

Vv O LED indicador do modo de funcionamento
referente ao modo PERFORMANCE (ﬁﬂ) eo
LED indicador do nivel de refrigeragao selecio-
nado acendem-se.

Utilizar o modo FREEZER

Com o modo FREEZER ativado, todo o interior do
frigorifico é refrigerado para—6 °C.

OBSERVAGAO

Retire o compartimento para produtos
congelados para utilizar o modo FREE-
ZER.

Vv O LED indicador do modo de funcionamento
referente ao modo FREEZER (§>I<§) e todos os
LEDs indicadores do nivel de refrigeragdo acen-
dem-se de modo continuo.

Configurar o nivel de refrigeragao

Para evitar desperdicio alimentar, observe o

seguinte:

* Mantenha as oscilagdes de temperatura o mais
reduzidas possivel. Abra o frigorifico apenas as
vezes que forem necessarias e apenas durante o
tempo estritamente necessario. Armazene os
alimentos de modo a que o ar continue a circular
bem.

* Ajuste a temperatura a quantidade e ao tipo de
alimentos.

¢ Guarde os diferentes tipos de alimentos de
acordo com as imagens.

¢ Os alimentos podem absorver ou libertar facil-
mente cheiro ou sabor. Armazene os alimentos
sempre bem cobertos ou em recipientes/garra-
fas fechadas.

» Para configurar o nivel de refrigeragao, prima o
botdo @ repetidamente até alcangar o nivel de
refrigeracdo pretendido.

Reposicionar as prateleiras

A

AVISO! Risco de as criangas ficarem

presas

NRX0060-0130 As prateleiras sdo fixa-

das de forma a impedir que criangas

subam para o interior do frigorifico.

* Remova as prateleiras apenas para fins
de limpeza.

* Volte a colocar as prateleiras e fixe-as
no lugar.

OBSERVAGCAO

Remova o compartimento para produtos
congelados antes de voltar a posicionar
as prateleiras, de modo a facilitar o
acesso aos botdes rotativos traseiros das
prateleiras.

»Para posicionar novamente as prateleiras, pro-
ceda conforme ilustrado em fig. [, pagina 5
até fig. B}, pagina 6.

Remover o compartimento para produ-
tos congelados

®

NOTA! Risco de danos

* Feche a porta do compartimento para
produtos congelados para o retirar.

* Pegue no compartimento para produ-
tos congelados pela parte de baixo.
Nao puxe pela porta do comparti-
mento para produtos congelados.

* Guarde o compartimento para produ-
tos congelados num local seco e
seguro.

»Para remover o compartimento para produtos
congelados, proceda conforme ilustrado em

fig. Y, pagina 6.
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Limpeza e manutenc¢ao
A AVISO! Risco de eletrocussao

Desconecte sempre o frigorifico da ali-
mentagao de energia antes de proceder
a trabalhos de limpeza e manutengao.

@ NOTA! Risco de danos

* Nao utilize utensilios de limpeza abra-
sivos nem objetos duros ao limpar.
Nunca utilize ferramentas duras ou
pontiagudas para retirar camadas de
gelo ou para libertar objetos congela-
dos.
Assegure que nao pinga dgua para as
vedacodes. Tal podera danificar o sis-
tema eletrénico.

NOTA! Risco de danos

Para evitar quaisquer perigos, a fonte de
luz s6 pode ser substituida pelo fabri-
cante, por um agente de assisténcia téc-
nica ou por uma pessoa com qualificacao
semelhante.

\ ! 4 \ ! 4
~ - a ~ -
- ~ E - ~

4 1 AN 4 1 AN

»Limpe o interior e o exterior do aparelho com
um pano humido regularmente e sempre que
fique sujo.

» Seque o frigorifico com um pano apds a lim-
peza.

» Verifique regularmente o escoamento do con-
densado.

Limpe o escoamento do condensado sempre
que necessario. Se este estiver entupido, o con-
densado acumula-se no fundo do frigorifico.

Circuito de refrigeragao

O circuito de refrigeragao nao necessita de manu-
tencao.

Descongelar o frigorifico

®

NOTA! Risco de danos

Nao utilize ferramentas mecanicas ou
qualguer outro tipo de ferramentas para
acelerar o processo de descongela-
mento.

OBSERVAGCAO

Com o tempo, forma-se gelo na parede
traseira no interior do frigorifico. Se essa
camada de gelo atingir cerca de 3 mm
de espessura, descongele o frigorifico.

» Para descongelar o frigorifico, proceda con-
forme ilustrado em fig. ], pagina 7.

Colocar a porta do frigorifico na posi¢cao
deinverno

A

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
A posicao de inverno nao pode ser utili-
zada durante a conducao.

OBSERVACAO

Coloque a porta do frigorifico na posi¢cdo
de inverno se previr que nao vai utilizar o
aparelho durante um longo periodo de
tempo. Assim, evita-se a formagdo de
bolor.

1. Descongele o frigorifico (ver capitulo “Des-
congelar o frigorifico” na pagina 74).

2. Coloque a porta do frigorifico na posicdo de
inverno conforme ilustrado em fig. [,
pagina 8 afig. A, pagina 8.

Instalar o adaptador CA/CC

» Para instalar o adaptador CA/CC (acessorios),
proceda conforme ilustrado em fig. 8,
pagina 8.
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Resolucao de falhas

OBSERVAGCAO
Para operar de forma segura os consumidores de 12 V na caravana durante a condugao, ha que
garantir que o trator fornece uma tensao suficiente. Em alguns veiculos, o sistema de gestdo da
bateria pode desligar automaticamente os consumidores para proteger a bateria do veiculo.

Informe-se junto do fabricante do seu veiculo.

Falha

O frigorifico ndo
funciona.

A capacidade de
refrigeragao dimi-
nui, a temperatura
interior sobe. O
compressor esta

sempre a funcionar.

Possivel causa

O fusivel no cabo de corrente continua
estd queimado.

O fusivel do veiculo estad queimado.

A bateria do veiculo esta descarregada.

Aigni¢ao ndo esta ligada.

Atemperatura do compressor € dema-
siado baixa (<0 °C).

O frigorifico desliga automaticamente
se a tensdo nao for suficiente.
(Tensao de desconexao: 10,4 V)

A ventilacdo a volta da unidade é insufi-
ciente.

As paredes interiores tém gelo.

A temperatura definida € demasiado
elevada.

A temperatura ambiente é demasiado
elevada.

Foram colocados demasiados géneros
alimenticios no frigorifico de uma sé
vez.

Foram colocados demasiados géneros
alimenticios quentes no frigorifico de
uma so vez.

O frigorifico ndo funciona ha muito
tempo.

O condensador esté sujo.

O ventilador esta danificado.
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Sugestdo de solucao

E necessario substituir o fusivel.

Contacte um agente de assisténcia técnica autori-
zado.

Substitua o fusivel do veiculo. (Consulte o manual
de instrucdes do seu veiculo.)

Verifique a bateria e carregue-a.
Ligue aignigdo.

Feche/cubra completamente todas as grelhas de
ventilacdo externas com material isolante.

Carregue a bateria. O frigorifico ligar-se-4 automati-
camente.
(Tensdo de ligagao: 11,7 V)

Verifique se a grelha de ventilagdo esta desobs-
truida. Mude o frigorifico para outro local.

Verifique se a porta do frigorifico fecha de forma
correta. Assegure que a vedagdo do frigorifico esta
devidamente encaixada e ndo apresenta danos.
Descongele o frigorifico.

Defina uma temperatura mais baixa.

Remova temporariamente a grelha de ventilagdo
para que o ar quente se dissipe mais rapidamente.

Retire alguns dos alimentos.

Remova os géneros alimenticios quentes e deixe-
-os arrefecer antes de os colocar novamente dentro
do frigorifico.

Volte a verificar a temperatura apds quatro ou cinco
horas.

Limpar o condensador.

Substitua o ventilador.
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Falha

A capacidade de
refrigeragdo dimi-
nui, a temperatura
interior sobe. O
compressor rara-
mente funciona.

A capacidade de
refrigeragdo dimi-
nui, a temperatura
interior sobe. O
compressor Nao
funciona (conexao
da bateria).

Ruidos ndo habi-
tuais.
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Possivel causa

A capacidade da bateria esta esgotada.

Existe uma interrupgao na conexao
entre a bateria e o sistema eletrénico.

O interruptor principal esta avariado (se
estiver instalado).

O fusivel adicional na linha de alimenta-
cdo estd queimado (se estiver insta-
lado).

Atensdo da bateria é demasiado baixa.

A capacidade da bateria é demasiado
baixa.

Os cabos estao soltos.
O contacto é mau (corrosdo).

A secgdo transversal do cabo é dema-
siado pequena.

O compressor esta avariado.

Um componente do circuito de refrige-
ragdo nao consegue mover-se livre-
mente (toca na parede).

Objeto estranho preso entre a unidade
de refrigeragdo e a parede.

Ruido do ventilador.

Sugestao de solucao

Carregar a bateria.

Estabelecer a conexdo.

Substituir o interruptor principal.

Substituir o fusivel na linha de alimentacdo.

Carregar a bateria.

Substitua a bateria.

Estabelecer a conexdo.

Substituir o cabo.

Contacte um agente de assisténcia técnica autori-

zado.

Afaste cuidadosamente o componente da obstru-

cdo.

Remova o objeto estranho.

Substitua o ventilador.
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Indicacdo de erro

OBSERVAGCAO
¢ Todos os erros sdo indicados pelo LED indicador de erro vermelho intermitente (ver capitulo
“Elementos de comando e de indicacdo” na pagina 70). O nimero de vezes que este pisca
depende do tipo de falha. Cada impulso luminoso dura um quarto de segundo. Depois da
sequéncia de impulsos luminosos, segue-se uma pausa. A sequéncia definida para a falha é
repetida de quatro em quatro segundos.

* Nos modos ECO, PERFORMANCE e FREEZER, o dispositivo emite um sinal sonoro adicional.

Frequéncia
de intermi-

Possivel causa

Atensdo de alimentagdo esté fora do intervalo configurado.

O ventilador carrega a unidade de eletrénica com mais de
1A.

O rotor esta blogueado.
A diferenca de pressao no sistema de refrigeragdo é dema-
siado elevada.

Se o sistema de refrigeragdo estiver sobrecarregado, ndo é
possivel manter a rotagdo minima do motor.

Se o sistema de refrigeragédo estiver demasiado sobrecarre-
gado ou a temperatura demasiado elevada, o sistema ele-

tronico aquece demasiado.

téncia
luminosa
1 Tensdo excessiva ou insuficiente
2 Sobrecarga do ventilador
3 O motor ndo arranca
4 A rotacdo é demasiado baixa
5 Sobreaquecimento da unidade de
eletronica
Permanente- Erros do sensor de temperatura
mente
3
Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto

apresentar defeitos, contacte o seu revendedor ou

a filial do fabricante no seu pais (ver dome-

tic.com/dealer).

Para fins de reparagdo e do processamento da

garantia, envie também os seguintes documentos

quando devolver o produto:

* Uma copia da fatura com a data de aquisi¢do

* Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da
falha

Tenha em aten¢do que as reparagdes feitas por si

ou por nao profissionais podem ter consequéncias

sobre a seguranga e anular a garantia.

O sensor da temperatura esté avariado.

Eliminacao
@ NOTA!

O isolamento do aparelho de refrigera-
¢do contém ciclopentano inflamavel e
requer medidas de eliminagdo especiais.
No fim da respetiva vida Util, encaminhe
o aparelho de refrigeragdo para um cen-
tro de reciclagem adequado.

» Sempre que possivel, coloque o material
de embalagem no respetivo contentor de
reciclagem.

» Informe-se junto do centro de reciclagem
ou revendedor mais proximo sobre como
eliminar este produto de acordo com as
disposi¢cdes de eliminagdo aplicaveis.

9y
e
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Dados técnicos

Para consultara Declaragdo de Conformidade UE atual para o seu dispositivo, aceda a pagina do produto

em questdo em dometic.com ou entre diretamente em contacto com o fabricante

(ver dometic.com/dealer).

Este aparelho estd em conformidade com o Regulamento UNECE R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Volume
- Compartimento do frigorifico 27,31 39,61 48,91
(apenas NRX0035-0130[C/S))
— Compartimento para produtos
congelados 4,41 4,41 6,11
(apenas NRX0035-0130[C/S])
— Capacidade total 32,01 44,01 5501
- Capacidade total 34,01 46,01 58,01
(compartimento para produtos
congelados removido)
Tensdo de conexdo 12/24 V=
Protecdo da bateria de alimentacao
(12v)
— Tensao de desconexao 10,4V
— Tensao de restabelecimento da
conexao 1n,7vV
Protecdo da bateria de alimentacio
(24V)
— Tenséo de desconexao 22,8V
— Tensao de restabelecimento da
conexao 24,2V
Classe climatica T
Intervalo de temperatura de
armazenamento:
- Frigorifico 0°Ca+l12°C
- Compartimento para produtos
congelados -15°Ca-5°C
(apenas NRX0035-0130[C/S))
- Modo FREEZER -6°C
(apenas NRX0035-0130[C/S))
Temperatura ambiente com a +16°Ca+43°C
utilizagdo prevista
Refrigerante R134a
Quantidade de liquido refrigerante 249 2649 30g
existente
Equivalente a CO, 0,034+t 0,037t 0,043t
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Potencial de aquecimento global 1430
(PAG)
Emissao de ruido (EN60704) 40-45dB(A)
Dimensdes Ax Lx P 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(sem compressor e
espacador)
525x380x480 mm
(com compressor e
espacador)
Peso liquido E:15,0kg E: 16,0 kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Carga maxima
— Por prateleira da porta 4,0 kg 4,0kg 5,0kg
- Porporta E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Volume
- Compartimento do frigorifico 68,41 104,51 118,01
(apenas NRX0035 - 0130[C/S))
- Compartimento para produtos
congelados 6,61 8,21 8,21
(apenas NRX0035-0130[C/S))
- Capacidade total 75,01 113,01 126,01
- Capacidade total 78,01 116,01 130,01
(compartimento para produtos
congelados removido)
Tensdo de conexao 12/24 V=
Protecdo da bateria de alimentacao
(12v)
— Tenséo de desconexao 10,4V
— Tensao de restabelecimento da
conexao n,7v
Protecdo da bateria de alimentacédo
(24 V)
— Tensao de desconexao 22,8V
— Tensao de restabelecimento da
conexao 24,2V
Classe climatica T
4445103631 79




NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Intervalo de temperatura de
armazenamento
- Frigorifico 0°Ca+l12°C
— Compartimento para produtos
congelados -15°Ca-5°C
(apenas NRX0035-0130[C/S))
- Modo FREEZER -6°C
(apenas NRX0035-0130C/S)
Temperatura ambiente com a +16°Ca+43°C
utilizagdo prevista
Refrigerante R134a
Quantidade de liquido refrigerante 32g 4049 409
existente
Equivalente a CO2 0,046t 0,057t 0,057t
Potencial de agquecimento global 1430
(PAG)
Emissao de ruido (EN60704) 40-45dB(A)
Dimensdes Ax Lx P 625x475x537 mm 745x525x568 mm 812x525x 568 mm
Peso liquido E:18,0kg E:24,0kg E:25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Carga maxima
- Por prateleira da porta 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
- Por porta 10,0 kg E:12,0kg E: 12,0 kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Siprega dileggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida
e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire
che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo
corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le
istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di
rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente
accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione pre-
visti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate
nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita con tutte le leggi
eiregolamentiapplicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate puo causare lesioni personalie
aterzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente
manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze
e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggior-
namenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito
documents.dometic.com.
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Spiegazione dei simboli

FN
A

PERICOLO!

Istruzione per la sicurezza: indica una
situazione di pericolo che, se non evitata,
provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!

Istruzione per la sicurezza: indica una
situazione di pericolo che, se non evitata,
puo provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!

Istruzione per la sicurezza: indica una
situazione di pericolo che, se non evitata,
puo provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

A

AVVISO!

Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, pud provocare danni alle
cose.

®

NOTA
Informazioni supplementari relative
all'impiego del prodotto.

Istruzioni per la sicurezza

Sicurezza generale

AVVERTENZA! La mancata

A osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni
gravi.

Pericolo di scosse elettriche

¢ L'installazione e la rimozione del frigorifero pos-
sono essere eseguite soltanto da personale qua-
lificato.

* Seil frigorifero presenta danni visibili, non met-
terlo in funzione.

* |l frigorifero pud essere riparato solo da perso-
nale specializzato. Le riparazioni che non ven-
gono eseguite in maniera corretta possono
causare gravi pericoli o danni al frigorifero.

* Seil cavo di collegamento di questo frigorifero
viene danneggiato, per evitare pericoli, farlo
sostituire dal produttore, dal suo servizio assi-
stenza clienti o da personale con la qualifica
necessaria.

* Durante il posizionamento del frigorifero, assicu-
rarsi che il cavo di alimentazione non venga
bloccato o danneggiato.

* Non collocare prese multiple portatili o alimen-
tatori portatili sul retro del frigorifero.

* Collegare |'apparecchio a prese che garanti-
scano una connessione adeguata, soprattutto
quando l'apparecchio deve essere collegato
alla massa.
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Pericolo di esplosione

* Nelfrigorifero non conservare sostanze che pos-
sono esplodere, come ad es. bombolette spray
con gas propellente.

Pericolo per la salute

* Questo frigorifero puo essere utilizzato da bam-
bini di eta superiore a 8 anni, da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da
persone inesperte o prive di conoscenze speci-
fiche solo se sorvegliate o preventivamente istru-
ite sull'impiego del frigorifero in sicurezza e se
informate dei pericoli legati al prodotto stesso e
in grado di comprenderli.

* | bambini dai 3 agli 8 anni possono riempire e
svuotare il frigorifero.

* lapulizia e lamanutenzione da parte dell’utente

non possono essere eseguite da bambinilasciati

soli.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino

con il frigorifero.

Rischio di intrappolamento per i bambini

¢ Assicurarsi che i ripiani siano montati e fissati in
modo che i bambini non possano chiudersi
all'interno del frigorifero.

¢ Prima di smaltire il vostro vecchio frigorifero:

— Smontare il cassetto.

- lasciare i piani d'appoggio all’interno del fri-
gorifero in modo che i bambini non possano
usarli come mezzi di salita.

— Rimuovere le porte.

ATTENZIONE! La mancata osservanza

A di queste precauzioni potrebbe cau-

sare lesioni lievi o moderate.

Pericolo per la salute

* Per evitare pericoli dovuti all'instabilita del frigo-
rifero, fissarlo seguendo le istruzioni di installa-
zione.

* Mantenere le aperture di ventilazione sul frigori-
fero, nel suo involucro o nella struttura incorpo-
rata, libere da ostruzioni.

* Non utilizzare apparecchi meccanici o altri
mezzi peraccelerareil processo disbrinamento,
diversi da quelli raccomandati dal produttore.

* Non aprire o danneggiare in nessun caso il circu-
ito di raffreddamento.

* Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno del

frigorifero, ad eccezione di quelli consigliati dal
produttore.

Rischio di lesioni

* Non utilizzare o conservare materiali infiamma-
bili nel frigorifero o nelle sue vicinanze.

* Non collocare oggetti sopra o contro questo fri-
gorifero.

* Non modificare questo frigorifero.

AVVISO!

® Rischio di danni

* Controllare che i dati della tensione riportati
sulla targhetta corrispondano a quelli dell"ali-
mentazione.

* Non collocare il frigorifero nelle vicinanze di
fonti di calore (riscaldamenti, luce solare diretta,
forni a gas, ecc.).

* Mantenere lo scarico della condensa sempre
pulito.

* Perla pulizia del veicolo, non utilizzare un’idro-
pulitrice nei pressi della griglia di ventilazione.

* Non esporre il frigorifero alla pioggia.

Sicurezza durante il funzionamento

PERICOLO! La mancata osservanza di

m queste avvertenze puo causare la

morte o lesioni gravi.

Pericolo di scosse elettriche

* Non toccare mai i cavi esposti a mani nude.

* Prima della messa in funzione del frigorifero,
assicurarsi che la rete di alimentazione e la spina
siano asciutte.

ATTENZIONE! La mancata osservanza

di queste precauzioni potrebbe cau-

sare lesioni lievi o moderate.
Pericolo per la salute

* Mettere nel frigorifero solo oggetti o prodotti
che possono essere raffreddati alla temperatura
selezionata.

* | generi alimentari possono essere conservati
solo nelle confezioni originali o in contenitori
adatti.

* L'apertura prolungata della porta pud causare
un significativo aumento della temperatura nei
vani del frigorifero.

* Pulire regolarmente le superfici che vengono a
contatto con gli alimenti e i sistemi di scarico
accessibili.

* Conservare la carne e il pesce crudi nel frigori-
feroin contenitoriidonei, in modo da evitare che
sgocciolino e vengano a contatto con altri ali-
menti.
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Se il frigorifero viene lasciato vuoto per lunghi

periodi:

— Disattivare il frigorifero.

— Sbrinare il frigorifero.

- Pulire e asciugare il frigorifero.

— Lasciare la porta aperta per evitare lo sviluppo
di muffe all'interno del frigorifero.

Rischio di lesioni

Non mettere le dita nella cerniera.

Chiudere e bloccare la porta del frigorifero
prima di mettersi in marcia.

I sistema di raffreddamento sul lato posteriore
delfrigorifero diventa molto caldo durante il fun-
zionamento. Proteggersi dal contatto con parti
calde quando si estraggono le griglie di ventila-
zione.

@ AVVISO! Rischio di danni

Non appoggiarsi sulla porta del frigorifero
aperta.
Posizionare oggetti pesanti come ad es. botti-
glie o scatolette esclusivamente nella porta del
frigorifero, nello scomparto verdure o sul ripiano
inferiore.
Se il frigorifero & dotato di porta doppia e la
porta non e bloccata correttamente sul lato
opposto, spingerla su questo lato in alto e in
basso fino a quando non si blocca.
Fare attenzione che le aperture di aerazione non
vengano coperte.
Pericolo di surriscaldamento!
Assicurarsi sempre che il calore generato
durante il funzionamento possa fuoriuscire libe-
ramente. Assicurarsi che la distanza fra il frigori-
fero e le pareti o altri oggetti sia tale da
permettere all’aria di circolare liberamente.
Non versare nessun tipo di liquido o ghiaccio
all'interno.
Proteggere il frigorifero e il cavo dal caldo e
dall'umidita.

NOTA

Rivolgersi al fabbricante del veicolo se la
gestione della batteria del veicolo in questione
spegne il frigorifero per proteggere la batteria.
Mettere la porta del frigorifero e la porta del con-
gelatore in posizione invernale se il frigorifero
non sara utilizzato per un lungo periodo di
tempo. In questo modo si evita la formazione di
muffa.

* Con temperature ambiente comprese tra
+15°C e +25 °C, selezionare |'impostazione
media della temperatura.

* Per evitare spreco di cibo, considerare quanto
segue:

— Ridurre al minimo le variazioni di temperatura.
Aprire il freezer solo se necessario e per il
tempo necessario. Conservare gli alimenti in
modo che |'aria possa continuare a circolare
bene.

— Se latemperatura puo essere regolata: Rego-
lare la temperatura in base alla quantita e al
tipo dialimenti.

— Riporre i diversi alimenti come indicato nelle
figure.

— Glialimenti possono facilmente assorbire o
rilasciare odori o sapori. Conservare sempre
gli alimenti coperti o chiusi in contenitori/bot-
tiglie.

Sicurezza durante il funzionamento a
corrente continua

AVVISO! Rischio di danni

* Selezionare il funzionamento a corrente conti-
nua solo se il motore del veicolo & in funzione e
fornisce sufficiente tensione o se si utilizza un
dispositivo di controllo automatico della batte-
ria.

Sicurezza durante il funzionamento a
corrente alternata

AVVISO! Rischio di danni

* Confrontare i dati della tensione riportati sulla
targhetta con quelli delle prese e degli attacchi
disponibili.

* Collegare il frigorifero alla rete di alimentazione
in corrente alternata usando esclusivamente il
cavo previsto per |'allacciamento.

* Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il
cavo di collegamento.

Dotazione

Quantita Descrizione

1 Frigorifero a compressore

1 Gomito di scarico
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Quantita Descrizione
1 Guida rapida d'uso
1 Istruzioni per I'uso (solo online)
1 Istruzioni di montaggio
Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):

Descrizione
Cerniera a traino

Telaio di fissaggio compreso telaio
inferiore

NRX0035, NRXO050

- NRX0060

— NRX0080

NRXO115

- NRX0130

Telaio di fissaggio incluso telaio
inferiore (nero)

— NRX0035, NRXOO50
NRX0060
NRX0080
- NRXO115
- NRX0130

Ripiano sostitutivo per scomparto
per prodotti congelati rimosso

— NRX0035, NRXO050

— NRX0060

— NRX0080

— NRXO0T115, NRXO130

Scomparto per prodotti congelati
— NRX0035, NRXO050
— NRX0060

NRX0080

— NRX0115, NRX0130

Kit di stoccaggio
Adattatore CA/CC

84

N. art.

9620012939

9620012877
9620012881
9620012882
9620012878
9620012876

9620012874
9620012875
9620012880
9620012879
9620012883

9620012933
9620012938
9620012935
9620012932

9620012931

9620012936
9620012934
9620012937

9600006299
9620012940

Destinazione d’'uso

Il frigorifero & destinato a:

* installazione in camper, caravan, imbarcazioni e
autocarri

* raffreddare e conservare alimenti

» Solo NRX0035-0130(C/S): conservare ali-
menti gia congelati

Questo frigorifero non e destinato ad applicazioni

commerciali, domestiche o di vendita al dettaglio.

Il frigorifero non e adatto per:

* conservare medicinali

* conservare sostanze corrosive o sostanze conte-
nenti solventi

* il congelamento rapido degli alimenti

Gli scomparti per prodotti congelati sono adatti
alla conservazione di alimenti presurgelati, alla
conservazione o alla produzione di gelato e alla
produzione di cubetti di ghiaccio. Non € adatta
per congelare alimenti.

Il frigorifero e destinato all’installazione in un
mobile o in una nicchia di installazione.
Prestazioni di raffreddamento ottimali garantite a
temperature ambiente comprese tra +16 °C e
+43 °C e a un'umidita massima del 90%.

Questo prodotto e adatto solo per 'uso e I'appli-

cazione previsti in conformita con le presenti istru-

zioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni neces-

sarie per la corretta installazione e/o il funziona-

mento del prodotto. Un'installazione erratae/o un

utilizzo o una manutenzione impropri comporte-

ranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile

guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita

per eventuali lesioni o danni al prodotto che deri-

vino da:

* montaggio o collegamento non corretti, com-
presa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi
diversi da quelli originali forniti dal produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizza-
zione del produttore
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* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel
presente manuale.

Dometic siriserva il diritto di modificare 'aspetto e

le specifiche del prodotto.

Descrizione delle caratteri-
stiche tecniche

Il frigorifero & ditipo a compressore. Il frigorifero &

adatto per I'uso con una tensione di12 Vo 24V

CC e puo quindi essere utilizzato anche per il cam-

peggio o su imbarcazioni.

Il frigorifero pud essere convertito in un’unita

CA/CC tramite un adattatore CA/CC aclip (acces-

sorio).

NRX0035-0130(C/S): Il modello & dotato in
fabbrica di uno scomparto per prodotti congelati
che pud essere rimosso e reinserito.

La porta del frigorifero € prowvista di un meccani-

smo di bloccaggio che serve da sicurezza per il tra-

sporto.

Tutti i materiali utilizzati per la costruzione del frigo-

rifero non sono pericolosi per i generi alimentari.

Descrizione del dispositivo

N. nella

fig. .,

pagina 3
1

Spiegazione

Balconcino porta (solo NRXO035-
0130[C/S], NRXO080-0130[E])

Balconcino portabottiglie
Scarico della condensa

Cassetto frutta e verdura (solo NRXO035-
0130[C/S))

Ripiano interno
Pannello di controllo con display

Scomparto per prodotti congelati
(solo NRX0035-0130[C/S)

Dispositivo di bloccaggio porta per la
ventilazione

Elementi di comando e indicazione

N. nella

fig. A,

pagina 3

1
2

Spiegazione

Sensore di apertura porta IR
@ Interruttore On/Off

@ Pulsante di impostazione del livello
di raffreddamento

LED diindicazione del compressore e di
errore

@ Pulsante modalita operativa
Luce interna

LED indicatori del livello di raffredda-
mento

- | jvello diraffreddamento 5
wm | jvello diraffreddamento 4
w |jvello di raffreddamento 3
“ Livello di raffreddamento 2

X Livello di raffreddamento 1

LED indicatori della modalita di funziona-
mento

LED di indicazione del compressore e di

errore

Il LED diindicazione del compressore e di errore
visualizza lo stato di funzionamento del compres-
sore o indica un errore:

Color
Bianco
Arancione

Arancione

(lampeggiante)

4445103631

Descrizione
Compressore acceso
Compressore spento

Errore (capitolo “Indicazione di
errore” a pagina 92)
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LED indicatori della modalita di funzio-
namento

| LED indicatori della modalita di funzionamento
visualizzano le seguenti opzioni di impostazione:

Simbolo Descrizione

Q Modalita ECO:
funzionamento con consumo di energia
ridotto.
Livello di raffreddamento 1-3

:S? Modalita QUIET:

X funzionamento con livello di rumorosita
ridotto.
Livello di raffreddamento 1-4

Modalita PERFORMANCE
Livello di raffreddamento 1-5

;%i Modalita FREEZER (solo NRXO035-
0130[C/S)):

funzionamento con lo scomparto per

prodotti congelati rimosso. Raffredda

I'intero interno del frigorifero a— 6 °C

Funzionamento
Prima del primo uso

NOTA

* Non conservare alimenti nel frigorifero
nelle prime 4 ore di funzionamento
dopo I'accensione.

* Alla prima messa in funzione del frigo-
rifero potrebbe formarsi un leggero
odore che svanisce dopo poche ore.
Aerare bene |'ambiente.

* la capacita di raffreddamento puo
essere influenzata:

— dalla temperatura ambiente (ad es.
quandoil veicolo e esposto alla luce
diretta del sole)

— dalla quantita di alimenti da refrige-
rare

— dalla frequenza con la quale viene
aperta la porta

» Per motivi igienici, pulire I'interno del frigorifero
(vedi capitolo “Pulizia e manutenzione” a
pagina 88).

» Parcheggiare il veicolo in piano, in particolar
modo durante la messa in funzione e il riempi-
mento del frigorifero prima dell’inizio del viag-

gio.
Informazioni sulla conservazione degli
alimenti

A

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
Se il frigorifero viene esposto a una tem-
peratura ambiente inferiore a +10 °C per
un periodo ditempo prolungato, larego-
lazione della temperatura dello scom-
parto per prodotti congelati non puo piu
essere garantita. Cio puo causare
I'aumento della temperatura dello scom-
parto per prodotti congelati e lo sconge-
lamento della merce conservata.

® AVVISO! Rischio di danni
* Perriempire il frigorifero, rispettare il
carico massimo di ciascun balconcino
della porta e della porta (vedi capitolo
“Specifiche tecniche” a pagina 93).
* Non conservare le bibite gassate nello
scomparto per prodotti congelati.

» Conservare gli alimenti come raffigurato nella
fig. [, pagina 4.

Risparmio energetico

* Aprire il frigorifero solo se necessario e per il
tempo necessario.

* Prima diimmagazzinare cibi caldi nel disposi-
tivo, lasciarli prima raffreddare.

* Sbrinare il frigorifero appena si € formato uno
strato di ghiaccio.

* Evitare un abbassamento eccessivo della tem-
peratura interna se non necessario.

* Perun consumo energetico ottimale, posizio-
nare i ripiani e i cassetti in base alla loro posi-
zione al momento della consegna.

* Controllare regolarmente che la guarnizione
della porta aderisca bene.

* Ad intervalli regolari, eliminare dal condensa-
tore polvere ed eventuali impurita.
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Apertura della porta del frigorifero

NOTA

Assicurarsi di tirare la maniglia sul lato
opposto al fermaporta. Prendere nota
della rispettiva posizione dell’elemento
scorrevole. Fare riferimento al relativo
manuale di installazione.

» Per aprire la porta del frigorifero procedere
comeillustrato nella fig. [, pagina 4.

Chiusura e bloccaggio della porta del
frigorifero

A

ATTENZIONE! Rischio di lesioni

Se la porta non & bloccata corretta-
mente, premerla con cautela sulla parte
superiore e inferiore finché non si blocca
in posizione.

NOTA

La porta del frigorifero & dotata di un
meccanismo di bloccaggio usato anche
come protezione durante il trasporto.

» NRX0035-0130(E): Chiudere la porta pre-
mendo fino a che non si sente chiaramente un
clicinalto (fig. &, pagina 5).

» NRX0035-0130(C/S): chiudere la porta pre-
mendo fino a che non si sente chiaramente un
clicin alto e in basso (fig. [, pagina 5).

Vv La porta € ora chiusa e bloccata.

Accensione e spegnimento

NOTA

Spegnere sempre il frigorifero se si pre-
vede di non utilizzarlo per un periodo di
tempo prolungato.

» Per spegnere |'apparecchio, tenere premuto il
pulsante@ per almeno 2 secondi.

V Il frigorifero si accende con I'ultima imposta-
zione del livello di raffreddamento selezionata e
I"ultima modalita di funzionamento impostata.

» Per spegnere |'apparecchio, tenere premuto il
pulsante@ per almeno 2 secondi.

Impostazione delle modalita di funzio-
namento

NOTA

Quando si utilizza la modalita ECO, PER-
FORMANCE o FREEZER, il sistema
rimane in questa modalita fino a ulteriori
modifiche.

» Perimpostare la modalita di funzionamento,
premere ripetutamente il pulsante @ finché il
LED indicatore della modalita di funzionamento
desiderata non si accende.

Sono disponibili le seguenti modalita di funziona-
mento:

Utilizzo della modalita ECO

Con la modalita ECO attivata, il frigorifero funziona

con un consumo energetico ridotto ai livelli di

raffreddamento 1-3.

V Il LED della modalita di funzionamento ECO
(Q) e tutti i LED indicatori del livello di raffred-
damento si accendono.

Utilizzo della modalita QUIET

Con la modalita SILENZIOSA attivata, il frigorifero
funziona con livelli di rumorosita ridotti a livelli di
raffreddamento 1-4.

NOTA

* La modalita QUIET non e disponibile
se il frigorifero € in modalita FREEZER.

¢ Quando si utilizza la modalita QUIET, il
frigorifero rimane in questa modalita
per 8 ore, quindi torna alla modalita
precedentemente selezionata (moda-
lita ECO o PERFORMANCE).

V I LED della modalita di funzionamento QUIET
(@x) e tutti i LED indicatori del livello di raffred-
damento si accendono.

Uso della modalita PERFORMANCE

Con la modalita PERFORMANCE attivata, il frigori-

fero funziona in modalita standard ai livelli di

raffreddamento 1-5.

V I LED della modalita di funzionamento PERFOR-
MANCE (I/l‘ﬁ) e il LED indicatore del livello di raf-
freddamento selezionato si accendono.
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Utilizzo della modalita FREEZER

Con la modalita FREEZER attivata, tutto I'interno
del frigorifero viene raffreddato a—6 °C.

NOTA

Rimuovere lo scomparto per prodotti
congelati per utilizzare la modalita FREE-
ZER.

V I LED della modalita di funzionamento FREEZER
(i%i) e tutti i LED indicatori del livello di raffred-
damento sono accesi in modo permanente.

Impostazione del livello di raffredda-
mento

Per evitare spreco di cibo, considerare quanto

segue:

¢ Ridurre al minimo le variazioni di temperatura.
Aprire il frigorifero solo se necessario e per il
tempo necessario. Conservare gli alimenti in
modo che |'aria possa continuare a circolare
bene.

Regolare latemperatura in base alla quantita e al
tipo di alimenti.

Riporre i diversi alimenti come indicato nelle
figure.

Gli alimenti possono facilmente assorbire o rila-
sciare odori o sapori. Conservare sempre gli ali-
menti coperti o chiusi in contenitori/bottiglie.

» Perimpostare il livello di raffreddamento, pre-
mere ripetutamente il pulsante@ fino arag-
giungere il livello di raffreddamento desiderato.

Riposizionamento dei ripiani
A AVVERTENZA! Rischio di intrappo-
lamento per i bambini
NRX0060-0130 | ripiani sono fissati
per impedire che i bambini si arrampi-
chino all'interno del frigorifero.
 Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.
* Rimontare i ripiani e bloccarli in posi-
zione.

NOTA

Per facilitare |'accesso alle manopole del
ripiano posteriore, prima diriposizionare
i ripiani rimuovere lo scomparto per pro-
dotti congelati.

» Per riposizionare i ripiani come desiderato, pro-
cedere come illustrato dalla fig. [, pagina 5

allafig. [}, pagina 6.

Rimozione dello scomparto per prodotti
congelati

®

AVVISO! Rischio di danni

* Chiudere la porta dello scomparto per
prodotti congelati per rimuovere lo
scomparto per prodotti congelati.

* Afferrare lo scomparto per prodotti
congelati dal fondo. Non tirare dalla
porta dello scomparto per prodotti
congelati.

* Riporre lo scomparto per prodotti con-
gelatiin un luogo asciutto e sicuro.

» Per rimuovere lo scomparto per prodotti conge-
lati, procedere come illustrato nella fig. ﬂ,
pagina 6.

Pulizia e manutenzione

A

AVVERTENZA! Pericolo di scosse
elettriche

Staccare sempre il frigorifero dall‘alimen-
tazione di corrente ogni volta che si effet-
tuano le operazioni di pulizia e
manutenzione.

@ AVVISO! Rischio di danni
* Per la pulizia non utilizzare detergenti
aggressivi o oggetti duri.

* Non impiegare mai utensili duri o
appuntiti per rimuovere il ghiaccio o
per liberare oggetti congelati.
Assicurarsi che non goccioli acqua
nelle guarnizioni. Questo puo danneg-
giare il sistema elettronico.
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AVVISO! Rischio di danni

Per prevenire rischi, la sorgente luminosa
puo essere sostituita soltanto dal produt-
tore, dal servizio di assistenza o da una
persona dotata di qualifica analoga.

\II \II
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\E - ~
AN AN

‘

~
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» Pulire la parte interna ed esterna dell’apparec-
chio con un panno umido regolarmente e non
appena si sporca.

» Dopo aver pulito il frigorifero, asciugarlo con un
panno.

» Controllare lo scarico della condensa con rego-
larita.
Se necessario pulire lo scarico della condensa.
Quando ¢ intasato, la condensa si raccoglie sul
fondo del frigorifero.

Circuito di raffreddamento

Il circuito di raffreddamento non necessita di manu-

tenzione.

Sbrinamento del frigorifero

®

AVVISO! Rischio di danni

Non utilizzare alcun ausilio meccanico o
di qualsiasi altro tipo per accelerare il
processo di sbrinamento.

NOTA

Con il tempo si forma brina sulla parete
posteriore all’interno del frigorifero.
Quando questo strato di brina raggiunge
circa 3 mm, sbrinare il frigorifero.

» Per scongelare il frigorifero procedere come
mostrato nella fig. [lY], pagina 7.

Posizionamento della porta del frigori-
fero nella posizione invernale

A

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
La posizione invernale non deve essere
utilizzata durante la marcia.

NOTA

Mettere la porta del frigorifero in posi-
zione invernale se non si intende utiliz-
zare |'apparecchio per un periodo di
tempo prolungato. In questo modo si
evita la formazione di muffa.

1. Sbrinare il frigorifero (vedi capitolo “Sbrina-
mento del frigorifero” a pagina 89).

2. Mettere la porta del frigorifero in posizione
invernale come mostrato dalla fig. {H,
pagina 8 alla fig. [B, pagina 8.

Installazione dell’adatta-
tore CA/CC

» Per installare |'adattatore CA/CC (accessorio),
procedere come illustrato nella fig. ,
pagina 8.
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Risoluzione dei problemi

Guasto

Il frigorifero non fun-

ziona.

La potenza frigori-
fera siriduce, la

NOTA

Per garantire il funzionamento sicuro delle utenze da 12 V nel camper durante la marcia, assicu-
rarsi che la motrice fornisca sufficiente tensione. Su alcuni veicoli il sistema di gestione della bat-
teria potrebbe spegnere automaticamente le utenze al fine di proteggere la batteria. Informarsi
a riguardo presso il proprio produttore del veicolo.

Possibile causa

Il fusibile nel cavo di corrente continua
€ guasto.

Il fusibile del veicolo & bruciato.

La batteria del veicolo & scarica.
L"accensione non ¢ inserita.

La temperatura del compressore &
troppo bassa (<0 °C).

Il frigorifero si spegne automaticamente
se la tensione & insufficiente.
(Tensione di cut-off: 10,4 V)

La ventilazione intorno al gruppo refri-
gerante € insufficiente.

temperatura interna

aumenta. Il com-

Le pareti interne sono ghiacciate.

pressore gira inin-
terrottamente.

90

L'impostazione della temperatura &
troppo alta.

La temperatura ambiente e troppo alta.

Sono stati inseriti troppi alimenti nel fri-
gorifero contemporaneamente.

Sono stati inseriti troppi alimenti caldi
nel frigorifero contemporaneamente.

Il frigorifero non € ancora in funzione da
abbastanza tempo.

Il condensatore & sporco.

La ventola & guasta.

Rimedio suggerito

Il fusibile deve essere sostituito.
Contattare il servizio di assistenza autorizzato.

Sostituire il fusibile del veicolo. (Fare riferimento al
manuale di istruzioni del proprio veicolo).

Controllare la batteria del veicolo e ricaricarla.
Inserire |'accensione.

Chiudere/coprire completamente tutte le griglie di
ventilazione esterne con materiale isolante.

Caricare la batteria. Il frigorifero si riaccendera auto-
maticamente.
(Tensione di cut-off: 11,7 V)

Verificare che la griglia di ventilazione non sia ostru-
ita. Spostare il frigorifero in un altro punto.

Verificare che la porta del frigorifero si chiuda cor-
rettamente. Verificare che la guarnizione del frigori-
fero sia alloggiata correttamente e che non sia
danneggiata. Sbrinare il frigorifero.

Impostare una temperatura piu bassa.

Estrarre temporaneamente la griglia di ventilazione
per far si che |'aria calda fuoriesca pil rapidamente.

Rimuovere degli alimenti.

Estrarre gli alimenti caldi e lasciarli raffreddare
prima di riporli nuovamente nel frigorifero.

Controllare nuovamente la temperatura dopo quat-
tro o cinque ore.

Pulire il condensatore.

Sostituire la ventola.
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Guasto

La potenza frigori-
fera siriduce, la
temperatura interna
aumenta. Il com-
pressore gira di
rado.

La potenza frigori-
fera siriduce, la
temperatura interna
aumenta. Il com-
pressore non gira
(collegamento bat-
teria).

Rumori insoliti.

Possibile causa

La capacita della batteria e ridotta.

Interruzione nel collegamento
batteria — sistema elettronico

L'interruttore principale & difettoso (se
installato).

Il fusibile supplementare della linea di
alimentazione & bruciato (se installato).

La tensione della batteria & troppo
bassa.

La capacita della batteria & troppo
bassa.

| cavi sono allentati.
|l contatto & scarso (corrosione).

La sezione del cavo & troppo piccola.
Il compressore e guasto.

Un componente del circuito di raffred-
damento non pud muoversi libera-
mente (tocca la parete).

Presenza diun corpo estraneo bloccato
fra il gruppo refrigerante e la parete.

Rumore della ventola.
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Rimedio suggerito

Caricare la batteria.

Stabilire un collegamento.

Sostituire I'interruttore principale.

Sostituire il fusibile della linea di alimentazione.

Caricare la batteria.

Sostituire la batteria.

Stabilire un collegamento.

Sostituire il cavo.

Contattare il servizio di assistenza autorizzato.
Allontanare con cautela il componente dallostru-
zione.

Rimuovere il corpo estraneo.

Sostituire la ventola.
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Indicazione di errore

NOTA

* Tutti gli errori sono indicati dal LED indicatore di errore che lampeggia in rosso (vedi capitolo
“Elementi di comando e indicazione” a pagina 85). Il numero dilampeggi dipende dalla tipo-
logia di errore. Ognilampeggio dura un quarto di secondo. Dopo la sequenza di lampeggio
segue una pausa. La sequenza di guasto viene ripetuta ogni quattro secondi.

* In modalita ECO, PERFORMANCE e FREEZER viene emesso un ulteriore segnale acustico.

Frequenza di

- Error Possibile causa
lampeggio
1 Sottotensione o sovratensione La tensione di alimentazione si trova al di fuori del campo di
regolazione.
2 Sovracorrente ventola Il carico della ventola sull’unita elettronica & di oltre T A.
3 Il motore non si awvia Il rotore & in panne.
La pressione differenziale nel sistema di raffreddamento e
troppo alta.
4 Numero di giri insufficiente Se il sistema di raffreddamento e sovraccarico, non & possi-
bile mantenere il numero di giri minimo del motore.
5 Surriscaldamento dell’unita elettro-  Se il sistema di raffreddamento & sovraccarico o la tempera-
nica tura € impostata a un valore eccessivo, il sistema elettronico
si surriscalda.
Continuo Errori del sensore di temperatura Il sensore di temperatura € difettoso.
. o
Garanzia Smaltimento

AVVISO!
L'isolamento del frigorifero contiene
ciclopentano infammabile e necessita di

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se
il prodotto e difettoso, contattare il rivenditore di
fiducia o la filiale del fabbricante nel proprio Paese

(vedi dometic.com/dealer). procedure speciali perlo smaltimento. Al
Per la gestione della riparazione e della garanzia & termine del suo ciclo divita consegnareil
necessario inviare la seguente documentazione frigorifero portatile presso un centro di
insieme al prodotto: riciclaggio adatto.

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,
* il motivo della richiesta o la descrizione del gua-

» Smaltire il materiale di imballaggio possi-
Y ggiop
sto. I K bilmente negli appositi contenitori di rici-
Tenere presente che le riparazioni eseguite in - claggio.
autonomia o da personale non professionista pos- » Consultare il centro locale diriciclaggio o
sono avere conseguenze sulla sicurezza e invali- il rivenditore specializzato per informa-

zioni su come smaltire il prodotto secondo

dare la garanzia. ) SEEY
le norme sullo smaltimento applicabili.
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Specifiche tecniche

Per consultare I'attuale dichiarazione di conformita UE del dispositivo, visitare la pagina del relativo pro-
dotto sul sito dometic.com oppure contattare direttamente il fabbricante (vedi dometic.com/dealer).

Questo dispositivo & conforme al regolamento UN ECE R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO050(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Capienza
- Vano frigorifero 27,31 39,61 48,91
(solo NRX0035-0130[C/S))
— Scomparto per prodotti
congelati 4.4 4.4 6,11
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Capacita totale 32,01 4401 5501
- Capacita totale 34,01 46,01 58,01
(scomparto per prodotti
congelati rimosso)
Tensione di allacciamento 12/24 V=
Protezione batteria di alimentazione
(12V)
— Tensione diinterruzione 10,4V
- Tensione diripristino n,7v
Protezione batteria di alimentazione
(24 V)
— Tensione di interruzione 22,8V
— Tensione di ripristino 24,2V
Classe climatica T
Intervallo di temperatura di
conservazione:
- Frigorifero da0°Ca+l12°C
- Scomparto per prodotti
congelati da-15°Ca-5°C
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Modalita FREEZER -6°C
(solo NRX0035-0130[C/S))
Uso a temperatura ambiente previsto da+16°Ca+43°C
Refrigerante R134a
Quantita di refrigerante 249 2649 30g
CO, equivalente 0,034t 0,037t 0,043t
Potenziale di riscaldamento globale 1430
(GWP)
Emissioni acustiche (EN60704) 40-45dB(A)
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Dimensioni Ax Lx P 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(senza compressore e
distanziale)
525x380x 480 mm
(con compressore e
distanziale)
Peso netto E:15,0kg E:16,0kg E:16,0kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Carico massimo
— Per balconcino porta 4,0 kg 4,0 kg 5,0kg
- Perporta E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S: 8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Capienza
- Vano frigorifero 68,41 104,51 118,01
(solo NRX0035 - 0130[C/S))
— Scomparto per prodotti
congelati 6,61 8,21 8,21
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Capacita totale 75,01 13,01 126,01
— Capacita totale 78,01 116,01 130,01
(scomparto per prodotti
congelati rimosso)
Tensione di allacciamento 12/24 V=
Protezione batteria di alimentazione
(12v)
— Tensione di interruzione 10,4V
— Tensione diripristino 1n,7v
Protezione batteria di alimentazione
(24 V)
— Tensione di interruzione 22,8V
- Tensione diripristino 24,2V
Classe climatica T
Intervallo di temperatura di
conservazione
- Frigorifero da0°Ca+12°C
— Scomparto per prodotti
congelati da-15°Ca-5°C
(solo NRX0035-0130[C/S))
- Modalita FREEZER -6°C
(solo NRX0035-0130C/S)
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NRXOO080(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Uso a temperatura ambiente previsto da+16°Ca+43°C
Refrigerante R134a
Quantita di refrigerante 329 409 409
CO2 equivalente 0,046t 0,057t 0,057t
Potenziale di riscaldamento globale 1430
(GWP)
Emissioni acustiche (EN60704) 40-45dB(A)
Dimensioni Ax L x P 625x475%x 537 mm 745 x 525 x 568 mm 812 x525x 568 mm
Peso netto E:18,0kg E:24,0kg E:25,0kg
C, S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Carico massimo
— Per balconcino porta 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
- Perporta 10,0 kg E:12,0kg E: 12,0 kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richt-
lijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat
u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onder-
houdt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richt-
lijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaar-
den zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord
dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toe-
passing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschu-
wingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in
overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan lei-
den tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan
andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbe-
grip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende
documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele pro-
ductinformatie vindt u op documents.dometic.com.
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Verklaring van de symbolen

GEVAAR!

Veiligheidsaanwijzing: duidt op een
gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, leidt tot ernstig letsel
of de dood.

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een
gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig
letsel of de dood.

A

VOORZICHTIG!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een
gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, kan leiden tot licht of
matig letsel.

A

LET OP!

Duidt op een situatie die, indien deze
niet wordt voorkomen, kan leiden tot
materiéle schade.

®

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik
van het product.

Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheid

WAARSCHUWING! Het niet in acht
nemen van deze waarschuwingen
kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.

Gevaar voor elektrische schokken

* Montage en demontage van de koelkast mogen
alleen door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.

* Als de koelkast zichtbaar is beschadigd, mag hij
niet in gebruik worden genomen.

* Reparaties aan deze koelkast mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door bevoegd personeel.
Door verkeerde reparaties kunnen ernstige
gevaren resp. beschadigingen aan de koelkast
ontstaan.

* Als de aansluitkabel van deze koelkast bescha-
digd is, moet deze, om gevaren te voorkomen,
worden vervangen door de fabrikant, diens
klantenservice of gelijkwaardig bevoegd perso-
neel.

* Zorg er bij het plaatsen van de koelkast voor dat
het netsnoer niet verstrikt of beschadigd raakt.

* Plaats geen meervoudige stekkerdozen of
draagbare voedingen achter de koelkast.

* Sluit het toestel aan op contactdozen die een
goede verbinding garanderen, met name wan-
neer het toestel moet worden geaard.

Explosiegevaar

* Bewaar geen explosiegevaarlijke stoffen, zoals
spuitbussen met brandbaar drijfgas, in de koel-
kast.
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Gevaar voor de gezondheid

* De koelkast mag worden gebruikt door kinde-
ren vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen
met verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal ver-
mogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij
onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het
veilig gebruik van de koelkast en zij inzicht heb-
beninde gevaren die het gebruik ervan met zich
meebrengt.

* Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen de koelkast
alleen in- en uitruimen.

* Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen zonder toezicht.

* Ermoet op worden gelet dat kinderen niet met
de koelkast spelen.

Gevaar voor insluiting van kinderen

* Zorg ervoor dat de legplanken zodanig zijn
gemonteerd en beveiligd dat kinderen zich niet
in de koelkast kunnen opsluiten.

* Voor het afvoeren van uw oude koelkast:

— Demonteer de laden.
— Laat de legplanken in de koelkast, zodat kin-
deren er nietin kunnen klimmen.
- Haak de deuren uit.
VOORZICHTIG! Het niet in acht

A nemen van deze waarschuwingen

kan leiden tot licht of matig letsel.

Gevaar voor de gezondheid

* Om gevaar door instabiliteit van de koelkast te
voorkomen, moet deze volgens de montage-
handleiding worden bevestigd.

* Houd ventilatieopeningen van de koelkast en in
de behuizing of inbouwconstructie vrij.

* Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te ver-
snellen dan de door de fabrikant aanbevolen
middelen.

* Open of beschadig in geen geval de koelkring.

* Gebruik geen elektrische toestellen in de koel-
kast, behalve als deze elektrische toestellen
daarvoor door de fabrikant worden aanbevolen.

Gevaar voor letsel

* Gebruik of bewaar geen ontvlambare materia-
len in of in de buurt van deze koelkast.

* Plaats geen voorwerpen op of tegen deze koel-
kast.

* Breng geen wijzigingen aan in deze koelkast.

LET OP!
Gevaar voor schade

* Controleer of de spanning op het typeplaatje
overeenkomt met de aanwezige stroomvoorzie-
ning.

* Plaats de koelkast niet in de buurt van warmte-
bronnen (verwarming, direct zonlicht, gaska-
chelsenz.).

* Houd de condensafvoer altijd schoon.

* Gebruik voor voertuigreiniging rond het ventila-
tierooster geen hogedrukreiniger.

* De koelkast mag niet aan regen worden bloot-
gesteld.

Veiligheid bij het gebruik
GEVAAR! Het nietin acht nemen van
deze waarschuwingen leidt tot ern-

stig letsel of de dood.

Gevaar voor elektrische schokken

* Raak blanke leidingen nooit met blote handen
aan.

* Letervoordeingebruikname van de koelkast op
dat voedingskabel en stekker droog zijn.

VOORZICHTIG! Het niet in acht
A nemen van deze waarschuwingen
kan leiden tot licht of matig letsel.
Gevaar voor de gezondheid
* Zorg ervoor alleen voorwerpen in de koelkast te
leggen die op de gekozen temperatuur gekoeld
mogen worden.
Levensmiddelen mogen alleen in de originele
verpakking of in geschikte bakken worden
bewaard.
Langdurig openen van de deur kan leiden tot
een aanzienlijke temperatuurstijging in de com-
partimenten van de koelkast.
Reinig oppervlakken die in contact komen met
voedsel en aftapsystemen regelmatig.
* Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte bak-
kenin de koelkast, zodat het niet in contact komt
met andere levensmiddelen en er ook niet op
kan druppelen.
Als de koelkast voor een langere periode leeg
wordt gehouden:
Schakel de koelkast uit.
Ontdooi de koelkast.
— Reinig en droog de koelkast.
Laat de deur open om schimmelvorming in de
koelkast te voorkomen.
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Gevaar voor letsel

¢ Grijp niet in het scharnier.

* Sluit en vergrendel de koelkastdeur voordat u
gaat rijden.

* Het koelsysteem aan de achterzijde van de koel-
kast wordt tijdens het gebruik zeer heet. Zorg
ervoor dat u niet in contact komt met hete
onderdelen bij het verwijderen van ventilatie-
roosters.

@ LET OP! Gevaar voor schade

¢ Leun niet op de geopende koelkastdeur.

* Bewaar zware voorwerpen zoals flessen of con-
serven uitsluitend in de koelkastdeur, in het
groentevak of op de onderste legplank.

* Als de koelkast een dubbelzijdige deur heeft en
de deur is niet correct vergrendeld aan de
tegenoverliggende zijde, druk aan die zijde dan
op de boven- en onderkant van de deur totdat
deze vergrendelt.

¢ Leteropdatdeventilatieopeningen nietworden
afgedekt.

* Gevaar voor oververhitting!

Let er altijd op dat de warmte die bij het gebruik
ontstaat goed afgevoerd kan worden. Zorg
ervoor dat het koelapparaat op voldoende
afstand tot wanden en voorwerpen staat, zodat
de lucht kan circuleren.

* Vul het interieur niet met vloeistoffen of ijs.

¢ Bescherm de koelkast en de kabel tegen hitte en
vocht.

INSTRUCTIE

¢ Als het accubeheersysteem van uw voertuig de
koelkast uitschakelt om de accu te beschermen,
neem dan contact op met de voertuigfabrikant.

¢ Zetde koelkastdeur en de diepvriezerdeurinde
winterpositie als de koelkast een langere peri-
ode niet gaat worden gebruikt. Zo wordt schim-
melvorming voorkomen.

¢ Selecteer de gemiddelde temperatuurinstelling
voor omgevingstemperaturen van +15 °C tot
+25°C.

* Let op het volgende om voedselverspilling
tegen te gaan:

— Houd temperatuurschommelingen zo laag
mogelijk. Open de vriezer uitsluitend indien
nodig en slechts zo lang als noodzakelijk.
Berg levensmiddelen zodanig op dat de lucht
nog steeds goed kan circuleren.

— Indien de temperatuur kan worden aange-
past: Pas de temperatuur aan aan de hoeveel-
heid en het type levensmiddelen.

- Bewaar de verschillende soorten levensmid-
delen zoals afgebeeld.

- Levensmiddelen kunnen snel geuren en sma-
ken opnemen of afgeven. Berg levensmidde-
len daarom altijd afgedekt of in afgesloten
bakken/flessen op.

Veiligheid tijdens bedrijf met
gelijkstroom

© LET OP! Gevaar voor schade

* Kies uitsluitend voor het gebruik met
gelijkstroom als de voertuigmotor draait en de
dynamo voldoende spanning levert of als u een
accumonitor gebruikt.

Veiligheid tijdens bedrijf met wissel-

stroom

LET OP! Gevaar voor schade

* Controleer of de spanning op het typeplaatje
overeenkomt met de aanwezige stroomvoorzie-
ning.

* Sluit de koelkast uitsluitend met de bijbeho-
rende aansluitkabel aan op het wisselstroomnet.

* Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit de
contactdoos.

Omvang van de levering

Aantal Beschrijving

1 Compressorkoelkast
1 Afvoerbochtstuk

1 Korte handleiding

1 Gebruiksaanwijzing (alleen online)

1 Montagehandleiding
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Accessoires

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering
inbegrepen):

Beschrijving Artikelnr.
Sleepdeursysteem 9620012939
Montageframe inclusief onderframe
— NRX0035, NRXO050 9620012877
— NRX0060 9620012881
- NRX0080 9620012882
- NRXO115 9620012878
- NRX0130 9620012876
Montageframe inclusief onderframe
(zwart)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
- NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
— NRX0130 9620012883
Reservelegplank voor verwijderd
vriescompartiment
— NRX0035, NRXO050 9620012933
— NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
— NRX0115, NRX0130 9620012932
Vriescompartiment
— NRX0035, NRXO050 9620012931
— NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Opbergset 9600006299
AC/DC-adapter 9620012940

Beoogd gebruik
De koelkast is bestemd voor:

* |nstallatie in caravans, campers, boten en vracht-
wagens

¢ Koelen en bewaren van voedsel

¢ Alleen NRX0035-0130(C/S): Dieprvriespro-
ducten bewaren

Deze koelkast is niet bestemd voor commerciéle,
kleinhandel- en huishoudtoepassingen.

De koelkast is niet bedoeld voor:
* De opslag van geneesmiddelen

* De opslag van corroderende substanties of sub-
stanties die oplosmiddelen bevatten

* Snelinvriezen van levensmiddelen

Het vriescompartiment is geschikt voor het bewa-
ren van diepvriesproducten, het bewaren of
maken van ijs en het maken van ijsblokjes. Het is
niet geschikt voor het invriezen van eerder ont-
dooide levensmiddelen.

De koelkast is bestemd voor inbouw in een keu-
kenkastje of in een inbouwnis.

Optimale koelprestaties worden gegarandeerd bij
omgevingstemperaturen tussen +16 °C en

+43 °C en bij een maximale vochtigheid van 90%.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde

gebruik en de toepassing in overeenstemming

met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is

voor een correcte installatie en/of correct gebruik

van het product. Een slechte installatie en/of

onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onbevredi-

gende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid

voor letsel of schade aan het product die het

gevolg isvan:

* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te
hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan
door de fabrikant geleverde originele reserve-
onderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukke-
lijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschre-
ven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiter-

lijk en de specificaties van het product te wijzigen.
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Technische beschrijving

De koelkast is een compressorkoelkast. De koel-
kast is geschikt voor gebruik op 12V- of 24V-
gelijkspanning en kan daarom ook worden
gebruikt tijdens het kamperen of op boten.

De koelkast kan worden omgebouwd tot een
AC/DC-toestel door middel van een AC/DC-
adapter met klem (accessoires).
NRX0035-0130(C/S): Het model is af fabriek
voorzien van een vriescompartiment, dat kan wor-
den verwijderd en weer aangebracht.

De koelkastdeur heeft een vergrendelingsmecha-
nisme dat als transportbeveiliging dient.

Alle in het koelapparaat gebruikte materialen zijn
geschikt voor levensmiddelen.

Toestelbeschrijving

Nr. in
afb. fll. Toelichting
pagina 3
1 Deurbak (alleen NRXO035-0130[C/S],
NRX0080-0130[E])
2 Flessenrek
3 Condensafvoer
4 Groentelade (alleen NRXO035-
0130[C/S))
5 Legplank
6 Bedieningspaneel met display
7 Vriescompartiment
(alleen NRX0035 - 0130[C/S))
8 Deurvergrendeling voor ventilatie

Bedienings- en indicatie-elementen

Nr. in
afb. B, Toelichting
pagina 3
1 Infrarood-deuropeningssensor
2 @ Aan/uit-knop
3 @ Koelniveau-instelknop
100

Nr.in
afb. A, Toelichting
pagina 3
4 Compressor- en foutindicator
5 e Knop voor bedrijfsmodus
6 Binnenverlichting
7 Koelniveau-indicators
. Koelniveau 5
wm Koelniveau 4
wa Koelniveau 3
w Koelniveau 2
Y Koelniveau 1
8 Bedrijfsmodusindicators

Compressor- en foutindicator

De compressor- en foutindicator geeft de bedrijfs-
status van de compressor aan of toont een fout:

Kleur Beschrijving

Wit Compressor aan

Oranje Compressor uit

Oranje Fout (hoofdstuk , Foutindicatie” op
(knipperend)  pagina 106)

Bedrijfsmodusindicators

De bedrijfsmodusindicators geven de volgende
instellingsopties weer:

Symbool

Q ECO-modus:

Werking met lager energieverbruik.
O

Beschrijving

Koelniveau 1-3

QUIET-modus:
Werking met lager geluidsniveau.
Koelniveau 1-4

PERFORMANCE-modus
il Koelniveau 1-5
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Symbool Beschrijving

;%‘é FREEZER-modus (alleen NRXO035-
0130[C/S)):
Werking met verwijderd vriescomparti-
ment. Koelt de gehele binnenkant van de
koelkast af tot -6 °C.

Gebruik

Voor het eerste gebruik

INSTRUCTIE

* Bewaar de eerste 4 bedrijfsuren na

starten geen waren in de koelkast.

Bij de eerste ingebruikname van de

koelkast kunnen geurtjes ontstaan die

na enkele uren vervliegen. Ventileer

de ruimte goed.

* Het koelvermogen kan worden bein-
vloed door:

— De omgevingstemperatuur (bijvoor-
beeld als het voertuig is blootge-
steld aan direct zonlicht)

— Dehoeveelheidlevensmiddelen die
moet worden gekoeld

— het aantal keren dat de deur wordt
geopend

» Reinig om hygiénische redenen de binnenkant
van de koelkast (zie hoofdstuk ,Reiniging en
onderhoud” op pagina 103).

» Parkeer het voertuig horizontaal, in het bijzon-
der bij ingebruikname en bij het vullen van de
koelkast voor het begin van de reis.

Informatie over opslag van levensmid-
delen

A

VOORZICHTIG! Gevaar voor de
gezondheid

Als de koelkast gedurende langere tijd
wordt blootgesteld aan een omgevings-
temperatuur onder +10 °C kan de rege-
ling van de temperatuur in het
vriescompartiment niet langer worden
gegarandeerd. Dat kan tot gevolg heb-
ben dat de temperatuur van het vries-
compartiment stijgt en de opgeslagen
levensmiddelen ontdooien.

LET OP! Gevaar voor schade

¢ |etbij hetinruimen van de koelkast op
de maximale belasting per deurbak en
deur (zie hoofdstuk , Technische gege-
vens” op pagina 106).

* Bewaar geen koolzuurhoudende
dranken in het vriescompartiment.

®

» Bewaar levensmiddelen zoals afgebeeld in
afb. [, pagina 4.

Energie besparen

* Open de koelkast uitsluitend indien nodig en
slechts zo lang als noodzakelijk.

* Laat warme levensmiddelen eerst afkoelen alvo-
rens deze in het toestel koel te houden.

* Ontdooi de koelkast zodra er zich een ijslaag
gevormd heetft.

* Vermijd een onnodig lage binnentemperatuur.

Plaats de legplanken en laden voor een optimaal
energieverbruik in de positie zoals bij levering.

Controleer regelmatig of de deurafdichting nog
goed zit.

Verwijder regelmatig stof en vuil van de conden-
Sor.

De koelkastdeur openen

INSTRUCTIE

Trek aan de hendel aan de zijde tegen-
over de deuraanslag. Let op de desbe-
treffende positie van de schuif.
Raadpleeg de bijbehorende installatie-
handleiding.

» Ga om de koelkastdeur te openen te werk zoals
afgebeeld in afo. A, pagina 4.

De koelkastdeur sluiten en vergrende-
len

A VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

Als de deur niet correct is vergrendeld,
druk dan voorzichtig aan de boven- en
onderzijde tegen de deur totdat deze
correct vergrendelt.
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INSTRUCTIE

De koelkastdeur heeft een vergrende-
lingsmechanisme dat ook als transport-
beveiliging dient.

» NRX0035-0130(E): Druk de deur dicht tot deze
aan de bovenzijde hoorbaar vastklikt (afb. &,
pagina 5).

»NRX0035-0130(C/S): Druk de deur dicht tot
deze aan de boven- en onderzijde hoorbaar
vastklikt (afb. ﬂ pagina 5).

v De deur is nu gesloten en vergrendeld.

In- en uitschakelen

INSTRUCTIE
Schakel de koelkast altijd uit als u deze
langere tijd niet gaat gebruiken.

» Houd de knop ten minste 2 seconden inge-
drukt om het toestel in te schakelen.

v De koelkast schakelt in met het laatst geselec-
teerde koelniveau en de laatst geselecteerde
bedrijffsmodus.

» Houd de knop ten minste 2 seconden inge-
drukt om het toestel uit te schakelen.

De bedrijfsmodi instellen

INSTRUCTIE

Bij gebruik van de ECO-, PERFOR-
MANCE- of FREEZER-modus blijft het sys-
teem in deze modus totdat er verdere
wijzigingen worden uitgevoerd.

» Druk om de bedrijfsmodus in te stellen herhaal-
delijk op de knop totdat de bedrijfsmo-
dusindicator van de gewenste bedrijfsmodus
gaat branden.

De volgende bedrijfsmodi zijn beschikbaar:

De ECO-modus gebruiken

Als de ECO-modus is geactiveerd, werkt de koel-

kast met lager energieverbruik op de

koelniveaus 1-3.

v De bedrijffsmodusindicator voor ECO-modus
(Q) en de geselecteerde koelniveau-indicator
gaan branden.
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De QUIET-modus gebruiken

Als de QUIET-modus is geactiveerd, werkt de koel-
kast met een lager geluidsniveau op de
koelniveaus 1-4.

INSTRUCTIE

* De QUIET-modus is niet beschikbaar
als de koelkast in de FREEZER-modus
werkt.

* Wanneerude QUIET-modus gebruikt,
blijft de koelkast 8 uur in deze modus
en keertdeze vervolgensterug naarde
eerder geselecteerde modus (ECO- of
PERFORMANCE-modus).

v De bedrijffsmodusindicator voor QUIET-modus
(@x) en de geselecteerde koelniveau-indicator
gaan branden.

De PERFORMANCE-modus gebruiken

Als de PERFORMANCE-modus is geactiveerd,

werkt de koelkast normaal op de koelniveaus 1- 5.

v De bedrijffsmodusindicator voor PERFOR-
MANCE-modus (I/l‘ﬂ) en de geselecteerde koel-
niveau-indicator gaan branden.

De FREEZER-modus gebruiken

Als de FREEZER-modus is geactiveerd, wordt de

gehele binnenkant van de koelkast afgekoeld tot
-6°C.

INSTRUCTIE
Verwijder het vriescompartiment om de
FREEZER-modus te gebruiken.

v De bedrijfsmodusindicator voor FREEZER-
modus (§>I<§) en alle koelniveau-indicators bran-
den continu.

Het koelniveau instellen

Let op het volgende om voedselverspilling tegen

te gaan:

* Houd temperatuurschommelingen zo laag
mogelijk. Open de koelkast uitsluitend indien
nodig en slechts zo lang als noodzakelijk. Berg
levensmiddelen zodanig op dat de lucht nog
steeds goed kan circuleren.

* Pas de temperatuur aan aan de hoeveelheid en
het type levensmiddelen.
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* Bewaar de verschillende soorten levensmidde-
len zoals afgebeeld.

¢ Levensmiddelen kunnen snel geuren en smaken
opnemen of afgeven. Berg levensmiddelen
daarom altijd afgedekt of in afgesloten bak-
ken/flessen op.

» Om het koelniveau in te stellen, drukt u herhaal-
delijk op de knop @ tot het gewenste koelni-
veau is bereikt.

De legplanken herpositioneren

WAARSCHUWING! Gevaar voor

insluiting van kinderen

NRX0060-0130 Alle legplanken zijn

bevestigd om te voorkomen dat kinde-

ren in de koelkast klimmen.

* Verwijder de legplanken alleen voor
reiniging.

* Breng de legplanken weer aan en
bevestig ze.

INSTRUCTIE

Verwijder het vriescompartiment alvo-

rens de legplanken te herpositioneren,
zodat u gemakkelijker bij de achterste

knoppen van de legplanken komt.

» Ga om de legplanken te herpositioneren te
werk zoals afgebeeld in afb. @, pagina 5 tot
afb. B}, pagina 6.

Het vriescompartiment verwijderen

@ LET OP! Gevaar voor schade
* Sluit de deur van het vriescomparti-
ment om het vriescompartiment te ver-
wijderen.

* Pak het vriescompartiment aan de
onderkant vast. Trek niet aan de deur
van het vriescompartiment.

Bewaar het vriescompartiment op een
droge en veilige plaats.

» Ga om het vriescompartiment te verwijderen te
werk zoals afgebeeld in afb. [}, pagina 6.
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Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING! Gevaar voor
elektrische schokken

Ontkoppel de koelkast van de voeding
alvorens het te reinigen en te onderhou-
den.

© LET OP! Gevaar voor schade
* Gebruik geen schurende schoon-
maakmiddelen of harde voorwerpen
voor de reiniging.

* Gebruik nooit harde of scherpe voor-
werpen om ijs te verwijderen of om
vastgevroren objecten los te maken.

* Zorg ervoor dat er geen water in de
afdichtingen druppelt. Dit kan de elek-
tronica beschadigen.

LET OP! Gevaar voor schade

Om gevaren te voorkomen mag de licht-
bron uitsluitend worden vervangen door
de fabrikant, diens klantenservice of
gelijkwaardig bevoegd personeel.

AN ! 4 AN ! 4
~ - a ~ -
- ~ E - ~

4 1 AN 4 1 AN

» Maak de binnen- en buitenkant van het toestel
regelmatig schoon met een vochtige doek en
zodra het vuil wordt.

»Veeg de koelkast na het reinigen met een doek
droog.

» Controleer de condensaatafvoer regelmatig.
Reinig de condensaatafvoer indien nodig. Als
deze verstopt is, blijft het dooiwater achter op
de bodem van de koelkast.

Koelkring

De koelkring is onderhoudsvrij.
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De koelkast ontdooien

@ LET OP! Gevaar voor schade
Gebruik geen mechanische of andere
hulpmiddelen om het ontdooien te ver-
snellen.

INSTRUCTIE

Na verloop van tijd vormt zich rijp op de
achterwand in de koelkast. Als deze 2.
rijplaag ongeveer 3 mm dik is, moet de
koelkast worden ontdooid.

» Ga om de koelkast te ontdooien te werk zoals

INSTRUCTIE

Zet de koelkastdeur in de winterpositie
als u het toestel langdurig niet gaat
gebruiken. Zo wordt schimmelvorming
voorkomen.

Ontdooi de koelkast (zie hoofdstuk , De koel-
kast ontdooien” op pagina 104).

Zet de koelkastdeur in de winterpositie zoals
afgebeeld in afb. fl, pagina 8 tot afb. [B,
pagina 8.

afgebeeld in afo. i), pagina 7. De AC/DC'adapter monte-
De koelkastdeur in de winterpositie ren
zetten » Ga om de AC/DC-adapter (accessoires) te
installeren te werk zoals afgebeeld in afb. [,
A VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel pagina 8.
De winterpositie mag niet tijdens rijden

worden gebruikt.

Problemen oplossen
INSTRUCTIE

Voor een veilig gebruik van de 12V-verbruikers in de caravan tijdens het rijden moet worden
gegarandeerd dat het sleepvoertuig voldoende spanning levert. Bij sommige voertuigen scha-
kelt het accumanagement de verbruikers automatisch uit om de voertuigaccu te beschermen.
Raadpleeg uw voertuigfabrikant voor meer informatie.

Fout Mogelijke oorzaak

De koelkast werkt De zekering in de gelijkstroomleiding is
niet. defect.

De voertuigzekering is doorgebrand.

De voertuigaccu is ontladen.
De ontsteking is niet ingeschakeld.

De temperatuur van de compressor is te
laag (<0 °C).

De koelkast schakelt automatisch uit als
de spanning te laag is.
(Uitschakelspanning: 10,4 V)

Voorgestelde oplossing

De zekering moet worden vervangen.
Neem contact op met een geautoriseerde klan-
tenservice.

Vervang de voertuigzekering. (Zie de gebruiks-
aanwijzing van uw voertuig.)

Controleer de voertuigaccu, en laad deze op.
Schakel het contact in.

Sluit/bedek alle externe ventilatieroosters volle-
dig met isolatiemateriaal.

Laad de accu op. De koelkast schakelt automa-
tisch weer in.
(Inschakelspanning: 11,7 V)
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Fout

Slechte koeling,
binnentemperatuur
stijgt. De compres-
sor loopt perma-
nent.

Slechte koeling,
binnentemperatuur
stijgt. De compres-
sor loopt zelden.

Slechte koeling,
binnentemperatuur
stijgt. De compres-
sor loopt niet
(accuaansluiting).

Abnormale gelui-
den.

Mogelijke oorzaak

De beluchting rond het aggregaat is

onvoldoende.

De binnenwanden zijn met ijs bedekt.

De temperatuur is te hoog ingesteld.

De omgevingstemperatuur is te hoog.

Er werden te veel levensmiddelen in een
keer in de koelkast geplaatst.

Er werden te veel warme levensmiddelen
in een keer in de koelkast geplaatst.

De koelkast is nog niet lang in gebruik.

De condensor is vuil.

De ventilator is defect.

De accucapaciteit is afgenomen.

Onderbreking in de aansluiting accu —

elektronica.

De hoofdschakelaar is defect (indien aan-

wezig).

De extra leidingzekering is doorgebrand

(indien aanwezig).

De accuspanning is te laag.

De accucapaciteit is te laag.

De kabels zitten los.

Het contact is slecht (corrosie).

De kabeldoorsnede is te klein.

De compressor is defect.

Een component van de koelkring kan niet
vrij bewegen (ligt tegen de wand aan).

Eris een vreemd voorwerp tussen koe-
laggregaat en wand geklemd.

Ventilatorgeluid.
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Voorgestelde oplossing

Controleer of het ventilatierooster vrij is. Zet de
koelkast op een andere plek.

Controleer of de koelkastdeur correct sluit. Con-
troleer of de koelkastafdichting correct afsluit en
onbeschadigd is. Ontdooi de koelkast.

Selecteer een lagere temperatuur.

Verwijder het ventilatierooster tijdelijk, zodat de
warme lucht sneller ontwijkt.

Verwijder een deel van de levensmiddelen.

Neem de warme levensmiddelen eruit. Laat ze
afkoelen, alvorens ze er opnieuw in te doen.

Controleer de temperatuur opnieuw na vier tot
vijfuur.

Reinig de condensor.
Vervang de ventilator.

Laad de accu op.

Maak een verbinding.

Vervang de hoofdschakelaar.

Vervang de leidingzekering.

Laad de accu op.
Vervang de accu.

Maak een verbinding.

Vervang de kabel.

Neem contact op met een geautoriseerde klan-
tenservice.

Buig de component voorzichtig van het obstakel
af.
Verwijder het voorwerp.

Vervang de ventilator.
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Foutindicatie

INSTRUCTIE

* Alle fouten worden aangegeven door de rood knipperende foutindicator (zie hoofdstuk
,Bedienings- en indicatie-elementen” op pagina 100). Het aantal flitsen hangt af van het type
storing. Elke flits duurt een kwart van een seconde. Na de knipperreeks volgt er een pauze.
De reeks voor de storing wordt om de vier seconden herhaald.

¢ In ECO-, PERFORMANCE- en FREEZER-modus, klinkt er een extra pieptoon.

Knipper- o
. Error Mogelijke oorzaak
frequentie gell
1 Te lage of te hoge spanning De voedingsspanning ligt buiten het ingestelde bereik.
2 Overstroom ventilator De ventilator belast de elektronische eenheid met meer dan 1 A.
3 Motor start niet De rotor zit vast.
Het drukverschil in het koelsysteem is te hoog.
4 Te laag toerental Als het koelsysteem overbelast is, kan het minimale toerental van
de motor niet worden aangehouden.
5 Oververhitting van de elektroni- Bij te sterk belast koelsysteem of te hoog ingestelde temperatuur

sche eenheid kan de elektronica oververhit raken.

Permanent Fouten van de temperatuursensor Temperatuursensor is defect.

Garantie Afvalverwijdering

De wettelijke garantieperiode is van toepassing.
Als het product defect is, neem dan contact op
met de detailhandel of met het filiaal van de fabri-

LET OP!
De isolatie van het koeltoestel bevat ont-
vlambaar cyclopentaan en vereist speci-

kant in uw land (zie dometic.com/dealer). ale verwerkingsprocedures. Breng het
Stuur voor de afhandeling van reparaties of garan- koeltoestel aan einde van zijn levensduur
tie de volgende documenten mee: naar een erkend afvalverwerkingsbedrijf.

¢ Een kopie van de factuur met datum van aan-

koop . o 9y » Gooi het verpakkingsmateriaal indien
¢ De reden voor de claim of een beschrijving van YK Y mogelijk altiid in recyclingafvalbakken.
de fout - » Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcen-
Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet- trum of uw dealer naar informatie over hoe
professionele reparatie gevolgen voor de veilig- het product kan worden weggegooid in
heid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan overeenstemming metalle van toepassing

komen te vervallen zijnde nationale en lokale regelgeving.

Technische gegevens

Voor de actuele EU-verklaring van overeenstemming voor uw toestel gaat u naar de desbetreffende pro-
ductpagina op dometic.com of neemt u direct contact op met de fabrikant (zie dometic.com/dealer).

Dit toestel voldoet aan VN/ECE-reglement R10.
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO050(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Capaciteit
— Koelvak 27,31 39,61 48,91
(alleen NRX0035-0130[C/S))
- Vriescompartiment 4.4 4.4 6,11
(alleen NRX0035-0130[C/S))
- Totale capaciteit 32,01 44,01 55,01
- Totale capaciteit 34,01 46,01 58,01
(verwijderd vriescompartiment)
Aansluitspanning 12/24 V=
Voedingsaccubescherming (12 V)
- Uitschakelspanning 10,4V
— Herinschakelspanning n,7v
Voedingsaccubescherming (24 V)
- Uitschakelspanning 22,8V
— Herinschakelspanning 24,2V
Klimaatklasse T
Temperatuurbereik voor opslag:
- Koelkast 0°Ctot+12°C
- Vriescompartiment -15°Ctot-5°C
(alleen NRXO035-0130[C/S))
- FREEZER-modus -6°C
(alleen NRX0035-0130[C/S))
Beoogde omgevingstemperatuur +16 °Ctot +43 °C
Koelmiddel R134a
Hoeveelheid koelmiddel 249 2649 30g
CO,-equivalent 0,034t 0,037t 0,043t
Aardopwarmingsvermogen (GWP) 1430
Geluidsemissie (EN60704) 40-45 dB(A)
Afmetingen hx b xd 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(zonder compressor en
afstandsstuk)
525x380x480 mm
(met compressor en
afstandsstuk)
Nettogewicht E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maximale belading
— Perdeurbak 4,0 kg 4,0kg 5,0kg
— Perdeur E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
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NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Capaciteit
- Koelvak 68,41 104,51 118,01
(alleen NRX0035 - 0130[C/S))
- Vriescompartiment 6,61 8,21 8,21
(alleen NRX0035-0130[C/S))
— Totale capaciteit 75,01 113,01 126,01
- Totale capaciteit 78,01 116,01 130,01
(verwijderd vriescompartiment)
Aansluitspanning 12/24 V=
Voedingsaccubescherming (12 V)
- Uitschakelspanning 10,4V
— Herinschakelspanning n,7v
Voedingsaccubescherming (24 V)
- Uitschakelspanning 22,8V
— Herinschakelspanning 24,2V
Klimaatklasse T
Opslagtemperatuurbereik
- Koelkast 0°Ctot+12°C
- Vriescompartiment -15°Ctot-5°C
(alleen NRX0035-0130[C/S))
- FREEZER-modus -6°C
(alleen NRX0035-0130C/S)
Beoogde omgevingstemperatuur +16 °Ctot +43 °C
Koelmiddel R134a
Hoeveelheid koelmiddel 329 409 409
CO,-equivalent 0,046t 0,057t 0,057t
Aardopwarmingsvermogen (GWP) 1430
Geluidsemissie (EN60704) 40-45 dB(A)
Afmetingen hx b xd 625x475x537 mm 745 x525x 568 mm 812x525x 568 mm
Nettogewicht E:18,0kg E: 24,0 kg E:25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Maximale belading
— Perdeurbak 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
— Perdeur 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne pro-
duktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedlige-
holder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med
dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest alle anvisnin-
ger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstaet
med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun
at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overens-
stemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne pro-
duktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de geeldende love og
forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse anvisninger og advars-
ler kan medfare kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller
skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisnin-
gerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation.
Se documents.dometic.com for de nyeste produktinformationer.
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Forklaring af symboler

FN

FARE!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en
farlig situation, som medfarer dedsfald
eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke
undgas.

ADVARSEL!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en
farlig situation, som kan medfere deds-
fald eller alvorlig kveestelse, safremt den
ikke undgas.

A
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FORSIGTIG!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en
farlig situation, som kan medfgre mindre
eller lette kvaestelser, safremt den ikke
undgas.

A

VIGTIGT!

Angiver en situation, som kan medfare
materielle skader, safremt den ikke und-
gas.

®

BEMAZRK
Supplerende oplysninger om betjening
af produktet.

Sikkerhedshenvisninger

Grundlaeggende sikkerhed

ADVARSEL! Manglende overholdelse

A af disse advarsler kan medfere

dedelige eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk sted

* Installation og fiernelse af keleskabet ma kun
udferes af fagfolk.

* Huvis kaleskabet har synlige beskadigelser, ma
du ikke tage det i brug.

* Reparationer pa dette kaleskab ma kun foreta-
ges af fagfolk. Ved ukorrekte reparationer kan
der opsta betydelige farer eller skader pa kale-
skabet.

* Hvis dette kaleskabs tilslutningskabel beskadi-
ges, skal det udskiftes af producenten, dennes
kundeservice eller en lignende kvalificeret per-
son for at undga farer.

* Nar kaleskabet placeres, skal det sikres, at

stramkablet ikke sidder i klemme eller beskadi-

ges.

Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare

stremforsyninger bagved kaleskabet.

* Seetapparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt
forbindelse, iseer nar apparatet skal forbindes
med jord.

Eksplosionsfare

* Opbevar ikke eksplosive stoffer, som f.eks.
spraydaser med drivgas, i kaleskabet.
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Sundhedsfare

* Dette keleskab kan anvendes af barn over 8 ar
og personer med reducerede fysiske, sanse-
eller mentale evner eller uden erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller blev instrue-
ret i sikker brug af kaleskabet og forstar de invol-
verede farer.

* Barnialderen fra 3 til 8 ar ma fylde og temme

kaleskabet.

Rengering og brugerens vedligeholdelse ma

ikke udfares af barn uden opsyn.

* Barnbgrveere underopsyn for atsikre, at de ikke
leger med kaleskabet.

Risiko for, at barn kan blive lukket inde

¢ Kontrollér, at hylderne er monteret og sikret kor-
rekt, sa bern ikke kan lase sig selv inde i kaleska-
bet.

* Fordet gamle keleskab bortskaffes:

- Afmontér skuffen.
— Lad hylderne blive i kaleskabet, sa barn ikke
kan gaindidet.
- Afmontér derene.
FORSIGTIG! Manglende overhol-
A delse af disse forsigtighedshenvis-
ninger kan medfere mindre eller
moderate kvaestelser.

Sundhedsfare

* Foratundga en fare, fordi kaleskabet er ustabilt,
skal det fastgeres i overensstemmelse med
anvisningerne.

* Hold ventilationsabningerne i kaleskabets kabi-
net eller den indbyggede konstruktion fri for for-
hindringer.

* Anvend ikke andre mekaniske instrumenter eller
andre midler til at fremskynde afrimningen end
dem, der er anbefalet af producenten.

* Duma underingen omsteendigheder abne eller
beskadige kglekredslabet.

* Anvend ikke el-apparater i kaleskabet, undta-
gen hvis producenten anbefaler disse el-appara-
ter hertil.

Fare for kvaestelser

¢ Du ma ikke anvende eller opbevare braendbare
materialer i eller i naerheden af dette keleskab.

* Du ma ikke anbringe genstande pa eller mod
dette kaleskab.

¢ Du ma ikke zendre noget pa dette kaleskab.
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VIGTIGT!

® Fare for beskadigelse

* Sammenlign spandingsoplysningerne pa meer-
kepladen med energiforsyningen, der er til
radighed.

* Stil ikke keleskabet i nzerheden af varmekilder
(varmeapparater, direkte sollys, gasovne osv.).

* Hold altid kondensationsaflabet rent.

* Anvend ikke en hgijtryksrenser med vand i nzer-
heden af ventilationsgitrene ved renggringen af
koretgjet.

* Kaleskabet ma ikke udsaettes for regn.

Sikkerhed under drift
FARE! Manglende overholdelse af

m disse advarsler medforer dedelige

eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk sted

* Tag aldrig fat i uisolerede ledninger med bare
haender.

* Kontrollér, at tilfarselsledningen og stikket er
torre, for keleskabet startes.

FORSIGTIG! Manglende overhol-

A delse af disse forsigtighedshenvis-

ninger kan medfere mindre eller
moderate kvaestelser.

Sundhedsfare

* Sgrg for, at der kun er genstande eller varer i
koleskabet, der ma afkeles til den valgte tempe-
ratur.

* Madvarer ma kun opbevares i original embal-
lage eller egnede beholdere.

* Hvisdaren erabenileengere tid, kan temperatu-
ren stige betydeligt i kaleskabets rum.

* Renger regelmaessigt overflader, som kan
komme i kontakt med levnedsmidler og adgang
til kloaksystemer.

* Opbevar rat ked og fisk i egnede beholdere i
kaleskabet, sa rat ked og fisk ikke kommer i kon-
takt med og ikke kan dryppe ned pa andre mad-
varer.

* Hvis keleskabet er tomt i leengere tid:

— Sluk for kaleskabet.

— Afrim keleskabet.

— Renger og ter keleskabet.

— Lad daren veere aben for at forhindre, at der
dannes mug inden i kaleskabet.

Fare for kvaestelser

* Grib ikke ind i haengslet.
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* Luk og las keleskabets der, fer der kares.

* Kglesystemet pa bagsiden af kaleskabet bliver
meget varmt under driften. Beskyt dig mod kon-
takt med varmefarende dele, nar ventilationsgit-
rene er taget ud.

® VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Leen dig ikke op ad keleskabets abne der.

* Opbevarkun tunge genstande somf.eks. flasker
eller daser i kaleskabets der, i grentsagsskuffen
eller pa den nederste gitterhylde.

* Hvis kaleskabet har en dobbeltsidet dar, og
daren ikke er last korrekt pa den modsatte side,
skal du skubbe @verst og nederst pa den pageel-
dende side, indtil den gariindgreb.

* Ventilationsdbningerne ma ikke tildeekkes.

* Fare for overophedning!

Serg altid for, at varme, der opstar under driften,
kan fares tilstraekkeligt bort. Serg for, at keleap-
paratet har tilstraekkelig afstand til veegge og
genstande, sa luften kan cirkulere.

¢ Fyld ikke vaesker eller is i det indvendige rum.

* Beskyt keleskabet og kablerne mod varme og
fugtighed.

BEMARK

¢ Huvis dit keretgjs batteristyreenhed lukker appa-

rater ned for at beskytte batteriet, skal du kon-

takte karetgjsproducenten.

Anbring keleskabets og fryserens der i vinterpo-

sitionen, hvis du ikke vil anvende kgleskabetien

lzengere tidsperiode. Pa den made undgas det,
at der dannes skimmel.

* Ved udenomstemperaturer pa mellem +15 °C
og +25 °C skal man veelge den midterste tem-
peraturindstilling.

* Vaer opmaerksom pa felgende for at undga fede-
varespild:

— Hold temperaturudsving sa lave som muligt.
Abn kun fryseren, s tit og sa laenge det er
nadvendigt. Opbevar fadevarer, sa luften sta-
dig kan cirkulere godt.

— Huvis temperaturen kan justeres: Justér tempe-
raturen til fadevarernes maengde og type.

— Opbevar de forskellige madvarer som vist pa
billederne.

— Fedevarer kan nemt absorbere eller afgive
lugt eller smag. Opbevar altid fedevarer til-
daekket eller i lukkede beholdere/flasker.

Sikkerhed under driften med jaevns-
trem

© VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Veelg kun driften med jeevnstrem, hvis karetejs-
motoren karer og leverer tilstraekkelig spaen-
ding, eller hvis du anvender en
batteriovervagning.

Sikkerhed under driften med veksel-
strem

© VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Sammenlign spaendingsangivelsen pa typeskil-
tet med energiforsyningen, der er til radighed.

* Tilslut kun keleskabet til vekselstramsnettet med
det tilhgrende tilslutningskabel.

* Treek aldrig stikket ud af stikdasen med strem-
kablet.

Leveringsomfang
Antal Beskrivelse
1 Kompressorkaleskab
1 Kneerer til afleb
1 Kort betjeningsvejledning
1 Betjeningsvejledning (kun online)
1 Monteringsvejledning

Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsom-
fanget):

Beskrivelse Art.nr.
Slaebebeslag 9620012939
Fastgarelsesramme inkl. bundramme
- NRX0035, NRX0050 9620012877
- NRX0060 9620012881
- NRX0080 9620012882
- NRX0115 9620012878
- NRX0130 9620012876
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Beskrivelse Art.nr.
Fastgarelsesrammeinkl. bundramme
(sort)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRX0115 9620012879
- NRX0130 9620012883
Hylde til erstatning af fiernet rum til
opbevaring af frostvarer
- NRX0035, NRX0050 9620012933
- NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
— NRXO115, NRX0130 9620012932
Rum til opbevaring af frostvarer
- NRX0035, NRX0050 9620012931
- NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Opbevaringssaet 9600006299
Vekselstrem/jeevnstram-adapter 9620012940

Korrekt brug

Kaleskabet er beregnet til:

¢ |nstallation i autocampere, campingvogne,
bade og lastbiler

* Koling og opbevaring af madvarer

¢ Kun NRX0035-0130(C/S): Opbevaring af
allerede frosne madvarer

Dette keleskab er ikke beregnet til erhvervsmaes-
sige, handelsmaessige eller husholdningsmaessige
anvendelser.

Kaleskabet er ikke egnet til:

* Opbevaring af medicin

¢ Opbevaring af korrosive stoffer eller stoffer, som
indeholder oplasningsmidler

¢ Lynnedfrysning af mad

Frostrummet er egnet opbevaring af allerede
frosne madvarer, opbevaring eller fremstilling af is
og isterninger. Den er ikke egnet til at fryse madva-
rer, der hidtil ikke har veeret frosset.
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Kaleskabet er beregnet til indbygning i et mabel-

stykke eller en monteringsniche.

Der opnas optimal keling ved en omgivende tem-

peratur pa mellem +16 °C og +43 °C og en maksi-

mal luftfugtighed pa 90 %.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede for-

mal og anvendelse i overensstemmelse med disse

anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad

der er ngdvendigt med henblik pa en korrekt mon-

tering og/eller drift af produktet. Darlig montering

og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse med-

farer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestel-

ser eller skader i forbindelse med produktet, der

skyldes:

¢ ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for
hgj speending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale
reservedele, der ikke stammer fra producenten

* zndringer pa produktet uden udtrykkelig tilla-
delse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet
i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre pro-

duktets udseende og produktspecifikationer.

Teknisk beskrivelse

Kaleskabet er et kompressorkaleskab. Kaleskabet
eregnet til brug med 12 Veller 24 V jeevnstrem og
kan derfor ogsa bruges til camping og pa bade.
Keleskabet kan konverteres til en veksel-
strem/jaevnstream-enhed ved hjeelp af en veksel-
strem/jaevnstrem-adapter, der kan klipses pa
(tilbeher).

NRX0035-0130(C/S): Modellen erfrafabrikken
udstyret med et rum til opbevaring af frostvarer,
som kan tages ud og szettes i igen.

Kaleskabets der har en lasemekanisme, der ogsa
fungerer som transportsikring.

Alle materialer, der er anvendt i kaleskabet, er ufar-
lige for fadevarer.
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Beskrivelse af apparatet

Nr. pa

fig. H.

side 3
1

Forklaring

Dearhylde (kun NRXO035-0130[C/S],

NRX0080-0130[E])
Flaskehylde
Kondensataflgb

Grantsagsrum (kun NRXO035-
0130[C/S))

Skabshylde
Betjeningspanel med display

Rum til opbevaring af frostvarer
(Kun NRX0035 - 0130[C/S])

Derlas til ventilation

Betjenings- og visningselementer

Nr. pa

fig. A,

side 3
1
2

Forklaring

IR-darabningssensor

@ Teend/sluk-knap

@ Indstillingsknap til keletrin

Kompressor- og fejlindikator-LED

e Knap til driftsmodus
Indvendig belysning

Keletrinsindikator-LED er
- Kgletrin 5
- Kgletrin 4
- Kgletrin 3
- Kgletrin 2
Y Kgletrin 1

Driftsmodusindikator-LED er

Kompressor- og fejlindikator-LED

Kompressor- og fejlindikator-LED en vises kom-
pressoren driftsstatus eller indikerer en fejl:

Farve
Hvid
Orange

Orange
(blinker)

Beskrivelse
Kompressor teendt
Kompressor slukket

Fejl (kapitlet , Fejlindikation” pa side 119)

Driftsmodusindikator-LED’er

Driftsmodusindikator-LED erne viser falgende ind-
stillingsmuligheder:

Symbol

)
9«

dil

4445103631

Beskrivelse

ECO-modus:
Drift med reduceret energiforbrug.
Keletrin1-3

QUIET-modus:
Drift med reduceret stgjniveau.
Koletrin1-4

PERFORMANCE-modus
Keletrin1-5

FREEZER-modus (kun NRXO035-
0130[C/S)):

Drift med fiernet rum til opbevaring af
frostvarer. Kaler hele kaleskabets indven-
dige rum ned til-6 °C
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Betjening
For forste brug

BEMZRK

* Opbevar ikke varer i keleskabet i de
farste 4 timer efter ibrugtagningen.

* Ved den ferste ibrugtagning af kele-
skabet kan der opsta lugt, som forsvin-
derilgbet af et par timer. Udluft
beboelsesrummet grundigt.

* Kglekapaciteten kan pavirkes af:

— omgivelsestemperaturen (f.eks. nar
karetgjet er udsat for direkte sollys),

— maengden af levnedsmidler, der
skal keles,

— hvor tit dgren dbnes

»Renger kaleskabet indvendigt med henblik pa
hygiejnen (se kapitlet ,Rengaring og vedlige-
holdelse” pa side 116).

» Parkér karetgjet vandret, iszer ved ibrugtagning
og fyldning af kaleskabet, far rejsen pabegyn-
des.

Informationer om opbevaring af
madvarer

A

FORSIGTIG! Sundhedsfare

Hvis kaleskabet udsaettes for en omgi-
vende temperatur pa under +10 °Ci leen-
gere tid, kan en ensartet regulering af
rummet til opbevaring af frostvarer ikke
lzengere garanteres. Dette kan fa tempe-
raturen i rummet til opbevaring af frostva-
rer til at stige og t@ de opbevarede varer

op.

@ VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Overhold den maksimale belastning
for hver derhylde, nar du fylder kele-
skabet (se kapitlet , Tekniske data” pa
side 119).

* Opbevar ikke kulsyreholdige drikkeva-

rer i rummet til opbevaring af frostva-
rer.

» Opbevar levnedsmidler som vist pa fig. [,
side 4.

Energibesparelse

* Abn kun keleskabet, sa tit og sa leenge det er
nadvendigt.

* lad ferst varm mad afkale, far duanbringerdeni
apparatet for at kele det ned.

* Afrim keleskabet, sa snart der har dannet sig et
islag.

* Undga unedigt lav indvendig temperatur.

* Placér hylderne og skufferne i overensstem-
melse med deres position ved leveringen for at
opna optimalt energiforbrug.

* Kontrollér regelmaessigt, at derens taetning fort-
sat sidder korrekt.

* Renger med regelmaessige mellemrum konden-
satoren for stev og urenheder.

Abning af keleskabets dor

BEMAZRK

Serg for at traekke handtaget pa den
modsatte side til dgranslaget. Leeg
meerke til skyderens position. Se den til-
harende monteringsvejledning.

» Gor som vistifig. Y, side 4 for at dbne keleska-
bets der.

Lukning og sikring af keleskabets dor

A

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser

Hvis daren ikke er sikret korrekt, skal du
forsigtigt trykke pa toppen og bunden af
daren, indtil den er sikkert pa plads.

BEMZRK
Kaleskabets der har en [asemekanisme,
der ogsa fungerer som transportsikring.

»NRX0035-0130(E): Tryk darentil, indtil du hgrer
ettydeligt klik averst (fig. &, side 5).

» NRX0035-0130(C/S): Tryk daren til, indtil du
harer et tydeligt klik @verst og nederst (fig. E
side 5).

v Daren er nu lukket og sikret.
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Til- og frakobling

BEMAZRK
Sluk altid for kaleskabet, hvis du ikke bru-
ger detien lzengere periode.

» Tryk pa knappen én gang, og hold den tryk-
ket i mindst 2 sekunder for at teende.

V Keleskabet teender med den sidst valgte kele-
trinindstilling og driftsmodus.

» Tryk pa knappen , og hold den trykket i
mindst 2 sekunder for at slukke .

Indstilling af driftsmodi

BEMARK

Nar du anvender ECO, PERFORMANCE
eller FREEZER, bliver systemet pa denne
modus, indtil det aendres.

» For at indstille den pageaeldende driftsmodus
skal du trykke pa knappen@ gentagne gange,
indtil driftsmodusindikator-LED’en for den
@nskede driftsmodus lyser.

Der findes falgende driftsmodi:

Brug af ECO-modus

Nar ECO-modus er aktiveret, kerer kaleskabet
med reduceret energiforbrug ved keletrin 1- 3.

V Driftsmodusindikator-LED"en for ECO-modus
(Q) og indikator-LED'en for det valgte kaletrin
lyser.

Brug af QUIET-modus

Nar QUIET-modus er aktiveret, karer kaleskabet
med et reduceret stgjniveau ved keletrin 1-4.

BEMAZRK

* QUIET-modus er ikke til radighed, hvis
kaleskabet karer pa FREEZER-modus.

¢ Nar QUIET-modus anvendes, bliver
kaleskabet pa denne modusi 8 timer
og vender derefter tilbage til den tidli-
gere valgte modus (ECO eller PER-
FORMANCE).

v Driftsmodusindikator-LED'en for QUIET-modus
(@x) og indikator-LED'en for det valgte keletrin
lyser.
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Brug af PERFORMANCE-modus

Nar PERFORMANCE-modus er aktiveret, karer

kaleskabet pa standardmodus ved kgletrin 1-5.

V Driftsmodusindikator-LED'en for PERFOR-
MANCE-modus (ﬁﬂ) og indikator-LED"en for
det valgte kgletrin lyser.

Brug af FREEZER-modus

Nar FREEZER-modus er aktiveret, kales hele kale-
skabets indvendige rum ned til - 6 °C.

BEMZRK
Fjern rummet til opbevaring af frostvarer
for at bruge FREEZER-modus.

V Driftsmodusindikator-LED'en for FREEZER-
modus (?,>I<§) og alle kaletrinsindikator-LED'er
lyser konstant.

Indstilling af keletrinet

Veer opmeerksom pa felgende for at undga fedeva-

respild:

* Hold temperaturudsving sa lave som muligt.
Abn kun keleskabet, s& tit og s& leenge det er
nedvendigt. Opbevar fedevarer, sa luften stadig
kan cirkulere godt.

* Justér temperaturen til fedevarernes maengde
og type.

* Opbevar de forskellige madvarer som vist pa bil-
lederne.

* Fadevarer kan nemt absorbere eller afgive lugt
eller smag. Opbevar altid fadevarer tildzekket
eller i lukkede beholdere/flasker.

» Tryk gentagne gange pa knappen @ foratind-
stille kaletrinet, indtil du har naet det gnskede
kaletrin.
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/Endring af hyldernes placering

A

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan

blive lukket inde

NRX0060-0130 Alle hylder er fastgjort

for at forhindre, at barn kravler ind i kale-

skabet.

* Fjern kun hylderne ved rengaring.

* Seethylderneiigen, og serg forat sikre
dem.

BEMARK

Fjern rummet til opbevaring af frostvarer,
fer hylderne seettes i igen, sa det er nem-
mere at fa adgang til de bageste hylde-
holdere.

» Fortsaet som vist i fig. , side 5 til fig. ﬂ
side 6 for at eendre hyldernes placering.

Fjernelse af rummet til opbevaring af
frostvarer

®

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

¢ Luk rummet til opbevaring af frostvarer
for at fierne rummet til opbevaring af
frostvarer.

* Tag fatirummet til opbevaring af frost-
varer nederst. Traek ikke i dgren til rum-
met til opbevaring af frostvarer.

* Opbevar rummet til opbevaring af
frostvarer et tart og sikkert sted.

» Gorsomvistifig. [BY, side 6 forat fierne rummet
til opbevaring af frostvarer.

Rengering og vedligehol-
delse

A ADVARSEL! Fare for elektrisk sted
Afbryd keleskabet fra energiforsyningen
fer rengaering og vedligeholdelse af det.

® VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Brug ikke slibende rengaringsmidler
eller harde genstande under renggrin-
gen.
Brug aldrig hardt eller skarpt veerktg;j til
atfierne is eller til at frigere frosne gen-
stande.
Sarg for, at der ikke drypper vand ned
i teetningerne. Det kan beskadige elek-
tronikken.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Lyskilden kan kun udskiftes af producen-
ten, en servicerepraesentant eller en til-
svarende kvalificeret person for at undga

farer.
\ ! Y4 \ ! Y4
” ; ~ ”
~ E ” ~
\ \

7

~
-
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» Renger apparatet regelmaessigt ind- og udven-
digt med en fugtig klud, sa snart det bliver tils-
mudset.

» Tor kaleskabet af med en klud efter rengarin-
gen.

» Kontrollér regelmaessigt vandaflgbet.
Renger om ngdvendigt vandaflabet. Hvis det er
tilstoppet, samler der sig vand pa bunden af
koleskabet.

Kolekredsleb

Kalekredslagbet er vedligeholdelsesfrit.
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Afrimning af keleskabet

®

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Anvend ikke mekaniske eller andre hjeel-
pemidler til at fremskynde afrimningen.

BEMZRK

Med tiden dannes der rim pa kaleskabets
bagvaeg. Hvis rimlaget er ca. 3 mm tykt,
skal du afrime kaleskabet.

» Gor somvist i fig. Hi], side 7 for at afrime kale-
skabet.

Positionering af keleskabets der i vin-
terstilling

A

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
Vinterpositionen ma ikke anvendes
under karslen.

Udbedring af fejl

BEMARK

BEMARK

Anbring keleskabets der i vinterpositio-
nen, hvis du ikke vil anvende apparatet i
en leengere tidsperiode. Pa den made
undgas det, at der dannes skimmel.

1. Afrim keleskabet (se kapitlet , Afrimning af
kaleskabet” pa side 117).

2. Seet kegleskabets der i vinterpositionen som
vist i fig. m side 8 til fig. m side 8.

Installation af veksel-
strem/jaevnstrem
-adapteren

» Fortseet som vist i fig. [, side 8 for atinstallere
vekselstrem/jaevnstrem-adapteren (tilbeher).

Foratanvende 12 V-forbrugerenheder sikkert i campingvognen under karslen skal det sikres, at
treekkaretajet leverer tilstraekkelig spaending. Pa nogle karetgjer kan batteriets managementsy-
stem automatisk slukke forbrugerenhederne for at beskytte batteriet. Indhent informationer

herom hos din keretgjsproducent.

Fejl Mulig arsag

Kaleskabetfungerer
ikke.

Karetgjets sikring er braendt over.

Karetgjsbatteriet er afladet.

Taendingen er ikke sldet til.

Kompressorens temperatur er for lav

(<0°Q).

Kaleskabet slukker automatisk, hvis

spaendingen er utilstraekkelig.
(Frakoblingsspaending: 10,4 V)
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Sikringen i jeevnstramskablet er defekt.

Lesningsforslag

Sikringen skal udskiftes.
Kontakt en autoriseret servicerepraesentant.

Udskift keretgjets sikring. (Se betjeningsvejlednin-
gen til dit keretg).

Kontrollér batteriet, og oplad det.
Sla teendingen til.

Luk/afdzek alle eksterne ventilationsgitre helt med
isolerende materiale.

Seet batteriet i. Keleskabet starter automatisk igen.
(Tilkoblingsspaending: 11,7 V)
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Fejl

Kalekapaciteten
reduceres, den ind-
vendige tempera-
tur stiger.
Kompressoren
karer konstant.

Kalekapaciteten
reduceres, den ind-
vendige tempera-
tur stiger.
Kompressoren
karer sjeeldent.

Kalekapaciteten
reduceres, den ind-
vendige tempera-
tur stiger.
Kompressoren
karer ikke (batteritil-
slutning).

Usaedvanlig stgj.

118

Mulig arsag

Ventilationen omkring aggregatet erikke
tilstreekkelig.

De indvendige veegge eriset til.

Temperaturen er indstillet for hgjt.

Udenomstemperaturen er for hgj.

Der blev for mange madvarer i kaleska-
bet pa én gang.

Der blev for mange varme madvarer i
kaleskabet pa én gang.

Kaleskabet har ikke veeret i drift i lang tid.
Kondensatoren er tilsmudset.
Bleeseren er defekt.

Batterikapaciteten er opbrugt.

Der er en afbrydelse i forbindelsen bat-
teri — elektronik.

Hovedafbryder er defekt (hvis den er
monteret).

Den ekstra ledningssikring er sprunget
(hvis den er monteret).

Batterispaendingen er for lav.
Batterikapacitet for lav.

Kablerne er lgse.
Darlig kontaktforbindelse (korrosion).

Kabeltvaersnittet for lille.
Kompressoren er defekt.

En af kelekredslgbets komponenter kan
ikke beveege sig frit (rammer vaeggen).

Der er et fremmedlegeme klemt mellem
kaleenheden og vaeggen.

Ventilatorstgj.

Lesningsforslag

Kontrollér, om ventilationsgitrene er fri. Stil kele-
skabet et andet sted.

Kontrollér, om kaleskabets der lukker rigtigt. Serg
for, at keleskabets teetning passer korrekt og ikke
er beskadiget. Afrim kaleskabet.

Indstil en lavere temperatur.

Tag af og til ventilationsgitrene ud, sa den varme
luft slipper hurtigere ud.

Fjern noget af maden.

Tag de varme madvarer ud, og lad dem kale af, far
de leeggesii.

Kontrollér temperaturen igen efter fire til fem timer.
Renger kondensatoren.
Udskift ventilatoren.

Oplad batteriet.

Etablér en forbindelse.

Udskift hovedafbryderen.

Udskift ledningssikringen.

Oplad batteriet.
Udskift batteriet.

Etablér en forbindelse.

Udskift kablet.
Kontakt en autoriseret servicerepraesentant.

Bgj forsigtigt komponenten vaek fra forhindringen.

Fijern fremmedlegemet.

Udskift ventilatoren.
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Fejlindikation

BEMARK

Alle fejl vises ved, at fejlindikator-LED'en blinker redt (se kapitlet , Betjenings- og visningsele-
menter” pa side 113). Antallet af blink afhaenger af fejltypen. Hvert blink varer i et kvart
sekund. Efter blinksekvensen falger der en pause. Sekvensen for fejlen gentages hver fierde
sekund.

| ECO-, PERFORMANCE- og FREEZER-modus lyder der et ekstra bip.

Blinkhastighed Fejl Mulig arsag

1

Under-eller overspaending  Forsyningsspaendingen ligger uden for det indstillede omrade.

2 Ventilator-overstram Ventilatoren belaster elektronikenheden med mere end TA.
3 Motoren starter ikke Rotoren sidder fast. Trykdifferencen i kelesystemet er for hgijt.
4 For lavt omdrejningstal Hvis kelesystemet belastes for kraftigt, kan motorens minimu-
momdrejningstal ikke opretholdes.
5 Overtemperatur pa elektro-  Hvis kalesystemet belastes for kraftigt eller temperaturen er for
nikenheden haj, bliver elektronikken for varm.
Konstant Temperaturfalerfejl Temperaturfaleren er defekt.
Garanti Bortskaffelse

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis .
produktet er defekt, bedes du kontakte din for- © VIGTIGT

handler eller producentens afdeling i dit land (se
dometic.com/dealer).

Koleapparatets isolering indeholder
braendbar cyklopentan og kraever spe-
cielle bortskaffelsesprocedurer. Aflevér

Ved reparation eller krav om garanti skal du med- kaleapparatet pa genbrugsstationen ved
sende folgende bilag: afslutningen af dets levetid.

¢ En kopi af regningen med kabsdato

¢ En reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

) 0y » Bortskafsavidt muligtemballagemateriale
Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle g @ sammen med det tilsvarende genbrugsaf-
reparationer kan har sikkerhedsmaessige konse- - fald.
kvenser og kan gere garantien ugyldig. » Kontakt en lokal genbrugsstation eller din

faghandel for at fa de pageeldende forskrif-
ter om, hvordan du bortskaffer produktet i
overensstemmelse med disse geeldende
forskrifter for bortskaffelse.
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Tekniske data

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklzering for dit apparat bedes du se den pageaeldende produkt-
side p& dometic.com eller kontakte producenten direkte (se dometic.com/dealer).

Dette apparat opfylder FN ECE forordning R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXO050(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Indhold
- Kaleboks 27,31 39,61 48,91
(kun NRX0035-0130[C/S))
- Rum til opbevaring af frostvarer 4,41 4,41 6,11
(kun NRX0035-0130[C/S))
— Samlet kapacitet 32,01 44,01 55,0l
— Samlet kapacitet 34,01 46,01 58,01
(rum til opbevaring af frostvarer
fiernet)
Tilslutningsspaending 12/24 V=
Forsyningsbatteribeskyttelse (12 V)
- Frakoblingsspaending 10,4V
- Gentilkoblingsspaending n,7v
Forsyningsbatteribeskyttelse (24 V)
- Frakoblingsspaending 22,8V
- Gentilkoblingsspaending 24,2V
Klimaklasse T
Temperaturomrade for opbevaring:
- Koleapparat 0°Ctil+12°C
- Rum til opbevaring af frostvarer -15°Ctil-5°C
(kun NRX0035-0130[C/S))
- Freezer-modus -6°C
(kun NRX0035-0130[C/S))
Beregnet udenomstemperatur for +16 °Ctil +43 °C
brug
Kalemiddel R134a
Kalemiddelmaengde 249 2649 30g
CO,-zkvivalent 0,034t 0,037t 0,043t
Globalt opvarmningspotentiale (GWP) 1430
Stgjemission (EN60704) 40-45 dB(A)
MalHxB x D 525x380x355mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(uden kompressor og
afstandsholder)
525x 380 x 480 mm
(med kompressor og
afstandsholder)
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Nettoveegt E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maksimal belastning
— For hver dgrhylde 4,0 kg 4,0kg 5,0kg
— For hver der E:4,0kg E: 4,0kg E:5,0kg
C/S: 8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Indhold
- Kaleboks 68,41 104,51 118,01
(kun NRX0035-0130[C/S))
— Rum til opbevaring af frostvarer 6,61 8,21 8,21
(kun NRX0035-0130[C/S])
— Samlet kapacitet 75,01 113,01 126,01
- Samlet kapacitet 78,01 116,01 130,01
(rum til opbevaring af frostvarer
fiernet)
Tilslutningsspaending 12/24 V=
Forsyningsbatteribeskyttelse (12 V)
- Frakoblingsspaending 10,4V
- Gentilkoblingsspaending n,7v
Forsyningsbatteribeskyttelse (24 V)
- Frakoblingsspaending 22,8V
- Gentilkoblingsspaending 24,2V
Klimaklasse T
Temperaturomrade for opbevaring
- Koleapparat 0°Ctil+12°C
- Rum til opbevaring af frostvarer -15°Ctil-5°C
(kun NRX0035-0130[C/S])
- Freezer-modus -6°C
(kun NRX0035-0130C/S)
Beregnet udenomstemperatur for +16 °Ctil +43 °C
brug
Kalemiddel R134a
Kalemiddelmaengde 329 409 409
CO2-zkvivalent 0,046t 0,057t 0,057t
Globalt opvarmningspotentiale (GWP) 1430
Stgjemission (EN60704) 40-45 dB(A)
MalH xBx D 625x475x537 mm 745 x 525 x 568 mm 812 x 525 x 568 mm

4445103631
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NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Nettoveegt E:18,0kg E: 24,0kg E: 25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Maksimal belastning
— For hver dgrhylde 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
— For hver der 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har pro-
dukthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander och
underhaller produkten pa ritt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras till-
sammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last
alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar inférstadd
med att félja de villkor som anges hari. Du &r inforstadd med att endast
anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med instruktionerna,
direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlig-
het med alla gallande lagar och bestammelser. Om du inte laser och foljer
instruktionerna och varningarna somanges har kan det leda till personskador
padig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna
produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt
relaterad information, kan andras och uppdateras. For uppdaterad produkt-
information, besék documents.dometic.com.
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Symbolforklaring

FN

FARA!

Sdkerhetsanvisning: Anger en farlig
situation som, om den inte kan undvikas,
leder till déden eller allvarlig person-
skada.

VARNING!

Sdkerhetsanvisning: Anger en farlig
situation som, om den inte kan undvikas,
kan leda till doden eller allvarlig person-
skada.

A
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AKTA!

Sdkerhetsanvisning: Anger en farlig
situation som, om den inte kan undvikas,
leder lindrig eller mattlig personskada.

A
®

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan
undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING
Kompletterande information om anvand-
ning av produkten.

Sdkerhetsanvisningar

Allménna sakerhetsanvisningar

VARNING! Om man underlater att
folja de har varningarna kan féljden
bli dodsfall eller allvarlig
personskada.

Risk fér dédsfall pa grund av elektricitet

* Kylskdpet far endast installeras och tas bort av
personal som har utbildning for jobbet.

* Omkylskapet uppvisar synliga skador fardetinte
anvandas.

* Reparationer pa kylskapet far endast utféras av
behdrigt fackfolk. Icke fackmassiga reparationer
kan medféra allvarliga risker eller skador pa kyl-
skadpet.

* Om kylskapets anslutningskabel skadas maste
den, av sdkerhetsskal, bytas ut av tillverkaren, till-
verkarens kundtjanst eller annan behorig per-
son.

* Kontrollera att elsladden inte har fastnat eller ska-
dats i samband med placering av kylskapet.

* Placerainte flera uttag eller barbara nataggregat
bakom kylskapet.

* Kopplainenheteniuttag med garanterat korrekt
anslutning nar enheten behdver jordas.

Explosionsrisk

* Forvarainga @mnen som kan explodera i kylska-
pet, som t.ex. aerosolburkar med brannbar driv-
gas.
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Halsorisk

* Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller per-
soner med bristande erfarenhet och kunskaper
far anvanda den har kylen férutsatt att de halls
under uppsikt eller om de har fattanvisningarom
hur man anvander kylen pa ett sakert satt och
kanner till vilka risker som ar férknippade med
anvandningen.

* Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut
varor i eller ur kylen.

* Rengéring och anvandarunderhall far inte

genomfdras av barn utan uppsikt.

Barn bor hallas under uppsikt, sd att de inte leker

med kylskapet.

Risk for att barn fastnar

 Setill att hyllorna &r monterade och sakrade sa

att barn inte kan lasa in sig i kylskapet.

Innan det gamla kylskapet omhandertas:

- Demontera ladan.

- Lathyllorna varakvarikylskapet sa att barninte
kan klattra in i skapet.

- Tabortdérrarna.

AKTA! Om man underlater att félja de
har forsiktighetsatgarderna kan f6lj-
den bli lindrig eller mattlig person-
skada.

Halsorisk

* Satt fast kylskapet enligt installationsanvisning-
arna sa att det inte uppstar risker till foljd av insta-
bilitet.

* Kontrollera att ventilationsdppningarna kring
kylskapet och i den inbyggda konstruktionen
inte blockeras.

* Paskynda inte avfrostningsprocessen genom att
anvanda mekaniska anordningar eller andra
verktyg som tillverkaren inte rekommenderar.

* Kylkretsloppet far under inga omstandigheter
Oppnas eller skadas.

* Anvand inga elektriska apparater for arbeten
inne i kylskapet. Undantag: apparaterna rekom-
menderas for sadan anvandning av tillverkaren.

Risk for personskada

¢ Anvand eller frvara inte brannbart material i
eller nara kylskapet.

* Placera inte objekt pa eller mot det har kylska-
pet.

* Modifiera inte detta kylskap.

124

OBSERVERA!
Risk for skada
* Kontrollera att spanningsuppgifterna pa typskyl-
ten stdmmer dverens med elférsérjningen pa
plats.
* Stallinte upp kylskapet i narheten av varmekallor
(varmeelement, starkt solljus, gasspisar osv.).
» Kondensatavloppet ska alltid vara rent.
* Anvand inte hogtryckstvatt nara ventilationsgall-
ren.
* Kylskapet maste skyddas mot regn.

Sakerhet under driften

FARA! Om man underlater att félja de
har varningarna blir foljden dédsfall
eller allvarlig personskada.
Risk fér dédsfall pa grund av elektricitet
* Tainte tagiavskalade ledningar med handerna.
* Kontrollera, innan kylen tas i drift, att elkabeln
och stickkontakten ar torra.

AKTA! Om man underlater att folja de
A har forsiktighetsatgarderna kan f6lj-
den bli lindrig eller mattlig person-
skada.
Halsorisk

* Setill att det du stéller in i kylskapet far kylas till
den installda temperaturen.

* Livsmedel far endast forvaras i originalférpack-
ningarna eller i andra ldmpliga behallare.

* Omdorren halls 6ppen under lang tid finns det
risk att man far en betydande ¢kning av tempera-
turen i kylskapsfacken.

* Rengdr med jamna mellanrum ytor som kan
komma i kontakt med livsmedel och atkomliga
avloppssystem.

* Forvara ratt kott och ra fisk i lampliga behallare i
kylskapet, sa att det inte kommer i kontakt med
och kan droppa pa andra livsmedel.

* Om kylen star tom under lang tid:

- Stang av kylskapet.

- Avfrosta kylskapet.

- Rengdr och torka kylen.

— Lamna dorren dppen for att forhindra att det
bildas mogel i kylen.

Risk for personskada
» Hall fingrarna borta frdn gangjarnen.

* Stang och 1as kylskapsdorren innan du bérjar
kora.
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* Kylsystemet pa kylskapets baksida blir mycket
varmt nar det arigang. Skydda dig mot kontakt
med heta delar nar ventilationsgallren tas bort.

@ OBSERVERA! Risk for skada

¢ Luta dig inte mot den 6ppna kylskapsdorren.

* Tunga varor som t.ex. flaskor eller burkar ska
endast forvaras i kylskapsdorren, i gronsaks-
facket eller pa den nedre hyllan.

* Om kylskapet har en dubbelsidig dérr och dor-
ren inte ar ordentligt last pa den motsatta sidan,
ska du skjuta upptill och nedtill pa den sidan tills
laset hakari.

* Seftill att ventilationsdppningarna inte tacks
over.

* Risk for 6verhettning!

Se till att varmen som alstras under anvand-
ningen kan avledas ordentligt. Kylskapet maste
ha tillrackligt stort avstand till vaggen/andra
foremal, sa att luften kan cirkulera fritt.

¢ Fyllinte kylskdpets innanddéme med is eller vats-
kor.

» Skydda kylen och kablarna mot varme och fukt.

ANVISNING

¢ Kontakta fordonstillverkaren om fordonets bat-
terihantering stanger av kylskapet for att skydda
batteriet.

* Om duinte har for avsikt att anvanda kylskapet
under en langre tid ska du satta kylskapsdérren
och frysfacksdorrenivinterlage. Pa det har sattet
forhindras att det bildas mogel.

¢ For omgivningstemperaturer pa mellan +15 °C
och +25 °C ska man valja medeltemperaturin-
stallningen.

* Observera foljande sa att du inte behéver kasta
bort livsmedel:
~ Temperaturen ska vara sa jamn som mojligt.

Oppna inte frysfacket oftare och hall det inte
Oppet langre an nddvandigt. Forvara livsmed-
len pa sa satt att luften kan cirkulera.

— Om det ar mojligt att justera temperaturen:
Justera temperaturen efter mangden och
typen av livsmedel.

— Forvara de olika typerna av livsmedel enligt
bilderna.

— Livsmedel tar latt upp eller utséndrar lukter
eller smaker. Livsmedel ska alltid férvaras éver-
tackta eller i férslutna behallare/flaskor.
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Sakerhet nar likstrom anvands
OBSERVERA! Risk for skada

* Valj drift med likstréom endast nar fordonets
motor ar igang och generatorn levererar tillrack-
ligt med spanning, eller nar du anvander en bat-
terivakt.

Sakerhet nar vaxelstrom anvands
® OBSERVERA! Risk for skada

* Jamfor spanningsuppgifterna pa typskylten med
elférsérjningen pa plats.

* Anvand endast den medféljande kabeln for att
ansluta kylskapet till vaxelstromsnatet.

* Draaldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att
draianslutningskabeln.

Leveransomfattning
Mangd Beskrivning
1 Kylskap med kompressor
1 Draneringsror
1 Snabbguide
1 Bruksanvisning (bara online)
1 Monteringsanvisning

Tillbehor
Foljiande tillbehor finns tillgangliga (ingar inte i
leveransen):

Beskrivning Art.nr
Glidgangjarn 9620012939
Fastram inklusive nedre ram
— NRX0035, NRX0050 9620012877
— NRX0060 9620012881
- NRX0080 9620012882
- NRX0115 9620012878
- NRX0130 9620012876
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Beskrivning Art.nr
Fastram inklusive nedre ram (svart)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
- NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
— NRX0130 9620012883
Ersattningshylla for avidgsnat frysfack
— NRX0035, NRXO050 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
— NRXO115, NRXO130 9620012932
Frysfack
— NRX0035, NRXO050 9620012931
— NRX0060 9620012936
— NRX0080 9620012934
— NRXO115, NRXO130 9620012937
Lagringssats 9600006299
Vaxelstrédms-/likstromsadapter 9620012940

Avsedd anvandning

Kylskapet ar avsett for:

* Installation i husvagnar, husbilar, batar och last-
bilar

* Att kyla och férvara livsmedel

¢ Endast NRX0035-0130(C/S): Forvaring av
frysta varor

Kylskapet ar inte avsett for att anvandas kommersi-
ellt, inom forsaljning eller hushall.

Kylskapet ar inte avsett for:

¢ Forvaring av lakemedel

¢ Forvaring av fratande dmnen eller dmnen som
innehaller lbsningsmedel

* Snabbfrysning av livsmedel

Frysfacket for djupfrysning ar avsett for foérvaring av

livsmedel som frysts ned i férvag, forvaring eller til-

lagning av glass samt isbitar. Det ar inte avsett for

infrysning av livsmedel som tidigare inte varit fryst.

Kylskdpet ar avsett for montering i forvaringsskap

eller en monteringsnisch.
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Optimal kyleffekt garanteras vid omgivningstem-
peraturer mellan +16 °C och +43 °C och vid en
maximal luftfuktighet pa 90 %.

Den har produkten lampar sig endast for avsedd
anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for

att installera och/eller anvanda produkten pa ratt

satt. Felaktig installation och/eller anvandning

eller felaktigt underhall kommer leda till att produk-

ten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador

eller materiella skador pa produkten som uppstar

till foljd av:

* Felaktig montering eller anslutning, inklusive fér
hog spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservde-
lar som inte ar originaldelar fran tillverkaren

* Andringar som utférts utan uttryckligt medgiv-
ande fran tillverkaren

* Anvandning fér andra andamal &n de som
beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produk-
tens utseende och specifikationer.

Teknisk beskrivning

Kylskapet ar ett ar ett kompressorkylskap. Kylska-
pet ar lampligt for anvandning med 12V eller 24V
likstrdm och kan darfor aven anvandas for camping
eller pa batar.

Kylskapet kan konverteras till en vaxelstroms-/lik-
strdmsenhet via en vaxelstroms-/likstromsadapter
med klamma (tillbehor).

NRX0035-0130(C/S): Modellen har ett fabriks-
monterat frysfack som kan tas bort och monteras
tillbaka.

Kylskapsdorren har en lasmekanism som aven
fungerar som transportsakring.

Alla material i kylskapet ar amnade for livsmedel
och ar ofarliga.
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Produktbeskrivning
Nri
bild fll, Férklaring
sida3

1

Dérrhylla (endast NRXO035-0130[C/S],
NRX0080-0130[E])

2 Flaskhylla
3 Kondensavlopp
4 Gronsakslada (endast NRXO035-
0130[C/S))
5 Skaphylla
6 Kontrollpanel med display
7 Frysfack
(endast NRX0035 - 0130[C/S))
8 Daorrhake for ventilation
Reglage och lysdioder
Nri
bild B, Férklaring
sida 3
1 Dorréppningssensor IR
2 @ Strombrytare PA/AV
3 @ Instéllningsknapp kylniva
4 LED kompressor- och felindikator
> e Knapp for driftlage
6 Innerbelysning
7 Indikator-LED kylniva
- Kylniva 5
- Kylniva 4
- Kylniva 3
- Kylniva 2
Y Kylniva 1
8 Driftldge LED-indikatorer

LED kompressor- och felindikator

LED kompressorn- och felindikatorn visar driftstatu-
sen pa kompressorn eller indikerar ett fel:

Color
Vit
Orange

Orange
(blinkar)

Beskrivning
Kompressor pa
Kompressor av

Fel (kapitel “Felindikering” pa sidan 132)

Driftlage LED-indikatorer

LED-indikatorerna for driftlage visar féljande install-
ningsmojligheter:

Symbol

)
9«

dil

*

Beskrivning

ECO-lage:

Drift med reducerad energianvandning.
Kylniva1-3

TYST-lage:

Drift med reducerad ljudniva.
Kylniva1-4

EFFEKT-lage
Kylniva 1-5

FRYS-lage (endast NRXO035-0130[C/S)):
Drift med borttaget frysfack. Kyler ned
hela kylskapet till -6 °C

Anvandning

Fore den forsta anvandningen

ANVISNING
* Forvara inte nagra varor i kylskapet

under de forsta 4 timmarna efter idrift-
tagandet.

* Forsta gangen kylskapet tas i drift kan

man kanna lukter som dock férsvinner
efter nagra timmar. Vadra bodelen val.

* Kyleffekten kan paverkas av:

— omgivningstemperaturen (t.ex. om

fordonet utsatts for direkt solljus),
— mangden livsmedel som ska kylas,
— hur ofta dérren 6ppnas

»Rengodr kylskapens insida av hygienskal (se kapi-
tel "Rengdring och skétsel” pa sidan 130).

4445103631
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» Stall fordonet vagratt, sarskilt nar kylskapet tas i
drift och fylls pa infér resan.

Information om férvaring av livsmedel

A

AKTA! Halsorisk

Om kylskapet under en langre tid utsatts
for en omgivningstemperatur pa under
+10 °C gar det inte att garantera att tem-
peraturen i frysfacket halls jamn. Detta
kan leda till att temperaturen i frysfacket
Okar och att varorna smalter.

OBSERVERA! Risk for skada

* Observera max. last per dérrhylla och
dorren nar du fyller pa kylskapet (se
kapitel “Tekniska data” pa sidan 133).

* Foérvara inga kolsyrade drycker i frys-
facket.

» Forvara livsmedel enligt bilden bild [, sida 4.

®

Spara energi

» Oppna inte kylskapet oftare och hall det inte
Oppet langre an nddvandigt.
¢ Lat varm mat svalna innan den laggs in i kylen.

Frosta av kylskapet sa snart det bildas is i det.
* Undvik en onédigt 1dg temperatur inne i kylen.

* For basta mojliga energifdrbrukning ska du pla-
cera hyllorna och ladorna sasom de var place-
rade vid leveransen.

Kontrollera med jamna mellanrum att dorrens
tatning fortfarande sitter korrekt.

Ta regelbundet bort damm och smuts fran kon-
densatorn.

Oppna kylskapsdorren

ANVISNING

Var noga med att dra i handtaget pa mot-
satt sida i férhallande till dorrstoppet.
Notera skjutreglagets position. Se tillné-
rande installationsmanual.

» Gor pa foljande satt for att dppna kylskapsdor-
ren bild [}, sida 4.

Stanga och lasa kylskapsdérren

A

AKTA! Risk fér personskada

Om dorren inte ar ordentligt 1ast ska man
forsiktigt skjuta upptill och nedtill pa dor-
ren tills den ar last.

ANVISNING
Kylskapsdorren har en lasmekanism som
aven fungerar som transportsakring.

» NRX0035-0130(E): Tryck igen dérren tills det
hors ett tydligt klick upptill (bild [B, sida 5).

» NRX0035-0130(C/S): Tryckigen dérrentills det
hors ett tydligt klick upptill och nedtill (bild ﬂ
sida 5).

Vv Dérren ar nu stangd och 1ast.

SIa pa och stianga av

ANVISNING

Stang alltid av kylskapet om du inte har
for avsikt att anvanda den under en
langre tid.

» Tryck ned och hall knappen intryckt i minst
2 sekunder for att sla pa.

v Kylskadpet startar med den sist valda kylnivan och
det sist valda driftlaget.

» Tryck ned och hall knappen intryckt i minst
2 sekunder for att stdnga av.

Stalla in driftlagen

ANVISNING

Nar du anvander lagena ECO, EFFEKT
eller FRYS stannar systemet i detta lage
tills ldget andras.

»For att stalla in driftlage, tryck pa knappen @
flera ganger tills LED-indikatorn for driftldge visar
Snskat driftlage.

Foljande driftlagen finns tillgangliga:

Anvanda ECO-lage

Nar ECO-laget ar aktiverat kors kylskapet med

minskad energianvandning vid kylnivaerna 1- 3.

V LED-indikatorn for ECO-lage (Q) och instéllda
LED-indikatorer for kylniva lyser.
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Anvanda TYST-lage

Néar TYST-laget ar aktiverat anvands kylskapet med
reducerad ljudniva vid kylnivaerna 1—-4.

ANVISNING

* TYST-laget ar inte tillgangligt om kyl-
skapet anvands i FRYS-lage.

* Nar man anvander TYST-laget stannar
kylskapet i detta lage i 8 timmar och
atergar sedan till det foregaende valda
laget (ECO eller EFFEKT).

v LED-indikatorn for TYST-lage (@x) och installda
LED-indikatorer for kylniva lyser.

Anvanda EFFEKT-lage

Nar EFFEKT-laget ar aktiverat kors kylskapet i stan-

dardlaget vid kylnivaerna 1-5.

V' LED-indikatorn fér EFFEKT-lage (ﬁﬂ) och
installda LED-indikatorer for kylniva lyser.

Anvanda FRYS-lage

NAR FRYS-laget ar aktiverat kyls hela insidan av kyl-
skapet till-6 °C.

ANVISNING
Ta ut frysfacket om du vill anvanda FRYS-
laget.

V' LED-indikatorn for FRYS-lage (§>I<§) och alla LED-
indikatorer for kylniva lyser kontinuerligt.

Stalla in kylniva

Observera foljande sa att du inte behdver kasta
bort livsmedel:

* Temperaturen ska vara sa jamn som majligt.
Oppna inte kylskapet oftare och hall det inte
Oppet langre &n nddvandigt. Foérvara livsmedlen
pa sa satt att luften kan cirkulera.

* Justera temperaturen efter mangden och typen
av livsmedel.

* Forvara de olika typerna av livsmedel enligt bil-
derna.

¢ Livsmedel tar latt upp eller utsdndrar lukter eller
smaker. Livsmedel ska alltid férvaras 6vertackta
eller i forslutna behallare/flaskor.

»For att stalla in kylniva, tryck flera ganger pa
knappen @tills du nar énskad kylniva.
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Placera om hyllorna

A

VARNING! Risk for att barn fastnar
NRX0060-0130 Alla galler sitter fast sa
att barn inte kan klattra in i kylskapet.

* Ta bara bort gallren vid rengéring.

* Satt tillbaka hyllorna och las fast dem.

ANVISNING

Ta bort frysfacket innan du placerar om
hyllorna fér att battre komma at de bakre
hyllfastena.

»For att placera om hyllorna, folj beskrivningen i
bild [, sida 5 till bild B}, sida 6.

Ta bort frysfacket

OBSERVERA! Risk for skada

» Stang dorren till frysfacket innan du tar
bort frysfacket.

* Tatag i botten pa frysfacket. Dra inte i
frysfackets dorr.

* Forvara frysfacket pa en torr och sval
plats.

»For att ta bort frysfacket, folj beskrivningen i
bild 1, sida 6.
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Rengoring och skétsel

A VARNING! Risk for dédsfall pa
grund av elektricitet

Koppla alltid bort kylskapet fran elnatet

fore rengdring och skotsel.

@ OBSERVERA! Risk for skada
* Anvand inte aggressiva rengéringsme-
del eller harda féremal under rengé-
ringen.

* Avldgsna aldrig isbelaggningar eller
fastfrusna féremal med harda eller
vassa/spetsiga verktyg.

o Sakerstall att det inte kommer in vatten
i tatningarna. Elektroniken kan skadas.

OBSERVERA! Risk for skada
Ljuskallan far endast bytas ut av tillverka-
ren, en servicerepresentant eller en per-
son med liknande kvalifikationer for att
forhindra fara.

AN ! 4 AN ! 4
' ; ~ '
; E ) ;

AN AN

i

~
-

7

» Rengora apparaten invandigt och utvandigt
med en fuktig trasa regelbundet och nar den blir
smutsig.

» Torka av kylapparaten med en trasa efter rengé-
ringen.

» Kontrollera utloppet fér smaltvatten regelbun-
det.

Rengdr utloppet fér smaltvatten vid behov. Om
det ar tilltdppt samlas vatten pa golvet under kyl-
skapet.

Kylkrets

Kylkretsen ar underhallsfri.
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Avfrosta kylskapet

®

OBSERVERA! Risk for skada
Anvand inga mekaniska féremal eller
andra hjalpmedel for att skynda pa
avfrostningen.

ANVISNING

Efterhand kan frost bildas pa bakvaggeni
kylskapet. Nar detta frostlager nar 3 mm
tjocklek bor kylskapet frostas av.

»For att frosta av kylskapet, folj beskrivningen i
bild H, sida 7.

Stélla kylskapsdorren pa vinterlage

A

AKTA! Risk fér personskada
Vinterlaget farinte anvandas vid kérning.

ANVISNING

Om du inte har for avsikt att anvanda
apparaten under en langre tid ska du
satta kylskapets dorr i vinterlage. Pa det
har sattet forhindras att det bildas mogel.

1. Frosta av kylskapet (se kapitel “Avfrosta kylska-
pet” pa sidan 130).

2. Sétta kylskdpsdorren i vinterlage, folj beskriv-
ningen i bild [, sida 8 till bild B, sida 8.

Installera véixelstroms-/lik-
stromsadaptern

» Forattinstallera vaxelstroms-/likstrdmsadaptern
(tillbehor), folj anvisningarna i bild K], sida 8.
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Felsékning

ANVISNING

For saker drift av 12 V-forbrukare i husvagnen under kérning maste man kontrollera att man far
tillrackligt med spanning fran dragfordonet. Pa vissa fordon kan det handa att batterihanterings-
systemet automatiskt stanger av férbrukarna for att skydda batteriet. Inhamta information om

detta fran fordonstillverkaren.

Fel Mojlig orsak
Kylskapet fungerar ~ Sakringen i likstrdmskabeln ar defekt.
inte.

Kyleffekten sjunker,

Fordonets sakring har gatt.

Fordonsbatteriet &r urladdat.
Tandningen ar inte paslagen.

Temperaturen vid kompressorn ar for
lag (< 0°C).

Om spanningen inte ar tillrackligt hog
stangs kylskapet av automatiskt.
(Frankopplingsspanning: 10,4 V)

Otillracklig ventilation runt aggregatet.

innertemperaturen
stiger. Kompres-

sorn kor oavbrutet.

Kyleffekten sjunker,

Det bildas frost pa innervaggarna.

Temperaturen har stallts in for hogt.

Omgivningstemperaturen ar for hog.

Det har placerats for manga livsmedel i
kylskapet pa samma gang.

Det har placerats for ménga varma livs-
medel i kylskapet pa samma gang.

Kylskapet har bara varit paslaget en kort
tid.

Kondensatorn ar smutsig.
Flakten ar defekt.

Batterikapaciteten ar forbrukad.

innertemperaturen
stiger. Kompres-
sorn kor sallan.
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Lésning

Sakringen maste bytas ut.
Kontakta en auktoriserad servicerepresentant.

Byt ut fordonets sékring. (Se fordonets bruksanvis-
ning.)

Kontrollera fordonsbatteriet och ladda upp det.
Sla pa tandningen.

Stang/tack for alla externa ventilationsgaller full-
standigt med isoleringsmaterial.

Ladda batteriet. Kylskapet startar om automatiskt.
(Tillkopplingsspanning: 11,7 V)

Kontrollera att ventilationsgallret inte &r blockerat.
Flytta kylskapet till en annan plats.

Kontrollera att kylskapsddrren gar igen ordentligt.
Sakerstall att kylskapets tatning sitter korrekt och
inte ar skadad. Avfrosta kylskapet.

Stallin en lagre temperatur.

Ta tillfalligt ut ventilationsgallret sa att den varma luf-
ten sldpps ut snabbare.

Ta bort nagra livsmedel.

Ta utde varma livsmedlen och 1&t de svalna avinnan
de laggs in i kylskapet.

Kontrollera temperaturen igen efter fyra, fem tim-
mar.

Rengér kondensatorn.
Byt flakten.

Ladda batteriet.
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Fel Mojlig orsak

Kyleffekten sjunker,
innertemperaturen
stiger. Kompres-
sorn gar inte (batte-
rianslutning).

Det foreligger ett avbrott i batteriets
elektroniska anslutning.

Huvudbrytaren ar defekt (i forekom-
mande fall).

Extra sakring har 16st ut (i férekom-
mande fall).

Batterispanningen ar for lag.
Batterikapaciteten ar for 1ag.

Kablarna ar 16sa.
Kontakten ar dalig (korrosion).

For liten kabelarea.

Kompressorn ar defekt.

Lésning

Uppratta en anslutning.

Byt huvudbrytare.

Byt ut sékringen.

Ladda batteriet.
Byt batteri.

Uppratta en anslutning.

Byt ut kabeln.
Kontakta en auktoriserad servicerepresentant.

B&j ut komponenten forsiktigt.

Byt flakten.

Ovanliga ljud. En komponent pa kylkretsloppet kan
inte roras fritt (ligger mot vaggen).
Frammande féremal mellan kylaggrega-  Ta bort foremalet.
tet och vaggen.
Ljud fran flakten.
Felindikering
ANVISNING

¢ Alla fel indikeras genom att LED-felindikatorn blinkar rétt (se kapite

|u

Reglage och lysdioder”

pa sidan 127). Antalet blinkningar beror pa typen av fel. Varje blinkning pagar en kvarts
sekund. Efter blinkningarna foljer en paus. Blinkningarna upprepas var fiarde sekund.
e | ECO-, EFFEKT- och FRYS-LAGE hérs ytterligare en ljudsignal.

Mojlig orsak

Forsorjningsspanningen ligger utanfor det installda omra-

Flakten belastar elektronikenheten med meran 1 A.

Rotorn har fastnat.

Tryckdifferensen i kylsystemet ar for hog.

Om kylsystemet belastas for mycket kan motorns min. varvtal

inte uppratthallas.

Elektronikenheten blir fér varm om kylsystemet belastas for

mycket eller om for hog temperatur har stéllts in.

Blinknings- Error

frekvens

1 Under- eller éverspanning
det.

2 Flakt-Gverstrom
3 Motorn startar inte
4 For lagt varvtal
5 Overtemperatur, elektronikenhet

Konstant  Fel pa temperaturgivare

Temperaturgivaren ar defekt.
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Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din
aterforsaljare eller tillverkarens avdelningskontor i
ditt land (se dometic.com/dealer) om produkten

ar defekt.

Avfallshantering

®

OBSERVERA!

Kylapparatens isolering innehaller brann-
bart cyklopentan och det kravs sarskilda
rutiner for avfallshanteringen. Nar kylap-
Vid reparations- och garantidrenden ska féljande paraten har uppnatt slutet av livscykeln

dokument skickas med nar du returnerar produk- ska den lamnas till amplig &tervinnings-
ten: central.

¢ Enkopia pa fakturan med inképsdatum
* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

0y »  Lamna om méjligt férpackningsmaterialet
Observera att sjalvstandiga eller icke professio- I K till &tervinning.
nellareparationer kan paverka sdkerheten och leda - » Konsultera ett lokalt &tervinningscenter

till att garantin blir ogiltig.

Tekniska data

eller en specialiserad aterforsaljare for
information om hur man bortkaffar produk-
ten i enlighet med tillampliga bortskaff-
ningsférordningar.

Se respektive produktsida pa dometic.com eller kontakta tillverkaren for aktuell EU-férsakran om Gverens-
stammelse for din apparat (ga till dometic.com/dealer).

Den har apparaten uppfyller kraven fér UN/ECE-férordningen R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Volym
- Kylfack 27,31 39,61 48,91
(endast NRXO035-0130[C/S))
— Frysfack 4,41 4,41 6,11
(endast NRXO035-0130[C/S))
— Total kapacitet 32,01 44,01 5501
- Total kapacitet 34,01 46,01 58,01
(borttaget frysfack)
Anslutningsspanning 12/24N=
Skydd for fritidsbatteri (12 V)
- Frankopplingsspanning 10,4V
- Atermkopplingsspénning n,7v
Skydd for fritidsbatteri (24 V)
- Frankopplingsspanning 22,8V
— Aterinkopplingsspanning 24,2V
Klimatklass T
Forvaringstemperaturomrade:
- Kylbox 0°Ctill+12°C
- Frysfack -15°Ctill-5°C
(endast NRX0035-0130[C/S))
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
- Fryslage -6°C
(endast NRX0035-0130[C/S))
Avsedd anvandning av omgivnings- +16 °Ctill +43 °C
temperaturen
Koldmedium R134a
Mangden kéldmedium 249 2649 30g
COy-ekvivalent 0,034t 0,037t 0,043t
Global uppvarmningspotential (GWP) 1430
Buller (EN60704) 40 - 45 dB(A)
MattHxBx D 525x380x355mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(utan kompressor och
avstandshallare)
525x380x480 mm
(med kompressor och
avstandshallare)
Nettovikt E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Max. last
— Perdorrhylla 4,0 kg 4,0kg 5,0kg
— Perdorr E:4,0kg E: 4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Volym
- Kylfack 68,41 104,51 118,01
(endast NRXO035 -0130[C/S)])
- Frysfack 6,61 8,21 8,21
(endast NRX0035-0130[C/S])
- Total kapacitet 75,01 113,01 126,01
- Total kapacitet 78,01 116,01 130,01
(borttaget frysfack)
Anslutningsspanning 12/24 V==
Skydd for fritidsbatteri (12 V)
- Frankopplingsspanning 10,4V
- Aterinkopplingsspénning n,7v
Skydd for fritidsbatteri (24 V)
- Frankopplingsspanning 22,8V
- Aterinkopplingsspénning 24,2V
Klimatklass T
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NRXO080(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)

Forvaringstemperaturomrade

- Kylbox 0°Ctill+12°C

- Frysfack -15°Ctill-5°C

(endast NRXO035-0130[C/S])
- Fryslage -6°C
(endast NRXO035-0130C/S)
Avsedd anvandning av omgivnings- +16 °Ctill +43 °C
temperaturen
Kéldmedium R134a
Mangden koldmedium 32g 409 4049
Motsvarande CO2 0,046t 0,057t 0,057t
Global uppvarmningspotential (GWP) 1430
Buller EN60704) 40-45 dB(A)
MattH xBx D 625x475x537 mm 745 x 525 x 568 mm 812 x525x 568 mm
Nettovikt E:18,0kg E: 24,0 kg E: 25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg

Max. last

- Perdorrhylla 5,0kg 6,0kg 6,0 kg

— Perdorr 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg

C/S:18,0kg C/S:18,0kg

4445103631
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Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslin-

jer og advarsler i denne produktveiledningen for a sikre at du installerer, bru-

ker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene
MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, ret-
ningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i @ overholde
vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til
tiltenkt formal og bruksomréader, og i samsvar med anvisningene, retnings-
linjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa
vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis
anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan
det fare til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller
skader pa annen eiendom i nzerheten. Denne produktveiledningen med
sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon,
kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktin-
formasjon, se documents.dometic.com.
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Symbolforklaring

FN

FARE!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en far-
lig situasjon som - dersom den ikke unn-
gas - resulterer i alvorlige personskader,
eventuelt med deden til falge.

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en far-
lig situasjon som - dersom den ikke unn-
gas - kan resultere i alvorlige
personskader, eventuelt med deden til
felge.

A
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FORSIKTIG!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en far-
lig situasjon som - dersom den ikke unn-
gas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

A

PASS PA!

Kjennetegner en situasjon som - dersom
den ikke unngas - kan resultere i materi-
elle skader.

®

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av
produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner

Grunnleggende sikkerhet

ADVARSEL! Manglende overholdelse
A av disse advarslene kan resultere i
alvorlige personskader, eventuelt
med deden til felge.
Fare for elektrisk stot

* Montasje og demontering av kjgleskapet ma
kun utferes av kvalifiserte fagfolk.

* Kjoleskapet maikke tasibruk hvis det har synlige
skader.

* Reparasjoner pa dette kjgleskapet ma kun utfe-
res av fagfolk. Feil reparasjoner kan fare til bety-
delige farer hhv. skader pa kjsleskapet.

* Huvis tilkoblingskabelen til dette kjzleskapet
kommer til skade, ma det skiftes ut av produsen-
ten, produsentens kundeservice eller en annen
kvalifisert person for & unnga farlige situasjoner.

* Ved posisjonering av kjgleskapet, sarg for at
stremledningen ikke sitter fast eller er skadet.

* |kke plasser flere mobile stramkontakter eller
mobile stremforsyninger bak pa kjsleskapet.

* Plugg apparatet til kontakter som sikrer en
ordentlig forbindelse, spesielt nar apparatet
trenger a jordes.

Eksplosjonsfare

* |kke oppbevar eksplosjonsfarlige stoffer som
spraybokser med drivgass i kjgleskapet.
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Helsefare

* Dette kjgleskapet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller som mangler
erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn
eller har fatt veiledning i hvordan kjeleskapet
brukes pa en forsvarlig mate og forstar hvilke
farer det innebaerer.

* Barnialderen 3-8 ar farlov til & laste inn og ut av
kiozleskapet.

¢ Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares av
barn uten at de er under oppsikt.

* Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke
leker med kjaleskapet.

Fare for at barn blir innestengt

* Sarg for at hyllene er montert og festet slik at
barn ikke kan sperre seg selv inne i kjgleskapet.

* Forditt gamle kjgleskap skal kastes:

— Demonter skuffen.

— La hyllene bli veerende i kjgleskapet, slik at
barn ikke kan ga inn i det.

- Taavdgrene.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse
A av disse forsiktighetsvarslene kan
resultere i mindre til moderate per-
sonskader.
Helsefare

* Foraunnga farer som felge av en manglende
stabilitet pa kjoleskapet, ma det festes i samsvar
med installeringsinstruksene.

* Hold ventilasjonsapningene, pa kjgleskapet og i
dets kabinett eller i den innebyggede rammen,
frie for hindringer.

* |kke bruk mekaniske gjenstander eller andre
midler til & fremskynde avrimingsprosessen,
med mindre de er anbefalt av produsenten.

* Kjolekretslgpet maikke apnes eller skades under
noen omstendigheter.

¢ |kke bruk elektriske apparater inne i kjgleskapet
med mindre produsenten anbefaler slik bruk av
slike apparatene.

Fare for personskader

* Brennbare materialer ma ikke brukes eller opp-
bevares i eller i naerheten av kjgleskapet.

¢ |kke plasser artikler pa eller mot kjgleskapet.

* Kjgleskapet ma ikke modifiseres.

PASS PA!

® Fare for skader

* Kontroller at spenningsspesifikasjonen pa
dataskiltet stemmer overens med den fore-
liggende stramforsyningen.

* lkke sett kjglesystemet i naerheten av varmekil-
der (varmeelementer, direkte solstraler,
gassovn, osv.).

* Kondensavlgpet ma holdes rent til enhver tid.

* |kke bruk haytrykkspyler til & rengjere kjsretayet
i omradet rundt luftegitteret.

* Kjoleskapet ma ikke utsettes for regn.

Sikkerhet ved drift

FARE! Manglende overholdelse av
m disse advarslene resultereri alvorlige
personskader, eventuelt med deden
til felge.
Fare for elektrisk stot

* |kke bergr blanke ledninger med bare hender.
* Sikre at stramkabelen og stapselet er terre far
kigleskapet startes opp.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse
A av disse forsiktighetsvarslene kan
resultere i mindre til moderate per-
sonskader.
Helsefare
* Forsikre deg om at kjgleskapet bare fylles med
varer som taler nedkjeling til den valgte tempe-
raturen.
Naeringsmidler ma oppbevares i originalforpak-
ning eller i egnede beholdere.
* Det a apne daren for en lengre periode kan fere
til en vesentlig @kning av temperaturen i kjgle-
skapets rom.
Overflater som kan komme i kontakt med matva-
rer og tilgjengelige deler av dreneringssystemet
ma rengjeres regelmessig.
* Oppbevar ratt kjgtt og fisk i egnede beholdere i
kiozleskapet, slik at det ikke kommer i kontakt
med eller kan dryppe pa andre matvarer.
Huvis kjgleskapet blir vaerende tomt over lengre
tid:
- Sla av kjgleskapet.
— Avrim kjgleskapet.
- Rengjer og terk kjgleskapet.
- La daren veere apen for @ unngd muggdan-
nelse inne i kjgleskapet.
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Fare for personskader

¢ |kke grip i hengselet.

* Lukk og Ias kjgleskapsdaren far du begynner a
kjigre.

* Kjolesystemet pa baksiden av kjgleskapet blir
svaert varmt under drift. Beskytt deg mot kontakt
med varmeledende deler nar luftegitrene er tatt
av.

@ PASS PA! Fare for skader

¢ |kke len deg mot den apne kjgleskapsdaren.

* Oppbevar store gjenstander som flasker eller
bokser utelukkende i kjgleskapdgren, i grenn-
saksskuffen eller pa nederste hylle.

* Hvis kjgleskapet har dobbeltsidig der og deren
ikke er last korrekt pad motsatt side, ma det dyttes
oppe og nede pa daren pa den siden helt tilden
smekker pa plass.

* Pass pa at lufteapningene ikke blir blokkert.

* Fare for overoppheting!

Pase at varme som oppstar under drift alltid blir
tilstrekkelig ventilert bort. Forsikre deg om at
kjigleskapet star langt nok unna vegger eller
gjenstander, slik at luften kan sirkulere.

¢ l|kke fyll innsiden med is eller vaesker.

* Beskytt kjgleskapet og kabelen mot varme og
fuktighet.

MERK

* Hvis kjgreteyets batteriforvaltning slar av kjsle-
skapet for & beskytte batteriet, kontakter du kje-
reteyprodusenten.

* Sett kjsleskapsdaren og fryserdaren i vinterposi-
sjon hvis kjgleskapet ikke skal brukes pa en god
stund. Dermed unngar man muggdannelse.

Sikkerhet ved drift med likestrem
PASS PA! Fare for skader

* Velg bare drift med likestrgm nar kjeretaymoto-
ren gar og dynamoen leverer tilstrekkelig spen-
ning, eller nar du bruker batteriovervaker.

Sikkerhet ved drift med vekselstram
@ PASS PA! Fare for skader

* Kontroller at spenningsspesifikasjonene pa mer-
keskiltet stemmer overens med den fore-
liggende stramforsyningen.

* Bruk bare den tilhgrende tilkoblingskabelen til &
koble kjaleskapet til vekselstramnettet.

* Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter til-
koblingskabelen.

Leveringsomfang
Antall Beskrivelse
1 Kompressorkjaleskap
1 Avlgpsalbue
1 Kort bruksanvisning
1 Bruksanvisning (bare pa nett)
1 Monteringsveiledning

Tilbehor

Tilgjengelig som tilbeher (ikke inkludert i leveran-
sen):

* Ved omgivelsestemperaturer pa Beskrivelse Art.nr.
+15 °C il +25 °C velges gjennomsnittlig tem-
peraturinnstilling. Skyvehengsel 9620012939
* Foraunngd matsvinn, skal du gjere felgende: Festeramme inkludert bunnramme
- Hold temperatursvingningen sa lavsom — NRX0035, NRX0050 9620012877
mulig. Apne kun fryseren sa ofte og sa lenge — NRX0060 9620012881
som n@dvendlg. Lagre matvarene slik at luften — NRX0080 9620012882
kan sirkulere godt.
— Huvis temperaturen kan justeres: Juster tempe- — NRXO115 9620012878
raturen etter mengde og type matvarer. - NRX0130 9620012876
— Oppbevar matvarene som vist pa illustra-
sjonene.
— Matvarer kan enkelt absorbere eller frigi lukt
eller smak. Oppbevar alltid matvarene tildek-
ket eller i lukkede beholdere/flasker.
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Beskrivelse Art.nr.
Festeramme inkludert bunnramme
(svart)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRX0115 9620012879
- NRX0130 9620012883
Hylleerstatning for fiernet fryseva-
rerom
— NRX0035, NRXO050 9620012933
- NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
— NRXO115, NRX0130 9620012932
Frysevarerom
— NRX0035, NRXO050 9620012931
- NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Oppbevaringssett 9600006299
Vekselstram-/likestrom-adapter 9620012940

Forskriftsmessig bruk

Kjgleskapet er beregnet for:

* Installasjon i campingvogner, bobiler, bater og
lastebiler

* Kjoling og oppbevaring av matvarer

* Kun NRX0035-0130(C/S): Oppbevaring av
forhandsfryst mat

Dette kjgleskapet er ikke beregnet for kommersi-
ell bruk, detaljhandel eller husholdningsbruk.

Kjzleskapet er ikke egnet for:
* Oppbevaring av legemidler

* Oppbevaring av etsende stoffer eller stoffer som
inneholder lgsemidler

* Hurtigfrysing av matvarer

Frysevarerommet er egnet for oppbevaring av alle-

rede nedfrosset mat, samt oppbevaring eller

laging av iskrem og isbiter. Det er ikke egnet til &

fryse matvarer som hittil ikke har veert frosset.

Kjoleskapet er ment for montering i et mabel eller

en installasjonsnisje.

4445103631

Optimal luftfuktighet er garantert ved omgivelses-
temperaturer mellom +16 °C og +43 °C og ved
en maksimal luftfuktighet pa 90 %.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte for-
malet og bruksomradet i samsvar med disse
instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er ngd-

vendig for korrekt installasjon og/eller bruk av pro-

duktet. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk

eller vedlikehold vil resultere i en utilfredsstillende

ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for per-

sonskader eller materielle skader pa produktet

som falge av:

* Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for
hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reserve-
deler enn originale reservedeler levert av produ-
senten

* Modifisering av produktet uten at det er gitt
uttrykkelig godkjenning av produsenten

* Bruk til andre formal enn beskrevet i denne vei-
ledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til @ endre
produktet ytre og produktspesifikasjoner.

Teknisk beskrivelse

Kjgleskapet er et kompressorkjgleskap. Kjgleska-
pet er egnet til d brukes pa en likespenning pa 12 vV
eller 24V, og kan dermed ogsa f.eks. brukes ved
camping eller pa bater.

Kjzleskapet kan gjgres om til en vekselstram-/like-
stram-enhet gjennom en vekselstram-/likestrgm-
adapter (tilbehgr) som kan festes pa.
NRX0035-0130(C/S): Modellen er fabrikkmon-
tert med et frysevarerom som kan tas av og monte-
res pa nytt.

Kjgleskapsdaren har en lasemekanisme som ogsa
fungerer som transportsikring.

Alle materialer som er benyttet i kjslesystemet, er
beregnet for matvarer.
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Apparatbeskrivelse

Nr.i
fig. fll, Forklaring
side 3
1 Dearhylle (kun NRX0035-0130[C/S],
NRX0080-0130[E])
2 Flaskehylle
3 Kondensatutlgp
4 Gronnsaksskuff (kun NRXOO35-
0130[C/S))
5 Skaphylle
6 Kontrollpanel med skjerm
7 Frysevarerom
(kun NRX0035 - 0130[C/S)
8 Darlas for ventilasjon

Betjenings- og visningselementer

Nr.i
fig. A, Forklaring
side 3
1 IR-darapningssensor
2 @ ON/OFF-knapp
3 @ Innstillingsknapp for kjaleniva
4 Indikatorlampe for kompressor og feil
> e Knapp for driftsmodus
6 Innvendig belysning
7 Indikatorlampe for kjeleniva
- Kjgleniva 5
- Kjgleniva 4
- Kjgleniva 3
- Kjgleniva 2
X Kjgleniva 1
8 Indikatorlampe for driftsmodus

Indikatorlampe for kompressor og feil

Indikatorlampen for kompressor og feil viser drifts-
status til kompressoren eller hvis det er feil:

Farge
Hvit
Oransje

Oransje

Beskrivelse
Kompressor pa
Kompressor av

Feil (kapittel «Indikasjon pa feil» pa

(blinkende) side 145)

Indikatorlampe for driftsmodus

Indikatorlampen for driftsmodus viser falgende
innstillingsalternativ:

Symbol

)
9«

dil
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Beskrivelse

ECO-modus:

Drift med redusert energiforbruk.
Kigleniva 1-3

QUIET-modus:

Drift med redusert steyniva.
Kigleniva1-4
PERFORMANCE-modus
Kjeleniva1-5

FREEZER-modus (kun NRXO035-
0130[C/S)):

Drift med frysevarerommet fiernet. Kjaler
ned hele innsiden av kjgleskapet til - 6 °C



Betjening
For forste bruk

MERK

* |kke lagre varer i kjgleskapet i lzpet av
de farste 4 timene etter at det tas i
bruk.

* Ved farste gangsigangkjering av kjsle-
skapet kan det oppsta lukt som forsvin-
ner etter noen timer. Gjennomluft
rommet godt.

* Kjoleeffekten kan bli pavirket av:

— Omgivelsestemperaturen (f.eks.
hvis kjoretayet utsettes for direkte
sollys)

— Mengden matvarer som skal kjzles

— hvor ofte deren apnes

» Rengjer kjsleskapet innvendig av hygienemes-
sige arsaker (se kapittel «<Rengjering og vedlike-
hold» pa side 143).

» Plasser kjaretayet vannrett, spesielt ved igang-

kjigring og fylling av kjgleskapet far reisen starter.

Informasjon om oppbevaring av
matvarer

A

FORSIKTIG! Helsefare

Huvis kjsleskapet er utsatt for en omgivel-
sestemperatur under +10 °C overlengre
tid, kan man ikke garantere en jevn regu-
lering av fryseromtemperaturen. Det kan
forarsake at temperaturen til fryseva-
rerommet gker og at de lagrede matva-
rene tines.

PASS PA! Fare for skader

¢ Veer oppmerksom pa maksvekt per
derhylle og for dgren nar du fyller kje-
leskapet (se kapittel «Tekniske spesifi-
kasjoner» pa side 146).

¢ |kke oppbevar kullsyreholdige drikkeri
frysevarerommet.

®

»Lagre matvarer som vist i fig. [, side 4.

Spare strem

+ Apne kun kjgleskapet sa ofte og s& lenge som
nedvendig.

* Kjol ned varme matvarer far du setter deminn i
boksen for a holde dem kjelige.

* Rim av kjoleskapet hvis det har dannet segiisi
det.

* Unnga unedvendig hay innetemperatur.

* Foretoptimaltstramforbruk plasserer du hyllene
og skuffene i henhold til posisjonen deres ved
levering.

* Kontroller regelmessig at dartetningen fortsatt
passer riktig.

* Rengjer kondensatoren regelmessig for stav og
forurensinger.

Apne kjoleskapsderen

MERK

Sarg for a trekke handtaket pa den mot-
satte siden til derstopperen. Merk deg
den respektive posisjonen til skyveren.
Se den tilh@rende monteringsveilednin-
gen.

» Fora apne kjgleskapsdaren gar du frem som vist
fig. n side 4.

Lukke og lase kjsleskapsderen

A

FORSIKTIG! Fare for personskader

Hvis deren ikke er festet korrekt ma det
dyttes forsiktig oppe og nede pa deren
helt til den smekker pa plass.

MERK
Kigleskapsdgren har en ldsemekanisme
som ogsa fungerer som transportsikring.

» NRX0035-0130(E): Trykk igjen daren helt til det
hares et tydelig klikk oppe (fig. E side 5).

» NRX0035-0130(C/S): Trykk igjen dgren helt til
det hares et tydelig klikk oppe og nede (fig. [,
side 5).

v Daren er nd lukket og Iast.

Slaavog pa

MERK
Sla alltid av kjgleskapet hvis du ikke skal
bruke det pa en god stund.

» Trykk og hold @—knappen inne i minst to
sekunder for a sla pa.

V Kjoleskapet slar seg pa med det kjalenivaet og
den driftsmodusen som ble valgt sist.
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» Trykk og hold -knappen inne i minst to
sekunder for & sl av.

Stille inn driftsmodusene

MERK

Nar du bruker ECO-, PERFORMANCE-
eller FREEZER-modus, forblir systemet i
denne modusen til det endres.

» For a stille inn driftsmodus, trykker du pa
@—knappen gjentatte ganger til indikatorlam-
pen for driftsmodus lyser opp for den enskede
driftsmodusen.

Falgende driftsmoduser er tilgjengelige:

Bruke ECO-modus

Med ECO-modus aktivert, drives kjgleskapet med

redusert energiforbruk ved kjglenivaene 1- 3.

v IndikatorlampenforECO—modus(Q)og indika-
torlampen for kjsleniva for det valgte kjalenivaet
lyser opp.

Bruke QUIET-modus

Med QUIET-modus aktivert, drives kjaleskapet
med redusert stayniva ved kjglenivaene 1-4.

MERK

* QUIET-modus er ikke tilgjengelig hvis
kisleskapet er i FREEZER-modus.

* Nar du bruker QUIET-modus, forblir
kjzleskapet i denne modusen i atte
timer, og gar deretter tilbake til den
forrige modusen (ECO- eller PERFOR-
MANCE-modus).

v Indikatorlampen for QUIET-modus (@x) og indi-
katorlampen for kjaleniva for det valgte kjaleni-
vaet lyser opp.

Bruke PERFORMANCE-modus

Med PERFORMANCE-modus aktivert, drives kjale-
skapet i standardmodus ved kjglenivaene 1-5.

v Indikatorlampen for PERFORMANCE-modus
(ﬁﬂ) og indikatorlampen for kjaleniva for det
valgte kjalenivaet lyser opp.
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Bruke FREEZER-modus

Med FREEZER-modus aktivert, kjales hele innsiden
av kjgleskapet til -6 °C.

MERK
Ta av frysevarerommet for a bruke FREE-
ZER-modus.

v Indikatorlampen for FREEZER-modus (?,%i) og
indikatorlampen for kjgleniva for alle kjglenivaer
lyser kontinuerlig.

Stille inn kjslenivaet

For & unnga matsvinn, skal du gjere felgende:

. I:iold temperatursvingningen sa lav som mulig.
Apne kun kjgleskapet sa ofte og sa lenge som
nadvendig. Lagre matvarene slik at luften kan sir-
kulere godt.

* Juster temperaturen etter mengde og type mat-
varer.

* Oppbevar matvarene som vist pa illustra-
sjonene.

* Matvarer kan enkeltabsorbere eller frigi lukt eller

smak. Oppbevar alltid matvarene tildekket elleri
lukkede beholdere/flasker.

»For astille inn kjglenivaet i kjsleskapet, trykker
du pa( d -knappen gjentatte ganger til du opp-
nar ensket kjgleniva.

Posisjonere hyllene pa nytt

A ADVARSEL! Fare for at barn blir
innestengt

NRX0060-0130 Alle hyller er faste for a

forhindre at barn ikke kan klatre inn i kjo-

leskapet.

* Hyllene ma bare tas ut for rengjering.

* Tilpass hyllene og las dem tilbake pa

plass.

MERK

Fjern frysevarerommet far du posisjone-
rer hyllene pa nytt for bedre tilgang til de
bakre hyllebryterne.

»For & posisjonere hyllene som gnsket, gar du
frem som vist i fig. [, side 5 til fig. [, side 6.
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Fjerne frysevarerommet

®

PASS PA! Fare for skader

* Lukk dgren til frysevarerommet for a
fierne frysevarerommet.

* Tatakifrysevarerommet pa bunnen.
Ikke dra i daren til frysevarerommet.

* lagre frysevarerommet pa en tarr og

trygg plass.

» For a fierne frysevarerommet, gar du frem som
visti fig. E side 6.

Rengjoring og vedlikehold

A

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
Far rengjering og vedlikehold ma kjale-
skapet alltid kobles fra energiforsynin-
gen.

@ PASS PA! Fare for skader

¢ |kke bruk skurende rengjaringsmidler
eller harde gjenstander under rengje-
ring.
Bruk aldri harde eller spisse redskaper
for a fierne is, eller for a l@sne frosne
gjenstander.
Pass pa at det ikke drypper vann inn i
forseglingene. Dette kan skade elek-
tronikken.

PASS PA! Fare for skader

Lyskilden kan bare skiftes ut av produsen-
ten, en servicepartner eller andre kvalifi-
serte personer for a unnga fare.

\ ! 4 \ ! 4
- 4 1 \ N - 4 1 \ N
»Rengjer enheten regelmessig bade innvendig
og utvendig med en fuktig klut, og med en gang

den blir skitten.

» Narkjeleapparatet er rengjort, terker man av det
med en klut.
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» Kontroller kondensvannutlgpet regelmessig.
Rengjer kondensvannutlapet ved behov. Hvis
det er tilstoppet, samles det opp kondensvann
pa bunnen av kjaleskapet.

Kjolekretslop
Kjglekretslapet er vedlikeholdsfritt.

Avrime kjoleskapet

®

PASS PA! Fare for skader
Ikke bruk mekaniske eller andre hjelpe-
midler for & fremskynde avrimingen.

MERK

Over tid dannes det rim pa bakveggen
inne i kjgleskapet. Nar dette rimlaget er
omtrent 3 mm, ma du tine av kjgleskapet.

»For atine av kjgleskapet, gar du frem som vist i
fig. MY, side 7.

Posisjonere kjoleskapsderen i vinterpo-
sisjon

A

FORSIKTIG! Fare for personskader
Vinterposisjonen ma ikke benyttes
under kjaring.

MERK

Sett kjoleskapsdarenivinterposisjon hvis
apparatet ikke skal brukes pa en god
stund. Dermed unngar man muggdan-
nelse.

1. Tine av kjgleskapet (se kapittel «Avrime kjale-
skapet» pa side 143).

2. Sett kjgleskapsdgren ivinterposisjon som vist i
fig. lHl, side 8 il fig. [B, side 8.

Installere vekselstream-/like-
strom-adapteren

» For & installere vekselstram-/likestrem-adapte-
ren (tilbehar) gar du frem som vist i fig. (K],
side 8.
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Feilretting

MERK

For sikker drift av 12 V forbrukerenheter i campingbilen under kjaring ma det sikres at trekkvog-
nen leverer tilstrekkelig spenning. Pa noen kjaretay kan batteriadministrasjonssystemet automa-
tisk sl& av forbrukerenhetene for & beskytte batteriet. Informer deg om dette hos

kigretayprodusenten.
Problem Mulig arsak
Kjoleskapet funge-  Sikringen i likestrgmledningen er

rer ikke.

Darlig kjoleeffekt,
innetemperaturen

defekt.

Kjgretaysikringen har gatt.

Kjgreteybatteriet er utladet.
Tenningen er ikke slatt pa.

For lav temperatur ved kompressoren
(<0°Q).

Kjoleskapet slas av automatisk hvis
spenningen er utilstrekkelig.
(Utkoblingsspenning: 10,4 V)

Luftingen rundt aggregatet er ikke til-
strekkelig.

stiger. Kompresso-

ren gar kontinuerlig.

Darlig kjoleeffekt,

De innvendige veggene er tiliset.

Temperaturen er stilt inn for hayt.

Omgivelsestemperaturen er for hgy.

Det ble plassert for mye matvarer i kjgle-
skapet pa én gang.

Det ble plassert for mye varme matvarer
i kizleskapet pa én gang.

Kjgleskapet har ikke veert lenge i drift.

Kondensatoren er skitten.
Viften er defekt.

Batterikapasiteten er tom.

innetemperaturen
stiger. Kompresso-
ren gar sjelden.
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Lesningsforslag

Sikringen ma byttes.
Kontakt et autorisert serviceverksted.

Skift ut kjeretaysikringen. (Se bruksanvisningen for
kjgretayet.)

Kontroller kjgretaybatteriet og lad det opp.
Sla pa tenningen.

Lukk eller dekk til alle utvendige ventilasjonsgittere
fullstendig med isolasjonsmateriale.

Lad opp batteriet. Kjgleskapet starter opp igjen
automatisk.
(Innkoblingsspenning: 11,7 V)

Kontroller om luftegitteret er fritt. Flytt kjgleskapet
til et annet sted.

Kontroller om kjgleskapdaren lukker riktig. Forsikre
deg om at kjgleskapstetningen passer ordentlig og
ikke er skadet. Avrim kjoleskapet.

Still inn en lavere temperatur.

Ta ut luftegitteret fra tid til annen, slik at den varme
luften slipper raskere ut.

Ta ut litt av matvarene.

Ta ut de varme matvarene og la de kjale seg ned far
du setter dem inn.

Kontroller temperaturen pa nytt etter fire til fem
timer.

Rengjer kondensatoren.
Bytt viften.

Lad batteriet.
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Problem

Darlig kjeleeffekt,
innvendig tempera-
tur stiger. Kompres-
soren gar ikke
(batterikontakt).

Uvanlige lyder.

Mulig arsak

Feil pa forbindelsen mellom batteri og
elektronikk.

Hovedbryteren er defekt (hvis en slik er
montert).

Ekstra ledningssikring avbrent (hvis
dette er montert).

Batterispenningen er for lav.
Batterikapasiteten er for lav.

Ledningene er Igse.
Kontakten er darlig (korrosjon).

Kabeltverrsnittet er for lite.
Kompressoren er defekt.

En komponent til kjglekretslgpet kan
ikke bevege seg fritt (ligger inntil veg-
gen).

Det er et fremmedlegeme inneklemt
mellom kjgleenheten og veggen.

Viftestay.

Indikasjon pa feil

MERK

Lesningsforslag

Opprett forbindelse.

Skift ut hovedbryteren.

Skift ut sikringen.

Lad batteriet.
Skift ut batteriet.

Opprett forbindelse.

Skift ut kabelen.

Kontakt et autorisert serviceverksted.

Bay komponenten forsiktig vekk fra hindringen.

Fjern fremmedlegemet.

Bytt viften.

* Alle feil indikeres av en LED-lampe som blinker radt (se kapittel «Betjenings- og visningsele-
menter» pa side 140). Antall blink avhenger av feiltypen. Hvert blink varer i et kvart sekund.
Etter blinkesekvensen falger en pause. Feilsekvensen gjentas hvert fierde sekund.

* | ECO-, PERFORMANCE- og FREEZER-modus harer du et ekstra lydsignal.

Blinkefre- Error
kvens
1 Under- eller overspenning
2 Vifte-overstram
3 Motoren starter ikke
4 For lavt turtall
5 Overoppheting av elektronikkenhe-
ten

Vedvarende Temperatursensorfeil

Mulig arsak

Forsyningsspenningen ligger utenfor det innstilte omradet.
Viften belaster elektronikkenheten med merenn 1 A.

Rotoren sitter fast.

Differansetrykket i kjalesystemet er for hgyt.

Hvis kjalesystemet er overbelastet, kan ikke motorens mini-

mumsturtall opprettholdes.

Huvis kjalesystemet er for sterkt belastet eller ved for hay tem-

peratur, blir elektronikken for varm.
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Temperatursensoren er defekt.
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Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er
defekt, ta kontakt med forhandleren eller produ-
sentens filial i landet (se dometic.com/dealer).
Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller
garanti, ma du sende med fglgende dokumenta-
sjon:

* Kopi av kvitteringen med kjgpsdato

o Arsaktil reklamasjonen eller beskrivelse av feilen
Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfgres
selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate,
kan ga ut over sikkerheten og fere til at garantien
blir ugyldig.

Tekniske spesifikasjoner

Avfallshandtering

PASS PA!

Isolasjonen av kjgleapparatet inneholder
antennelig cyklopentan og krever en
spesiell bortskaffingsprosess. Lever kja-
leenheten pa slutten av sin levetid til
egnet resirkuleringsstasjon.

» Lever emballasje til resirkulering sa langt
det er mulig.

For a kaste produktet endelig ta kontakt
med det lokale resirkuleringssenteret eller
faghandler om hvordan du kan gjere dette
i overensstemmelse med gjeldende
avfallshandteringsforskrifter.

.

For den gjeldende EU-samsvarserklzeringen for din enhet, se den aktuelle produktsiden pa dometic.com
eller ta kontakt med produsenten direkte (se dometic.com/dealer).

Apparatet er i samsvar med forskriften UN ECE R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXO050(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Innhold
- Kjglerom 27,31 39,61 48,91
(kun NRX0035-0130[C/S))
- Frysevarerom 4.4 4.4 6,11
(kun NRX0035-0130[C/S))
- Total kapasitet 32,01 44,01 5501
- Total kapasitet 34,01 46,01 58,01
(frysevarerom fiernet)
Tilkoblingsspenning 12/24 V=
Forsyningsbatteribeskyttelse (12 V)
- Utkoblingsspenning 10,4V
- Gjeninnkoblingsspenning 1,7V
Forsyningsbatteribeskyttelse (24 V)
- Utkoblingsspenning 22,8V
- Gjeninnkoblingsspenning 242V
Klimaklasse T
Temperaturomrade for lagring:
- Kjolesystem 0°Ctil+12°C
- Frysevarerom -15°Ctil-5°C
(kun NRX0035-0130[C/S))
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO050(E/C/S) NRXOO060(E/C/S)
- Freezer-modus -6°C
(kun NRX0035-0130[C/S))
Tiltenkt omgivelsestemperatur ved +16 °Ctil +43 °C
bruk
Kjglemiddel R134a
Kjglemiddelmengde 24.g 269 30g
COy-ekvivalent 0,034t 0,037t 0,043t
GWP-verdi 1430
Stayemisjon (EN60704) 40-45dB(A)
MalHxBx D 525x380x355mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(uten kompressor og
avstandsholder)
525x380x480 mm
(med kompressor og
avstandsholder)
Nettovekt E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maksimal last
— Perdarhylle 4,0 kg 4,0kg 5,0kg
— Perder E:4,0kg E: 4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Innhold
- Kjelerom 68,41 104,51 118,01
(kun NRX0035 - 0130[C/S))
- Frysevarerom 6,61 8,21 8,21
(kun NRX0035-0130[C/S))
- Total kapasitet 75,01 113,01 126,01
— Total kapasitet 78,01 116,01 130,01
(frysevarerom fiernet)
Tilkoblingsspenning 12/24 V=
Forsyningsbatteribeskyttelse (12 V)
- Utkoblingsspenning 10,4V
- Gjeninnkoblingsspenning 1,7V
Forsyningsbatteribeskyttelse (24 V)
- Utkoblingsspenning 22,8V
- Gjeninnkoblingsspenning 242V
Klimaklasse T
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NRXO080(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)

Temperaturomrade for lagring

- Kjolesystem 0°Ctil+12°C

- Frysevarerom -15°Ctil-5°C

(kun NRX0035-0130[C/S))
— Freezer-modus -6 °C
(kun NRX0035-0130C/S)
Tiltenkt omgivelsestemperatur ved +16 °Ctil +43 °C
bruk
Kjglemiddel R134a
Kjglemiddelmengde 329 4049 4049
CO2-ekvivalent 0,046t 0,057t 0,057t
GWP-verdi 1430
Stayemisjon (EN60704) 40-45 dB(A)
MalHxBxD 625x475x 537 mm 745 x 525 x 568 mm 812x 525 x 568 mm
Nettovekt E:18,0kg E: 24,0 kg E: 25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg

Maksimal last

- Perderhylle 5,0kg 6,0kg 6,0 kg

— Perder 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg

C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttdoh-
jeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. N&in varmistat, etta tuot-
teen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY
jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoituk-
set huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut endot. Sitoudut
kayttamaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayt-
tokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita,
maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa
annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen voi
johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilld olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kaytto-
ohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin
voidaan tehda muutoksia ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuote-
tiedot osoitteesta documents.dometic.com.
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Symbolien selitykset

FN

VAARA!

Turvallisuusohjeet: Viittaa vaaralliseen
tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!

Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralli-
seen tilanteeseen, joka voi johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
ohjeita ei noudateta.

A
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HUOMIO!

Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralli-
seen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan
tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos
ohjeita ei noudateta.

A

HUOMAUTUS!
viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esi-
nevahinkoon, jos ohjeita ei noudateta.

®

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

Turvallisuusohjeet

Perusturvallisuus

VAROITUS! Naiden varoitusten

noudattamatta jattaminen voi johtaa

kuolemaan tai vakavaan vammaan.
Sahkoiskun vaara

* Jadkaapin saavat asentaa ja irrottaa ainoastaan
tehtavaan patevat henkilot.

* Jadkaappia ei saa ottaa kayttdon, jos siina on
nakyvia vaurioita.

* Ainoastaan ammattilaiset saavat korjata tata jaa-
kaappia. Epaasianmukaisista korjauksista saattaa
aiheutua huomattavia vaaroja tai vahinkoa jaa-
kaapille.

* Jos tdman jadkaapin liitdntajohto vaurioituu, val-
mistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun tai vas-
taavasti patevan henkildn pitaa vaihtaa se vaaran
valttdmiseksi.

* Kunsijoitat jadkaappia paikalleen, varmista, ettei
virtajohto tartu kiinni mihinkaan eika vaurioidu.

* Ala sijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirretta-
via virtalahteitd jadkaapin taakse.

* Liita laite pistorasiaan, jolla liitanta on varmasti
tukeva, etenkin jos laite taytyy maadoittaa.

Rajahdysvaara
* Al3 sailyta jaakaapissa rajahdysalttiita esineita
kuten aerosolipurkkeja, joissa on ponneainetta.
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Terveysvaara

* Tata jadkaappia voivat kayttada valvonnan alaisuu-
dessa myos vahintaan 8-vuotiaat lapset samoin
kuin henkilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu
laitteen kayton vaatima kokemus tai tietamys,
mikali edelld mainittuja henkil6itda on opastettu
kayttamaan jadkaappia turvallisesti ja mikali hen-
kilot ymmartavat laitteen kayttdon liittyvat riskit.

* 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentda jaa-
kaappia.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya
kayttajan suoritettavaksi tarkoitettuihin huoltotoi-
hin ilman valvontaa.

* lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat
he leiki jadkaapilla.

Lasten loukkuun jadmisen vaara

* Varmista, ettd hyllyt on asennettu ja varmistettu
niin, etteivat lapset voi lukita itseaan jadkaapin
sisalle.

¢ Ennen kuin havitat vanhan jaékaapin:

- Irrota laatikko.

— Jata hyllyt jddkaappiin, jotta lapset eivat voi kii-
vetd kaapin sisalle.

— Nosta ovet pois paikaltaan.

HUOMIO! Néiden varoitusten nou-

A dattamatta jattaminen voi johtaa

vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Terveysvaara

* Jaakaappi on kiinnitettava asennusohjeen mukai-
sesti, jotta jddkaapin epavakaudesta aiheutuva
vaara voidaan valttaa.

* Pida jadkaapissa ja sen syvennyksessa tai upotus-
kalusteessa olevat tuuletusaukot vapaina
esteista.

« Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia
valineita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-
miseen.

* Ala missaan tapauksessa avaa tai vaurioita jaah-
dytyskiertoa.

* Ala kayta jaskaapin sisalla sahkolaitteita, ellei val-
mistaja suosittele naita sahkolaitteita tahan tar-
koitukseen.

Loukkaantumisvaara

« Al kayta tai sailyta syttyvia materiaaleja tassa jaa-
kaapissa tai sen lahella.

* Ala aseta mitaan jaskaapin paalle tai sita vasten.

* Ala tee tahan jaikaappiin mitaan muutoksia.
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® HUOMAUTUS!
Vahingonvaara

* Vertaa tietolevyn jannitetietoja kaytettavissa ole-
vaan energiansyottéon.

« Al3 altista jadkaappia lampolahteille (IAmmitys,
suora auringonpaiste, kaasu-uunit jne.).

* Huolehdisiitd, ettd kondenssiveden tyhjenny-
saukko pysyy aina puhtaana.

« Al puhdista ajoneuvon tuuletusritilan ymparis-
t6a korkeapainepesurilla.

* Jadkaappia ei saa asettaa alttiiksi sateelle.

Turvallisuus kaytossa
VAARA! Naiden varoitusten noudat-
tamatta jattaminen johtaa kuolemaan

tai vakavaan vammaan.

Sahkoiskun vaara
* Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin.

* Huolehdi ennen jadkaapin kayttddnottoa siita,
ettd johto ja pistoke ovat kuivia.

HUOMIO! Naiden varoitusten nou-

A dattamatta jattaminen voi johtaa

vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Terveysvaara

* Varmista, ettd panet jadkaappiin vain esineita tai
tuotteita, joita saa sailyttaa valitussa lampdtilassa.

¢ Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakka-
uksissa tai tarkoitukseen sopivissa astioissa.

* Oven avaaminen pitkiksi ajoiksi voi merkittavasti
nostaa lampotilaa jadkaapin lokeroissa.

* Puhdistasaannéllisesti pinnat, jotka voivatjoutua
kosketuksiin elintarvikkeiden ja suojaamatto-
mien viemarijarjestelman osien kanssa.

e Sailyta raaka liha ja kala jaékaapissa sopivissa sai-
lytysastioissa, niin etta ne eivat ole kosketuksissa
muiden elintarvikkeiden kanssa eika niista voi
valua mitdan muihin elintarvikkeisiin.

* Jos jadkaappi jatetaddn tyhjaksi pitkaksi ajaksi:

- Kytke jadkaappi pois paalta.

- Sulata jddkaappi.

— Puhdista ja kuivaa jadkaappi.

— Jaté ovi auki, jotta jadkaapin sisélle ei paase
muodostumaan hometta.

Loukkaantumisvaara

* Ala koske saranaan.

* Sulje ja salpaa jadkaapin ovi ennen ajon alkua.
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* |adkaapin taustapuolella oleva kylmékoneisto
kuumenee kaytdssa voimakkaasti. Suojaudu kos-
ketukselta lampda johtavien osien kanssa, kun
otat tuuletusritilat paikoiltaan.

@ HUOMAUTUS! Vahingonvaara

« Al3 nojaa avointa jadkaapin ovea vasten.

* Sijoita painavat esineet kuten pullot ja télkit aina
jadkaapin oveen, vihanneskaukaloon tai alim-
malle hyllylle.

Jos jadkaapissa on kaksiosainen ovi eika ovea ei
ole lukittu oikein vastakkaiselta puolelta, tyénna
ovea kyseisen puolen yla- ja alaosasta, kunnes
ovi lukittuu paikalleen.

* Huolehdi siita, ettei tuuletusaukkoja peiteta.

* Ylikuumenemisvaara!

Huolehdi aina siita, kaytdssa syntyva lampd saa-
daan johdettua riittavan hyvin pois. Huolehdi
siitd, ettd jadkaappi on riittévan etaalla seinista tai
esineistd, jotta ilma padsee kiertamaan.

Ala tayta sisatilaa j3alla tai nesteell.

Suojaa jadkaappija johto kuumuudelta ja kosteu-
delta.

OHJE

Ota yhteytta ajoneuvosi valmistajaan, jos ajoneu-
vosi akkuohjaus kytkee jadkaapin pois paalta
akun suojaamiseksi.

Aseta jadkaapin ovi ja pakastimen ovi talviasen-

toon, jos jadkaappia ei ole maara kayttaa pitkaan

aikaan. Nain valtetdan homeen muodostumi-
nen.

Valitse keskimaarainen lampdtila-asetus, jos

ympariston lampétila on +15 °C ... +25 °C.

* Huomaa seuraava ruokahavikin valttamiseksi:

— Pida lampatilan heilahtelu mahdollisimman
pienena. Avaa pakastin vain tarvittaessaja vain
niin pitkaksi aikaa kuin on tarpeen. Sailyta elin-
tarvikkeet niin, ettd ilma paasee kiertamaan
hyvin.

- Jos lampdtilaa voidaan saataa: Saada lampo-
tila elintarvikkeiden maaraa ja tyyppia vastaa-
vaksi.

- Sijoittele erityyppiset elintarvikkeet kuvien
esittamalla tavalla.

- Elintarvikkeeseen voi helposti tarttua hajua tai
makua tai siitd voi irrota naita. Sailyta elintarvik-
keet aina peitettyina tai suljetuissa
astioissa/pulloissa.
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Turvallisuus tasavirtakaytossa
HUOMAUTUS! Vahingonvaara

* Valitse tasavirtakaytto ainoastaan, kun ajoneu-
von moottori on kadynnissa ja tuottaa tarpeeksi
jannitetta tai kun kaytat akkuvahtia.

Turvallisuus vaihtovirtakaytossa
© HUOMAUTUS! Vahingonvaara

* Vertaa tyyppikilven jannitetietoja kaytettavissa
olevaan energiansyottoon.

* Liitd jadkaappi vain sithen kuuluvalla liitantajoh-
dolla vaihtovirtaverkkoon.

* Koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta
vetamalla.

Toimituskokonaisuus

Maara Kuvaus
1 Kompressorijadkaappi
1 Tyhjennyskulma
1 Pikakayttdohje
1 Kayttdohje (vain verkkoversio)
1 Asennusohje
Lisdvarusteet

Saatavissa lisdvarusteena (ei sisally toimituskoko-
naisuuteen):

Kuvaus Tuotenro
Liukusarana 9620012939
Kiinnityskehys, mukaan lukien alakehys
— NRX0035, NRX0050 9620012877
- NRX0060 9620012881
- NRX0080 9620012882
- NRXO115 9620012878
- NRX0130 9620012876
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Kuvaus Tuotenro
Kiinnityskehys, mukaan lukien alakehys
(musta)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRX0115 9620012879
- NRX0130 9620012883
Korvaava hylly poistetun pakasteloke-
ron tilalle
— NRX0035, NRXO050 9620012933
- NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
— NRXO115, NRX0130 9620012932
Pakastelokero
— NRX0035, NRXO050 9620012931
- NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Sailytyssarja 9600006299
AC/DC-sovitin 9620012940
Kayttétarkoitus

Jadkaappi on tarkoitettu seuraaviin:

¢ Asennus matkailuvaunuihin, asuntoautoihin,
veneisiin ja kuorma-autoihin

¢ Elintarvikkeiden jadhdyttaminen ja kylmasailytys

* Vain NRX0035-0130(C/S): Pakasteiden sii-
lytys

Tata jadkaappia ei ole tarkoitettu kaupalliseen,

jakelu- eika kotitalouskayttoon.

Jadkaappi ei sovellu:

¢ |adkkeiden sailyttdmiseen

* Sydvyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien
aineiden sailyttamiseen

¢ Elintarvikkeiden nopeaan pakastamiseen

Pakastelokerot sopivat pakastettujen elintarvikkei-
den séilyttdmiseen, jaateldn sailyttdmiseen ja val-
mistamiseen seka jadkuutioiden valmistamiseen.
Laite ei sovellu aiemmin sulatettujen elintarvikkei-
den pakastamiseen.
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Ja&kaappi on tarkoitettu asennettavaksi kaapistoon
tai asennussyvennykseen.

Ympariston lampétila +16 °C ... +43 °Cvalilld ja
90 %:n enimmaiskosteus takaavat parhaan jaahdy-
tystehon.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa
ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohtee-
seen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asen-
nukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin
tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttotavan tai
vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyy-
dyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.
Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevau-
rioista, jotka johtuvat seuraavista:
* Vaarin tehty asennus tai liiténta, ylijannite
mukaan lukien

Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta
saatavien alkuperaisten varaosien kayttd

Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista
lupaa tehdyt muutokset

Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun
tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin
tuotteen ulkonddssa ja spesifikaatioissa.

Tekninen kuvaus

Jadkaappi on kompressorijadkaappi. Jadkaappi
sopii kaytettavaksi 12 V-tai 24 V -tasajannitteelld, ja
sitd voidaan siten kayttda myos esim. camping-mat-
koilla tai veneissa.

Jaakaappi voidaan muuntaa AC/DC-yksikdksi kiin-
nitettdvan AC/DC-sovittimen avulla (lisdvarusteet).
NRX0035-0130(C/S): Mallissa on tehdasasen-
nettu pakastelokero, jonka voi poistaa ja asentaa
takaisin paikalleen.

Jadkaapin ovessa on lukitusmekanismi, joka toimii
myos kuljetustukena.

Kaikki jaahdytyslaitteessa kaytetyt materiaalit ovat
elintarvikkeille harmittomia.
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Laitekuvaus

Nro kohdassa

kuva K1,
sivulla 3

1

Selitys

Ovihylly (vain NRX0035-0130[C/S],

NRX0080-0130[E])
Pullohylly
Kondensaatin poistojohdin

Vihanneslaatikko (vain NRXO035-
0130[C/S))

Hyllytaso
Naytolla varustettu ohjauspaneeli

Pakastelokero
(vain NRX0035 - 0130[C/S))

Tuuletuksen ovisalpa

Kaytto- ja nayttolaitteet

Nro kohdassa

kuva H,

sivulla 3
1
2

Selitys

Oven avauksen infrapuna-anturi

@ Virtapainike

@Jééhdytystason asetuspainike

Kompressorin ja virheilmaisimen LED

e Kayttotilapainike
Sisavalaistus

Jadhdytystason ilmaisimen LEDit
W |33hdytystaso 5
- 33hdytystaso 4

W |33hdytystaso 3

W |33hdytystaso 2

Y Jaahdytystaso 1

Kayttotilan ilmaisimen LEDit

Kompressorin ja virheilmaisimen LED

Kompressorin ja virheilmaisimen LED ilmaisee
kompressorin kayttotilan tai virheen:

Vari
valkoinen
oranssi

Oranssi
(vilkkuu)

Kuvaus
Kompressori on paalla
Kompressori on pois paalta

Virhe (kap. "Virheen nayttd” sivulla 158)

Kayttotilan ilmaisimen LEDit

Kayttétilan ilmaisimen LEDit ilmaisevat seuraavat
asetusvaihtoehdot:

Symboli

)

O«

dil
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Kuvaus

ECO-tila:

Kayttd pienemmalla energiankulutuk-
sella.

Jadhdytystaso 1-3

QUIET-tila:

Kayttd pienemmalla melutasolla.
Jadhdytystaso 1-4
PERFORMANCE-tila
Jadhdytystaso 1-5

FREEZER-tila (vain NRX0035-0130[C/S)):
Kayttd pakastelokeron ollessa poistet-
tuna. Jadkaapin koko sisatilan jadhdytys
-6 °C:n lampétilaan
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Kaytto

Ennen ensimmaista kayttokertaa

OHJE

* Ala sdilyta jadkaapissa tuotteita ensim-

maisten 4 tunnin aikana kaynnistyksen

jalkeen.

Kun jadkaappi otetaan ensimmaista

kertaa kayttdéon, voi muodostua hajua,

joka haihtuu muutaman tunnin kulut-
tua. Tuuleta asuintila hyvin.

Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa jaah-

dytystehoon:

— ympariston lampotila (esimerkiksi
jos ajoneuvo on suorassa auringon-
paisteessa),

— jddhdytettavien elintarvikkeiden
maara,

— oven avaamistiheys

» Puhdista jadkaapin sisapuoli hygieniasyista
(katso kap. “Puhdistus ja hoito” sivulla 156).

» Pysakoi ajoneuvo vaakasuoraan, etenkin jadkaa-
pin kayttddnoton ja taytdn ajaksi ennen matkaan
lahtoa.

Elintarvikkeiden sailyttamista koskevia
tietoja
A HUOMIO! Terveysvaara

Jos jadkaappi on pitkaan alttiina alle
+10 °C:n ymparistonlampétilalle, pakas-
telokeron lampotilan saatoéa ei voida
enaa taata. Tama voi saada pakasteloke-
ron lampétilan nousemaan ja siella olevat
ruoat sulamaan.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

* Huomioi jadkaappia tayttaessasi ovi-
hyllyn ja oven enimmaiskuormitus
(katso kap. “Tekniset tiedot”
sivulla 159).

« Ala sailyta hiilihappopitoisia juomia
pakastelokerossa.

®

» Sailyta elintarvikkeet siten kuin kohdassa
kuva ﬂ sivulla 4 on esitetty.
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Energian saastaminen
* Avaa jadkaappi vain silloin ja vain niin pitkaksi
aikaa kuin on tarpeen.

Anna ldampimien elintarvikkeiden jaahtya, ennen
kuin panet niita laitteeseen kylmasailytettaviksi.

Sulata jadkaappi heti, kun siihen on muodostu-
nut jaékerros.

Valta tarpeettoman matalaa sisalampatilaa.

Ihanteellisen energiankulutuksen saavuttami-
seksi laita sijoita ja laatikot niin kuin ne olivat toi-
mituksen yhteydessa.

Varmista saanndllisin maaraajoin, etta oven tii-
viste istuu kunnolla.

Puhdista lauhdutin saannaéllisin valiajoin polysta
ja liasta.

Jadkaapin oven avaaminen

OHJE

Veda kahvasta oven katisyyden vastakkai-
selta puolelta. Huomaa liukusaatimen
asento. Tutustu siihen liittyvaan asennus-
ohjeeseen.

» Avaa jagkaapin ovi kuvassa kuva [, sivulla 4 esi-
tetylla tavalla.

Jadkaapin oven sulkeminen ja lukitsemi-
nen

A

HUOMIO! Loukkaantumisvaara

Jos ovea ei ole lukittu oikein, tydnna ovea
varovasti oven yla- ja alaosasta, kunnes
ovi lukittuu paikalleen.

OHJE
Jadkaapin ovessa on lukitusmekanismi,
joka toimii myos kuljetustukena.

» NRX0035-0130(E): Paina ovi kiinni siten, etta
kuulet selvasti naksahdusaanen ylhaalta
(kuva B, sivulla 5).

» NRX0035-0130(C/S): Paina ovi kiinni siten, etta
kuulet selvasti naksahdusaanen ylhaalta ja
alhaalta (kuva [, sivulla 5).

v Ovi on nyt kiinni ja lukittu.
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Paalle ja pois kytkeminen

OHJE
Kytke jadkaappi aina pois paalta, jos et
aio kayttaa sita pitkaan aikaan.

» Se kytketdan paalle painamalla painiketta @
kerran vahintaan 2 sekuntia.

V Jadkaappi kytkeytyy paalle viimeksi valitulla jaah-
dytystasolla ja kayttotilalla.

» Laite kytketaan pois paalta painamalla
painiketta @ vahintaan 2 sekuntia.

Kayttotilojen asettaminen

OHJE

Kayttotilan ECO, PERFORMANCE tai
FREEZER valinnan jalkeen jaakaappi
pysyy kyseisessa kayttotilassa, kunnesssita
muutetaan seuraavan kerran.

»Voitasettaa kayttotilan painamalla —painiketta
useita kertoja, kunnes kyseisen kayttotilan ilmai-
simen LED syttyy.

Jadkaapissa on seuraavat kayttotilat:

ECO-tilan kiayttaminen

ECO-tilan ollessa aktivoituna jadkaappi toimii pie-

nemmalla energiankulutuksella

jddhdytystasoilla 1- 3.

Vv ECO-tilan ilmaisimen LED(Q)jajééhdytystason
ilmaisimen valitun jadhdytystason LED palavat.

QUIET-tilan kdyttaminen

QUIET-tilan ollessa aktivoituna jadkaappi toimii pie-
nemmalléd melutasolla ja&hdytystasoilla 1-4.

OHJE

* QUIET-tila ei ole kaytettavissa, jos jaa-
kaappi kay FREEZER-tilassa.

* QUIET-tilan ollessa kaytdssa jadkaappi
pysyy tassa tilassa 8 tuntia ja palaa sit-
ten edelliseen valittuun tilaan (ECO- tai
PERFORMANCE-tila).

v QUIET-tilan ilmaisimen LED (@x)jajééhdytysta—
son ilmaisimen valitun jadhdytystason LED pala-
vat.
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PERFORMANCE-tilan kidyttaminen

PERFORMANCE-tilan ollessa aktivoituna jadkaappi

kay vakiotilassa jadhdytystasoilla 1-5.

v PERFORMANCE-tilan ilmaisimen LED (ﬁﬂ)ja
jadhdytystason ilmaisimen valitun jadhdytysta-
son LED palavat.

FREEZER-tilan kidyttaminen

FREEZER-tilan ollessa aktivoituna jaakaapin koko
sisatila jadhdytetaan -6 °C:n lampdtilaan.

OHJE
Poista pakastinlokero, jotta voit kayttaa
FREEZER-tilaa.

Vv FREEZER-tilan ilmaisimen LED (§>I<§)jajééhdytys-
tason ilmaisimen kaikki LED-valot palavat yhtdjak-
soisesti.

Jadhdytystehon saataminen

Huomaa seuraava ruokahavikin valttamiseksi:

* Pida lampatilan heilahtelu mahdollisimman pie-
nena. Avaa jadkaappi vain silloin ja vain niin pit-
kaksi aikaa kuin on tarpeen. Sailyta elintarvikkeet
niin, etta ilma paasee kiertdmaan hyvin.

* S&ada lampédtila elintarvikkeiden maaraa ja tyyp-
pia vastaavaksi.

* Sijoittele erityyppiset elintarvikkeet kuvien esitta-
malla tavalla.

* Elintarvikkeeseen voi helposti tarttua hajua tai
makua tai siitd voi irrota naita. Sailyta elintarvik-
keet aina peitettyina tai suljetuissa astioissa/pul-
loissa.

»|adhdytystaso asetetaan painamalla
painiketta niin monta kertaa, etta haluttu
jaadhdytystaso on saavutettu.

Hyllyjen sijoittelun muuttaminen

A

VAROITUS! Lasten loukkuun jaami-

sen vaara

NRX0060-0130 Kaikki hyllyt on kiinni-

tetty paikalleen, jotta lapset eivat voi kii-

veta jadkaappiin.

* Poista hyllyt paikaltaan vain puhdis-
tusta varten.

* Asenna ja lukitse hyllyt takaisin paikal-
leen.
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OHJE

Poista pakastelokero ennen hyllyjen
sijoittelun muuttamista, jotta takahyllyn
nupit ovat paremmin ulottuvilla.

» Muuta hyllyjen sijoittelua kuvassa kuva [,
sivulla 5 esitetylla tavalla kuvan kuva [BY, sivulla 6
mukaiseksi.

Pakastelokeron poistaminen

®

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

* Sulje pakastelokeron ovi pakasteloke-
ron poistamiseksi.

* Pida kiinni pakastelokeron pohjasta.
Ala veda pakastelokeron ovesta.

o Sailyta pakastelokeroa kuivassa ja tur-
vallisessa paikassa.

» Poista pakastelokero kuvassa kuva ﬂ sivulla 6
esitetylla tavalla.

Puhdistus ja hoito

A

VAROITUS! Sahkoiskun vaara
Erota jadkaappi energialdhteesta aina
ennen laitteen puhdistamista ja huolta-
mista.

@ HUOMAUTUS! Vahingonvaara
« Al puhdista syévyttavilla puhdistusai-
neilla alaka kovilla esineilla.
Ala missaan tapauksessa poista jaata tai
irrota kiinni jaatyneita esineita kovilla tai
teravilla valineilla.
* Varo, ettei vesipisaroita putoa tiivistei-
siin. Se voi vaurioittaa elektroniikkaa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Vaaran valttamiseksi valonlahteen voi
vaihtaa vain valmistaja, asiakaspalvelu tai
henkild, jolla on vastaava patevyys.

AN ! 4 AN ! 4
~ - e ~ -
- ~ E - ~
4 1 AN 4 1 AN
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» Puhdista laite sisalta ja ulkoa kostealla liinalla
saannollisin valiajoin ja aina, kun laite likaantuu.

» Pyyhi kylmalaite puhdistamisen jalkeen liinalla
kuivaksi.

» Puhdista tiivistyneen veden poistoliitdnta saan-
nollisesti.
Puhdista tiivistyneen veden poistoliitanta tarvit-
taessa. Jos liitanta on tukkeutunut, sulamisvesi
keraantyy jaakaapin pohjalle.

Jaahdytyskierto
Jadhdytyskiertoa ei tarvitse huoltaa.

Jadkaapin sulattaminen

®

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

Ala yrita nopeuttaa sulamisprosessissa
mekaanisten tai muunlaisten apuvalinei-
den avulla.

OHJE

Ajan mittaan jadkaapin takaseinadn muo-
dostuu huurretta. Kun huurrekerroksen
paksuus on noin 3 mm, jadkaappi on
syyta sulattaa.

» Sulata jaskaappi kuvassa kuva Hi], sivulla 7 esite-
tylld tavalla.

Jadkaapin oven asettaminen talviasen-
toon

A

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
Talviasentoa ei saa kayttaa ajon aikana.

OHJE

Aseta jadkaapin ovi talviasentoon, jos tar-
koituksenasi ei ole kayttaa laitetta pitkaan
aikaan. Nain valtetddn homeen muodos-
tuminen.

1. Sulata jadkaappi (katso kap. "Jaékaapin sulatta-
minen” sivulla 156).

2. Aseta jadkaapin ovi talviasentoon, katso
kuva m sivulla 8 — kuva , sivulla 8.

AC/DC-sovittimen asennus

» Asenna AC/DC-sovitin (lisdvaruste) kuvassa
kuva K], sivulla 8 esitetylla tavalla.
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Vianetsinta

OHJE

Varmista, etta vetoauton syéttéjannite asuntovaunun 12 V:n séhkélaitteille on ajon aikana riit-
tava. Siten sdhkolaitteita voi kayttaa turvallisesti. Erdissa ajoneuvoissa akun akunhallintajarjes-
telma saattaa katkaista automaattisesti virran sahkdlaitteista ajoneuvon akun suojaamiseksi.

Pyyda tietoja ajoneuvosi valmistajalta.

Hairié

Jadkaappi ei toimi.

Jadhdytysteho heik-
kenee, sisalampotila
nousee. Kompres-
sori kdy jatkuvasti.

Jadhdytysteho heik-
kenee, sisdlampotila
nousee. Kompres-
sori kay harvoin.

Mahdollinen syy

Tasavirtajohdon sulake on palanut.

Ajoneuvosulake on palanut.

Ajoneuvon akku on purkautunut.
Sytytysvirtaa ei ole kytketty paalle.

Kompressorin lampétila on lilan matala
(<0°Q).

Jadkaappi kytkeytyy automaattisesti
pois, jos jannite ei ole riittava.
(Poiskytkent&jannite: 10,4 V)

Tuuletus kylmakoneiston ympaérilld on
riittdmaton.

Sisaseinat ovat jaassa.

Lampdtila on sdddetty liian korkeaksi.

Ymparistdn lampaotila on liian korkea.

Jadkaappiin on sijoitettu lilan paljon elin-
tarvikkeita kerrallaan.

Jadkaappiin on sijoitettu liian paljon lam-
pimia elintarvikkeita kerrallaan.

Jadkaappi ei ole ollut vield pitkaan kay-
téssa.

Kondensaattoriyksikko on likainen.
Puhallin on rikki.
Akku on tyhja.
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Ratkaisuehdotus

Sulake on vaihdettava.
Ota yhteytta valutettuun huoltopalveluun.

Vaihda ajoneuvosulake. (Katso ohjeet ajoneuvosi
kayttdohjeista.)

Tarkasta ajoneuvon akku ja lataa se.
Kytke sytytys paalle.

Sulje/peité kaikki ulkoiset tuuletusritilat kokonaan
eristavalla materiaalilla.

Lataa akku. Jadkaappi kdynnistyy uudelleen auto-
maattisesti.
(Paallekytkentajannite: 11,7 V)

Tarkasta, etteivat tuuletusritilat ole minkaan pei-
tossa. Siirra jadkaappi toiseen paikkaan.

Tarkasta, sulkeutuuko jadkaapin ovi kunnolla. Var-
mista, ettd jadkaapin tiiviste on ehja ja asennettu
oikein paikalleen. Sulata jaékaappi.

Aseta matalampi ldampétila.

Irrota tuuletusritilat valiaikaisesti, jotta [dmmin ilma
paasee poistumaan nopeammin.

Poista joitakin elintarvikkeita.

Ota lampimat elintarvikkeet pois ja anna niiden
jadhtya ennen jadkaappiin sijoittelua.

Tarkista ldampotila uudelleen neljan, viiden tunnin
kuluttua.

Puhdista lauhdutin.
Vaihda tuuletin.

Lataa akku.
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Hairié

Jadhdytysteho heik-
kenee, sisdlampotila
nousee. Kompres-
sori ei kay (akkulii-
tanta).

Epatavallisia dania.

Virheen naytto

OHJE

Mahdollinen syy

Katkos akun ja elektroniikan valisessa lii-
tannassa.

Paakytkin on viallinen (jos sellainen on
asennettu).

Lisajohtosulake on palanut (jos sellainen
on asennettu).

Akkujannite on liian pieni.
Akkukapasiteetti on liian vahainen.

Johtojen liitdnnat ovat [0ysat.
Kontakti on huono (korroosio).

Johdon poikkipinta-ala on liian pieni.
Kompressorissa on vikaa.

Jokin jadhdytyskierron osa ei paase liik-
kumaan vapaasti (osa on kiinni seina-
massa).

Vieras esine on jumissa kylmakoneen ja
seinan valissa.

Tuuletinmelua.

Ratkaisuehdotus

Yhdist liitanta.

Vaihda paakytkin.

Vaihda syéttéjohdon sulake.

Lataa akku.
Vaihda akku uuteen.

Yhdista liitanta.

Vaihda kaapeli.

Ota yhteyttd valutettuun huoltopalveluun.

Kaanna osa varovasti irti esteesta.

Ota vieras esine pois.

Vaihda tuuletin.

e Kaikki virheet ilmaistaan virheilmaisimen LED-valon punaisella vilkunnalla (katso kap. “Kaytto-
ja nayttolaitteet” sivulla 153). Vilkahduksien maara riippuu viasta. Yksi vilkahdus kestaa aina
sekunnin neljasosan. Vilkahdusten sarjaa seuraa tauko. Vian osoittava jakso toistuu aina neljan
sekunnin valein.

e ECO-, PERFORMANCE- ja FREEZER-tilassa kuuluu lisaksi aanimerkki.

Mahdollinen syy

Syéttdjannite on sdddetyn alueen ulkopuolella.
Tuuletin kuormittaa elektroniikkayksikkoa yli 1 A -virralla.

Roottori on jumissa.

Jaahdytysjarjestelman paine-ero on liian suuri.

Jos jadhdytysjarjestelmaa kuormitetaan liikaa, moottorin

minimikierroslukua ei voida pitaa ylla.

Elektroniikka kuumenee liikaa, kun jadhdytysjarjestelmaa

kuormitetaan liikaa tai lampétila on liian korkea.

Lampétila-anturi on viallinen.

Vilkunta-

A Error

taajuus
1 Ali- tai ylijannite
2 Tuulettimen ylivirta
3 Moottori ei kdynnisty
4 Liian matala kierrosluku
5 Elektroniikkayksikon ylildmpd

Jatkuva Lampatila-anturin virheet
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Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos
tuote on viallinen, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai
valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks.
dometic.com/dealer).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja
takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:
* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

¢ Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaa-
rantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeami-
seen.

Tekniset tiedot

Havittaminen
® HUOMAUTUS!

Kylmalaitteen eristeet sisaltavat syttyvaa
syklopentaania, joten ne vaativat erityi-
sen havittdmismenetelman. Kun kylma-
laite on tullut kayttoikansa paahan,
toimita se asianmukaiseen kierratyspis-
teeseen.

0y » Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien
) " mukaan niille tarkoitettuihin kierratysjate-
- astioihin.

» Tiedustele [dhimmasta kierratyskeskuk-
sesta tai erikoisliikkeesta tuotetta koskevia
yksityiskohtaisia havittamista koskevia
ohjeita.

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 16ydat vastaavalta tuotesivulta osoit-
teesta dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmistajalta (katso dometic.com/dealer).

Laite vastaa UN ECE -s&ado6sta R10.

NRXOO035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Tilavuus
- Jadkaappiosasto 27,31 39,61 48,91
(vain NRX0035-0130[C/S))
— Pakastelokero 4,41 4,41 6,11
(vain NRX0035-0130[C/S])
— Kokonaiskapasiteetti 32,01 44,01 5501
- Kokonaiskapasiteetti 34,01 46,01 58,01
(pakastelokero poistettuna)
Liitantdjannite 12/24 V=
Syéttdakun suojaus (12 V)
- Poiskytkentajannite 10,4V
- Jalleenkytkeytymisjannite n,7v
Syéttdakun suojaus (24 V)
— Poiskytkentdjannite 22,8V
- Jalleenkytkeytymisjannite 24,2V
lImastoluokka T
Sailytysléampotila-alue:
- Kylmalaite 0°C...+12°C
- Pakastelokero -15°C...-5°C
(vain NRX0035-0130[C/S))
4445103631 159



http://www.dometic.com/dealer
https://www.dometic.com/dealer

NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
— FREEZER-tila -6°C
(vain NRX0035-0130[C/S))
Tarkoitettu kaytettavaksi ympariston +16°C... +43°C
ldmpdtilassa
Kylméaaine R134a
Kylméaaineen maara 249 26g 30g
COy-ekvivalentti 0,034+t 0,037t 0,043t
Vaikutus ilmaston ldmpenemiseen 1430
(GWP)
Melupaastét (EN60704) 40-45 dB(A)
Mitat Kx Lx S 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x 448 x 537 mm
(ilman kompressoria ja
vélikappaletta)
525x380x 480 mm
(kompressorin ja
vélikappaleen kanssa)
Nettopaino E:15,0kg E:16,0kg E:16,0kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maksimikuormitus
- Qvihyllya kohti 4,0 kg 4,0 kg 5,0kg
— Ovea kohti E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Tilavuus
- Jadkaappiosasto 68,41 104,51 118,01
(vain NRX0035 - 0130[C/S])
— Pakastelokero 6,61 8,21 8,21
(vain NRX0035-0130[C/S))
- Kokonaiskapasiteetti 75,01 113,01 126,01
— Kokonaiskapasiteetti 78,01 116,01 130,01
(pakastelokero poistettuna)
Liitdntajannite 12/24 V=
Syéttdakun suojaus (12 V)
- Poiskytkentajannite 10,4V
- Jalleenkytkeytymisjannite n,7v
Syéttéakun suojaus (24 V)
- Poiskytkentajannite 22,8V
- Jalleenkytkeytymisjannite 24,2V
lImastoluokka T
160 4445103631




NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)

Sailytyslampotila-alue

- Kylmalaite 0°C...+12°C

- Pakastelokero -15°C...-5°C

(vain NRX0035-0130[C/S))
- FREEZER-tila -6°C
(vain NRX0035-0130C/S)
Tarkoitettu kaytettavaksi ympariston +16°C... +43°C
ldmpdtilassa
Kylméaaine R134a
Kylméaaineen maara 32g 409 4049
CO2-ekvivalentti 0,046t 0,057t 0,057t
Vaikutus ilmaston ldmpenemiseen 1430
(GWP)
Melupéaastét (EN60704) 40-45dB(A)
Mitat Kx Lx S 625x475x537 mm 745 x 525 x568 mm 812 x525x 568 mm
Nettopaino E:18,0kg E:24,0kg E:25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg

Maksimikuormitus

— Ovihyllya kohti 5,0kg 6,0 kg 6,0kg

- Ovea kohti 10,0 kg E:12,0kg E: 12,0 kg

C/S:18,0kg C/S:18,0kg
4445103631 161




Moxany#cTa, BHAMATENbHO NPOYTUTE 1 COBMIOANTE BCE YKa3aHUs, PEKOMEH-
[auvn 1 NpeaynpexaeHus, coepxallnecs B 3TOM PyKOBOACTBE

0 UCNONb3OBAHMIO U3AENUS, YTOBbI TAPAHTUPOBATL NPABUMBHYIO YCTAHOBKY,
ncnonb3osaHue 1 obcnyxusatie nsgenus. Ita nHctpykums JOTMKHA octa-
BaTbCA BMECTE C 3TUM V3AENVeM.

|/|CI'\OI'Ib3\/R wn3genve, Bbl TeM CaMbiM NOATBEPXAAETE, YTO BHUMATENbHO NPO-
YMTanu BCe yKasaHus, pekoMeHaaunm 1 npeaynpexaeHus, a Takke, 4to Bbl
noHUMaeTe 1 cormallaeTechb CO6I'HO£I3TL7 NONOXEHWs N YCNOBUSA, N3NOXEHHbIE
B HACTOALLIEM NOKYMEHTE. Bbl cornatuaerecs MCnonb3osath 31O U3genue
TOMNbKO NO NPAMOMY Ha3Ha4eHWIO U B COOTBETCTBUM C YKa3daHUAMU, PEKOMEH-
AaumaMn 1 npeaynpexaeHnamm, N3noXeHHbIMW B JaHHOM PYKOBOACTBE

NO NCNONb30BaHUIO NU34enus, a Takxe B COOTBETCTBMU CO BCEMU NPUMEHU-
MbIMV 3aKOHaMK 1 npasunami. HecobnioaeHue ykasaHni

1 NpeaynpeXAeHNiA, N3MNOXEHHbIX B AaHHOM JOKYMEHTE MOXET NPUBECTM
KTpasmam BaC U ApYrMX nnu, NOBPEXAEHWUIO BalLero n3aenuva nnu nospexae-
HWIO ApYroro UmyLLieCTsa, Haxoaswerocs no6bnmsocrtu. ﬂaHHOe PYyKOBOACTBO
NO NCNONb30BaHUIO N3Aenus, BKNOYas yKa3aHusa, pekomeHaaumm

1 NpeaynpexaeHus, a Takxe ConyTCTBYIOLLYIO AOKYMEHTaLMIO, MOXET noasep-
raTbCsl U3MEHEHWIM 1 OBHOBNEHMIM. AKTyanbHYIO MHPOPMALIMIO O NPOAYKTE
MOXHO HaiTi Ha caite documents.dometic.com.
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NMosicHeHue K cumBonam

ONMACHOCTb!

Yka3aHue no TexHuke 6ezonacHo-
CTM: YKa3bIBAET Ha OMACHYIO CUTYaLMIO,
KoTopas, ecnu ee He n3bexatb, Npusedet
K CMEPTW UNY CePbEe3HbIM TPaBMaM.
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MPEAYNPEXAEHUE!

YkasaHue no TexHuke 6esonacHo-
CTH: YKa3biBAET Ha OMACHYIO CUTyaLMIo,
KOTOpas, ECIv ee He n3bexatb, MoXeT
MPUWBECTM K CMEPTU MM CEPbE3HBIM TPaB-
MaMm.

A

OCTOPOXHO!

YKa3aHue no TexHuke 6esonacHo-
CTM: YKa3blBAET Ha OMaCHYIO CUTyaLMIO,
KOTOpas, ECTIN ee He 13bexaTb, MOXET
NPWBECTM K TPABMaM NETKOM U CPeaHEN
CTEMNEHM TAXECTU.

A

BHUMAHMUE!

YKa3blBaeT Ha CUTyaUmio, KoTopasi, ecru
ee He n3bexatb, MOXET NMPUBECTH

K MatepuarnbHomy yuepby.

®

YKA3AHUE
[ononHutensHas MHpopmaLus o pabote
C YCTPOWCTBOM.

YKa3aHus no TexHuke 6e3o-
NacHOCTHU

OcHoOBHbIE YKa3aHus No TeXHUKe 6e30-
NacHoCTH

MPEAYNPEXAEHUE! Hecobnioaexue
A 3TUX NpeaynpeXAeHUA MoXeT
NPMUBECTU K CMEPTU UK CEPbE3HOMN
TpaBMme.
OnacHOCTb NOPaXEHUSA INEKTPUYECKUM
TOKOM

* MoHTax 1 4EMOHTaX XONOoANMbHMKa MOTYT
BbIMOMHATBCA TOMBKO KBANMMPUUMPOBAHHBIM Nep-
COHarom.

* 3anpeLlaeTcs NCnomnb3oBaTh XONOAUMBHMK, €CNN
OH VIMEET BUAVIMbIE MOBPEXAESHWS.

* PeMOHT XxonoannbHmKka paspeLuaeTcs BbIMOMHITh
TOMbKO creumanuctam. HenpasmnbHO BbINOMHEH-
HbI PEMOHT MOXET NPWBECTM K CEPbE3HON Onac-
HOCTU UMW NOBPEXAEHMIO XONOANIbHMIKA.

* Yr06bl HE A0MYCTUTL BO3HMKHOBEHMS OMaCHbIX
CUTYaLMI, 3aMEHUTb NOBPEXAEHHBIN NUTAIOLLNIA
kabernb y U3roToBuTeNs, B OTAENE OOCTYXMBAHMS
KIMEHTOB MM y CNEeLManiCTa C aHanorM4yHoM
KBanMdpmkaumen.

4445103631
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* [pu yCTaHOBKE XONOAMIbHMKA LUHYP NUTaHMSs
He AoMXeH ObITh 3aXaT Unu NoBPEXAeH.

* He pa3smeLlanTe No3aam XonoamnsHuka
NepeHOCHbIE CETEBbIE YANMHWUTENM UMW Nepe-
HOCHblE BNOKM NUTaHWUs.

* [loaknoyarte yCTPOMCTBO K PO3eTKaM, KOTopble
obecneyrBaloT NPaBUNbHOE NOAKTIOYEHNE, OCO-
OEeHHO KOoraa yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO 3a3eM-
nnTb.

OnacHocTb B3pbiBa

* He xpaHuTe B XONoaMmbHMKE B3PbIBOOMACHbIe
BELLECTBa, HanpuUmep, aapo30rbHble OanmnoHsl
C FOPIOYMM ra3amm-BbITECHUTENAMM.

OnacHocTb ansi 340POBbA

® DTOT XONOAWIbHMK MOXET UCMONb30BaThCA
LEeTbMM C 8-MU1 NET 1 CTapLUe, a Takke nuuamm
C OrPaHUYEHHbIMU CPU3NYECKMMM, CEHCOPHBIMU
1 YMCTBEHHbBIMM BO3MOXHOCTIMM UMW NMPW HEAO-
cTaTke HeOOXOAMMOTO OMbITa 1 3HAHWI TOMbKO
noa NPUCMOTPOM WM NOCHE NMPOXOXAEHWS
MHCTPYKTaxa no 6e30onacHOMy MCMomnb30BaHMIO
XOMNOAUMBHMKA, €CNM OHWM MOHMMAIOT OMACHOCTY,
KOTOpbIE NMPW STOM MOTYT BO3HWUKHYTb.

¢ [letam B BO3pacTte o1 3 4o 8 neT paspeLlaetcs
3arpyxarb U pasrpyxatb XONOANIbHHMK.

* 3anpeLlaeTcs BbINOMHSTh OUMCTKY
W NMONb30BATENbCKOE TEXHWUYECKOe 0BCNyXMBa-
HWe petsm 6e3 npucmoTpa.

* Cneaute 3a Tem, 4TobbI AETU He Urpanu
C XONOANIMBHUKOM.

OnacHocTb NonaAaHusa pe6eHkKa BHYTpb

YCTPOMCTBA

* YBeantecs, 4To MNOJKM XONOaUMbHIMKA YCTaHOB-
neHbl 1 3adoMKCUPOBaHbI, YTODbI AETU HE MOTTIM
B HEM 3anepeTsbes.

¢ [Nepes yTnmsaumen CTaporo XonoaunbHMKa:

— [leMoHTVpYITE ALWLKKM.

— OcrasbTe NOMKK B XONOANMbHUKE, YTOObI
B HErO HE MOMW BOWTU AeTU.

— CHumuTe aBEpPUDI.

OCTOPOXHO! Heco6nioaeHue atnx
npeaocTepeXeHUn MOXeT NPUBeCcTU
K TPaBMe JIerkon UNu cpeAHen crte-
NEeHM TAXECTMU.
OnacHocTb ansi 340POBbA
* Bo n3bexaHne onacHoOCTM 13-
33 HEYCTOMYMBOCTM XOMOANIbHIKA €ro HEObXO-
AVMMO 3aKpennTb B COOTBETCTBMN C MHCTPYKUMAMK
MO MOHTaxXYy.

4445103631

* Cneaute 3a TeMm, 4TOObl BEHTUMSUMOHHbIE OTBEP-
CTUS Ha XOMOAWMBHWKE W B ETO KOPMyCe Unu
B KOHCTPYKUMK, B KOTOPYIO OH BCTPOEH, He Obinn
3a6M0KNPOBaHbI.

* He ncnonb3ynte MexaHn4yeckme yCTpOMCTBa Min
Apyrve CpeacTsa Ans yCKopeHus npolecca pas-
MOPAXVBaHWs, KDOME TeX, KOTOpble PEKOMEHAY-
IOTCS MPOW3BOANTENEM.

* Kateropwuyecku 3anpeLlaeTcs BCKPbIBaTh UMK
NOBPEXAATb XONOANMbHbIA KOHTYP.

* He ncnonb3aynre anekrponpnbops BHyTPW XOmMo-
OMMNbHMKA, 33 UCKIOYEHWEM CIyYaeB, Koraa 3T
NPUOOPLI PEKOMEHAOBAHBI AMNSt STOTO U3FOTOBM-
Tenem.

OnacHocTb Nony4YeHus TpaBm

* He ncnonb3yinte 1 He XpaHWTe NerkoBoCname-
HIOLLMECS MaTepuanbl B XONOAUIbHUKE UM
PAOOM C HUM.

* He pasmeLlaiite kakve-nMbO NpeameTs
Ha XOMOAWUIBHUKE UMK BIMOTHYIO K HEMY.

* He BHOCWTE M3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO XONO-
IUMbHKKA.

BHUMAHWE!

@ Puck nospexaeHums

* Y6eantech, YTO 3HAYEHUS HaNPsXeHs, yKasaH-
Hble Ha 3aBOACKOM Tabnunyke, COOTBETCTBYIOT
XapaKTepPUCTUKaM MMEIOLLIErOCH MCTOYHMKA NTa-
HWS.

* He ycraHaenmeamnre xonoamnsHmK 86rm3am ncrou-
HWKOB TeNna (paarMaTopos OTOMMNEHWS, MPAMbIX
COTMHEYHbIX NyYeHt, Ta30BbIX NeYer U T. 1.).

* Bceraa cogepxute B umictoTe natpybok cnvsa
KOHAeHcaTa.

* He ncnonb3yite ang 04UCTKMA TPAHCNOPTHOTO
cpencTsa B 06MacTv BEHTUNALUMOHHOW peLLeTku
BOASIHBIE OUYMCTUTENM BBICOKOTO AaBMEHMS.

* He ponyckante nonagaHus oxas
Ha XOMOAWMbHYK.

be3zonacHocTb NpU 3KcnnyaTauum

ONACHOCTb! Heco6nioaeHue aTux
npeaynpexaeHui BeaeT K CMepTH
WNK cepbe3HOW TPaBMeE.
OnacHOCTb NOPaXeHUs 3NEKTPUUECKUM
TOKOM
* He 6epwurecs ronbiMm pykamm 3a OroneHHbIe npo-
BOJA.
* [Nepen BKIOYEHMEM XOMNOAMNMbHMKA YOeamTecs,
YTO NUTaKOLLIMI Kabenb 1 WTekep cyxue.
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OCTOPOXHO! Heco6nioaeHue 3tnx
npeaocTepeXeHU MOXeT NPUBeCcTU
K TPaBMe JIerkon UM cpeAHen cTe-
NeHM TAXECTMU.

OnacHocTb ans 340POBbA

¢ Cneawte 3a Tem, YTO6bI B XONOAUMbHUKE HAXOAW-
NNCb TONbKO NpeaMeTbl 1 NPOAYKTbl, KOTOPbIE
paspeLLaeTcs oxnaxgatb 4o BbibpaHHOM Temne-
paTypbl.

* [MpoayKTbl INTaHWs Pa3pPeLLaeTCs XPaHWUTh TOMNKO
B Opl/IFl/IHaJ'IbHOI;I YrnakoBKe UM B NOAXOAALLINX
E€MKOCTSIX.

* YaepxvBaHue 1Bepu XONOANMbHUKE OTKPbITON
B TEYEHNE ANMNTENBHOTO BPEMEHN MOXET Nnpunee-
CTN K CyLLIeCTBEHHOMY MOBbLILLEHNIO TEMNePa-
TYPbl BHYTPW XONOANUTbHUKA.

¢ PerynapHo ouuulanTe NOBEPXHOCTM, KOTOPLIE
MOTYT KOHTaKTMPOBaTh C MULLIEBLIMM NPOAYKTaMM
M NOCTYMHBIMM CIIMBHBIMM CUCTEMAMMU.

¢ XpaHuTe Cbipble MACO M PbIDY B XONOAMMbHMKE
B NOAXOMLLUMX KOHTEMHEPaX, YTODObI M30NUPO-
BaTb UX OT APYIMX NPOAYKTOB MUTaHUA.

¢ Ecnum xonoaunbHMK OCTaeTcs MyCTbiM B TeYeHMe
ONTENBHOTO BPEMEHMN:

— Boiknioyure XONoaAnnbHUK.

— PasmoposbTe XonoamnbHumK.

— OyuncTnTe U BbICYLIUTE XONOAWTBHUK.

— OcragbTe ABEPb OTKPLITOM, YTOOLI NPeaoTBpa-
TUTb 0BPa30BaHME NNECEHN BHYTPW XONOAUMb-
HUKa.

OnacHocTb Nony4YeHus TPaBmM

* He 6epwrecs 3a netio.

¢ [lepes Hauyarom ABUXEHWS 3aKponTe
1 3adpUKCUPYITE ABEPb XONOAUMbHMKA.

* Bo Bpems akcnnyaTtaumm xonoamnsHas ycra-
HOBKA, PACMONOXeHHas Ha 3aHEeM YacTu XOro-
AVNbHMKa, MOXET O4eHb CUIbHO HarpesaTtbhCa.
Ecniv cHsITbI BEHTUNSLMOHHbIE peLLETKM, YTODbI He
[OMYCTUTb KOHTAKTa C rOpSYMMM YacCTIMM,
NCMNOMb3yMTe CPEACTBa 3aLUMTbI.

® BHMUMAHME! Puck noepexaeHus

* He 0b6nokaumsaiiTech Ha OTKPbITYIO ABEPLY XOMNO-
ANNbHMKA.

* CraBbTe TAXenble NpeameTsl, Takme Kak OyTbinku
WNK GaHKK, Ha NOMKW B ABEPW XOMOAWbHMKA,
B SILLMIK AN OBOLLEM UMW Ha HUXHIOIO peLLeTKy.
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Ecrnv xonoamnsHWK MMeeT 4ByCTOPOHHIOK
[BEpLy 1 OHa He 3abnoKMpPOoBaHa HaaNexallmnm
06pPa3oM Ha MPOTMBOMONOXHOW CTOPOHE, nepe-
MECTUTE €€ BBEPX-BHM3, MOKa OHa

He 3adbuKempyeTcs.

He 3akpbiaiTe BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTMS.
OnacHocTb neperpesal

Cneaure 3a 1eM, YToObl HUYTO

He NPensTCTBOBaNo OTBOAY TENNOBOM SHEPTUK,
obpasyloLLencs BO Bpemst paboThl XONOoaWb-
Huka. Cneante 3a Tem, YToObI XONOAUIbHIUK Pac-
nonarancs Ha AOCTaTOYHOM PACCTOAHUM OT CTEH
NN APYTMX NPEAMETOB U HUYTO

He NPEensTCTBOBANO LUMPKYNSLUMM BO3ayXa.
3anpeLLaeTcs 3anonHaTb BHyTPEeHHee NpoCTpaH-
CTBO XMAKOCTAMM UMM NbAOM.

MpeanoxpaHsiTe XonoannbHUK 1 kabenu

OT BO3EUCTBIMS Xapbl M Baru.

YKA3AHUE

Ecnv cuctema ynpasneHms akkyMynaropom

BaLLIErO aBTOMOOUNS OTKMIOYAET XONOANMbHIK

C LEeMbIO 3aLLMTbI aKKyMynaTopHOM Hatapew,

obpaTUTECH K MPON3BOAUTENIO BALLErO aBTOMO-

onns.

Ecnv Bbl npeanonaraete He MCNOMb3oBaTh XOMo-

IUMbHUK ANUTENbHOE BPEMS, MPUBEIUTE ABEPU

XOMNOAUMLHOM M MOPO3MUMbHOM KamMep B 3MMHee

nonoxexune. 310 NO3BOMUT UCKMIOYUTL 0OPa30-

BaHME NneceHu.

Ecnn temnepatypa okpyxatoLlen cpebl CocTas-

nset ot +15 °C po +25 °C, sbibepute HacTpoliky

CpenHen Temnepatypsl.

Y106bl M36EXaTh MNULLIEBLIX OTXOAOB, OOpaTUTE

BHVMMaHMeE Ha cneaytollee:

— ObecneymsaitTe kak MOXHO MeHbLUMe Koneba-
HWs Temnepatypsl. OTKPbIBANTE MOPO3MMbHIMK
HACTONMbKO YaCTO, HACKOMbKO HEOOXOANMO.
XpaHuTe npoayKTbl Tak, YToObl BO3AyX MOT
XOPOLLO LMPKYNMPOBaTh.

— Ecnu Temnepatypy MOXHO perynmposarts:
OrperynupyiTe Temnepartypy B COOTBETCTBUM
C KOMMYECTBOM M1 TUMOM MPOAYKTOB.

— XpaHuTe pasnmuHbIe TUMbl NPOAYKTOB NUTaHMS,
KaK Mokas3aHo Ha PUCYHKaxX.

— TMnLweBsble NPOaYKTH MOTYT NErkO BMUTLIBATL
UMW BLIAENATL 3anax Unu Bkyc. Bceraa xpanute
MPOAYKTbI MUTAHMS 3aKPbITHIMM CBEPXY MK
B 3aKPbITbIX KOHTEMHEPax/ ByThinkax.

4445103631



YKa3saHusa no 6e3onacHOCTM npu pa6ore
OT UCTOYHMKA NOCTOAHHOIO TOKa

® BHMUMAHME! Puck noepexaeHus

* Bbibupanite pexmnm paboTsl OT UCTOYHMKA MOCTO-
SHHOTO TOKa TOMbKO B TOM Cy4ae, ecnu pabotaet
Asuratenb aBToMOOUNs 1 BbipabaTtbiBaeT 4oCTa-
TOYHOE HaNPAXeHWe UMK eCcrni Bbl UCMOMNb3yeTe
3aWmTHOE pene.

YKa3saHus no 6e3onacHOCTM npu pabote
OT UCTOYHMKA NepPEeMEeHHOro TokKa

@ BHUMAHME! Puck nospexaeHus

* YBeautech, 4To 3HaYEHMs HaNPAXeHns, ykasaH-
Hble Ha 3aBOACKOM Tabnmnyke, COOTBETCTBYIOT
XapaKTePUCTUKAM MMEIOLLIErOC MCTOYHMKA MUTa-
HUS.

* [INg NoaKMoHeHWs XONOAWMbHIMKa K CeTU nepe-
MEHHOTO TOKa UCMOMb3yiTe TOMbKO Npunarae-
MbIl Kabenb NUTaHus.

¢ He BbiTackmBpaite BUMKy M3 PO3ETKM 3a NUTalO-
LM kabenb.

Komnnekr nocraBku

KonuuectrBo HaumeHoBaHue
1 KomnpeccopHbI XOnoannbHMK
1 CrveHOe KoneHo

1 Kpartkas MHCTpyKUms
Mo aKcnnyaTaumm

1 VIHcTpyKUMS No akcnnyataunm
(tonbko B MHTepHeTe)

1 PykoBoacTBO No MOHTaxy

4445103631

Akceccyapbl

MpoaaeTcs B Ka4ecTBe NPUHAANEXHOCTH (He BXxoauT
B KOMMMEKT NOCTaBKM):

HaumeHoBaHue N2 u3a.
Monosbs 9620012939
KpenexHas pama, BKTOYas HUXHIOIO
pamy
- NRX0035, NRX0050 9620012877
- NRX0060 9620012881
- NRX0080 9620012882
- NRXO115 9620012878
- NRX0130 9620012876
KpenexHas pama, BKITioYas HUXHIOIO
pamy (yepHas)
- NRX0035, NRX0050 9620012874
- NRX0060 9620012875
- NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
- NRX0130 9620012883
3ameHa NomnKu Ans CHITOM MOPO3WTb-
HOW Kamepbl
- NRX0035, NRX0050 9620012933
- NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
- NRXO115, NRX0130 9620012932
MoposunbHas kamepa
- NRX0035, NRX0050 9620012931
- NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
- NRXO115, NRX0130 9620012937
Komnnekr ang xpaHeHus 9600006299
CerteBoW agantep 9620012940

Ucnonb3oBaHue
no Ha3HaAYeHMIO

XonoaunbeHMK npeaHasHa4eH and:

* YCTaHOBKM B XWMbIX MpULIENax, aBTOAOMaX, KaTe-
pax v rpy30BuMKax

¢ OXMNaxXaeHua N XpaHeHMa NPOAYKTOB NMUTaHNA

* Tonbko NRX0035-0130(C/S): xpaHeHus
NPEABaPUTENLHO 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB
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DTOT XONOAMIbHMK He npegHa3Ha4eH
ana KOMMep4eCcKoro, PO3HNYHOTO UNn ObITOBOTO
MCNOMnb30BaHMA.

XonoaunbHWK He npeaHasHadeH ana:
* XPaHeHMa NeEKAPCTBEHHLIX CPeNCTB

® XpaHEeHWs arpeCcCmMBHbIX BELLIECTB UM BELLECTB,
KOTOPbIE COAEPXaT PacTBOPUTENM

* GbICTPOW 3aMOPO3KM NMPOAYKTOB MUATAHMS!

Kamepa ans 3aMoOpOXeHHbIX MPOAYKTOB NPUroaHa

ANS XPaHEHWS NPEeABAPUTENBHO 3aMOPOXEHHbIX

NPOAYKTOB, XPaHEHWS UM NPUFOTOBMEHW MOPO-

XEHOTO M NPUrOTOBMNEHMs KyOunkos nbaa. OHa

He NPUroaHa aAns 3aMOpPaXmMBaHKs paHee PasMopPo-

XEeHHOW efbl.

XONoAWMNbHWK NPeaHa3HavYeH Ang yCTaHOBKM
B LUKAADY MU B MOHTaXHOW HULLE.

OnTrmanbHas XONoAONPOU3BOANTENBHOCTb rapaH-
TUPYETCS NPU Temnepatype OKpyxXatoLlen cpeas
ot +16 °C no +43 °C 1 npn MakcMmarnbHOM BRax-
HocTn 90 %.

3TO M3aenve NOAXOANT TOMbKO ANsS MCMOMb3OBAHMS
No Ha3dHa4YeHUIo N NPUMEHEeHMa B COOTBETCTBMN

Komnanus Dometic octaenser 3a cobol npaso
MN3MEHSTb BHELLIHWI BIAA M TEXHUYECKME XapaKTepu-
CTUKM NPOAYKTa.

TexHuyeckoe onucaHue

XonoannbHVK NpeactasnseT cCobomn KOMNpPeccop-
HbI XONOAWIbHUK. XOMNOAUMbHUK MPUroaeH

Ans paboTbl OT UCTOUHMKA MOCTOAHHOTO Hanpaxe-
HWs 12 B nnn 24 B 1, Takmm 06pasom, MOXET Takxe
MPUMEHSTLCA B KEMMEPAX UMW Ha KaTepax U MoaKax.

XonoaunbH1K MoXeT BbiTb NpeobpasosaH B HN1OK
NepeMeHHOro,/ MOCTOFHHOTO TOKa C MOMOLLIbIO
CbEMHOTO CETEBOTO aganTepa (akceccyapsi).
NRX0035-0130(C/S): Moaenb Ha 3aBoae-13ro-
TOBMTENE OCHALLEHA MOPO3WNBHOW KaMepow,
KOTOPYIO MOXHO CHSITb 11 YCTAHOBMTb Ha MECTO.

[lBepb XonoannbHMKa MMeeT omKcaTop, KOTOPSIN
TaKXe CIyXMWT TPaHCMOPTHBIM KpenneHnem.

Bce Matepmnansl, MCNoMb3yemMble B XONOANNbHUKE,
npeaHa3Ha4eHbl And NPOayKTOB NNTaHUA.

OnucaHue npu6bopa

C aHHOW MHCTPYKUMEN. N2 Ha
B naHHOWM MHCTPYKUMM coaepXmTCs MHdDOPMaLIVS, puc. Ell, Noscuenne
Heobxoammas ans NPaBUnbHOTO MOHTaxa v/ unm cp. 3
3KCMNyaTaumm n3aenus. HenpasumbHbIA MOHTaX 1 [sepHas nonka (Tonsko NRX0035-
1/ VN HeHaanexatuas SKCNyaTaums vnm TexHuYe- 0130[C/S], NRXO080-0130[E))
ckoe 0b6CnyXxunBaHWe NPUBOAIT
o 2 [Monka ang GyTbinok
K HEeYAOBMNETBOPUTENBHOM PaboTe 1 BO3ZMOXHOMY
oTKa3sy. 3 Tpybonposoa ang oTeoAa KOHAeHcaTa
113roToBMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakmne- 4 KoHTEHEp Ans dopYKTOB 1 OBOLLEM
nmbo TPaBMbl NI NOBPEXAEHWE NMPOAYKTa (ronsko NRX0035-0130[C/S))
B pe3ynbTaTe CneayioLmx NPUYmnH:
5 [Monka otceka

* HenpaswnbHas cOopka nnm NoaKMioYeHNe, BKMO-

Yas NOBbILLUEHHOE HanpsxeHve 6 lMaHenb ynpasnexus ¢ ancnneem
* HenpasunsHoe TexHnueckoe obcryxmBaHme 7 Mopo3aumbHas kamepa

WM NCNOMNb30BaHME 3aMaCHbIX YacTew, OTNnY- (tonbko NRX0035 - 0130[C/S))

HbIX OT OPUIMHAMNbBHBIX 3AMACHbIX YacTen, NPeao-

8 [lBepHas 3aaBMXKa ANS BEHTUNALMM

CTaBMEeHHbIX M3rOTOBUTENEM
* [/I3meHeHus B NpoaykTe, BbiNONHeHHbe 6e3

OAHO3HAYHOTO Pa3peLlEeHMs N3roTOBUTENS
* [lcnonb3oBaHwe B LensX, OTNMYHbIX

OT YKa3aHHbIX B JaHHOW MHCTPYKLMM
166 4445103631



SnemeHTbl ynpaBieHus U UHAUKaLUUn

puc. A, Moschenue

crp. 3

1
2

WK-gatunk oTKpbITUS ABEPU
@ KHomka BKMtoYeHws v BbIKMIOYEHS

@ KHonka HaCTpOI;IKl/I Xonoaonponssoan-
TeNnbHOCTH

CBETOAMOAHBIN MHAMKATOPR KOMMPECCopa
1 HEUCNPABHOCTM

Pay
@ KHonka pexuma paboTbl
[MnadpoH oceelleHns canoHa

CBeTOANOAHbIE MHAMKATOPbI XONOAONPOU3-
BOAUTENBHOCTM
W Y poBeHb
XOMNOAONPOUN3BOANTENLHOCTM 5
. YpOoBEHb
XOMNoAoNpPON3BOAUTENBHOCTU 4
. YposeHb
XOMNOAONPON3BOANTENBHOCTU 3
W YpoBeHb
XOMOAONPON3BOANTENBHOCTU 2
Y YpoBeHb
XONOAONPOU3BOANTENBHOCTM 1

CaeToanoaHble MHAMKATOPbI pex1ma
paboTtbl

CBEeTOANOAHDBIN UHANKATOP KOMMNpec-
copa M HEUCNPABHOCTU

CBeToAVOaHBI MHAMKATOP KOMMpeccopa

1 HEeMCNpPaBHOCTU oTobpaxaeT paboyee coCTos-
HWE KOMNPEeCCcopa Wnn ykasbiBaeT

Ha HEMCNPaBHOCTb:

LiBer HaumeHoBaHue

benbin Komnpeccop BkntoyeH

OpaHxeBbit Komnpeccop BbiknoYeH
OpaHxeBbii Owwbka (M. «Havkaumm owumbok»
(muraer) Ha cTp. 173)

CseTtoanoaHble WHAUKATOPbI peXUMa

pa6otbi

CBeToavoaHbIe MHAMKATOPI pexmnma paboTbl OTo-
OpaxaloT creayioLme onumMn HaCTPOKK:

Cumeon

)

O«

il

HaumeHoBaHue

Pexum ECO:

Paborta ¢ noHuxeHHbIM aHepronoTpebne-
HUEeM.

YposeHb xonogonpoussoauntensHoct 1 -3

Pexum QUIET:
PaboTa ¢ NOHUXEHHbIM YPOBHEM LLyMa.
YpoBeHb XONoaonpPon3BoANTENLHOCTM 1 —4

Pexum PERFORMANCE
YposeHb xonogonpoussoantensHoctn 1 -5

Pexuvm FREEZER (tonbko NRXOO35-
0130[C/S)):

Onepaums co CHATON MOPO3UNbHOM kame-
poit. OxnaxaaeT BClo BHYTPEHHIOK kamepy
xonoannbHuka 4o — 6 °C

Sxcnnyartaums

Mepea nepBbIM UCNONb30OBAHNEM

YKA3AHUE
* He xpaHuTte npoayKTbl MUTaHMs

B XOMOAUMbHUKE B TEYEHME NEepPBbIX

4 yacos nocre 3anycka.

My NEPBOM BKIIOYEHNM XOMNOAUb-

HVKa BO3MOXHO MOsBMEHME 3anaxa,

KOTOPBIN UCHE3AET Yepe3 HECKOMbKO

YacoB 3KCMyaTaUmnn. XopoLLo Npose-

TPUTE NOMeLLIeHME.

Ha MOLLIHOCTb OXMaxaeHwWs MOTyT B

ATb:

— OKpyXarolLas Temneparypa (Hanpu-
Mep, Koraa TpaHCMNopTHOE CPEeACTBO
NOABEPraeTcs AENCTBMIO MPSAMbIX
COMHEYHbIX fyyen)

— KOMMYECTBO OXMNaXaaeMblX MPOAykK-
TOB MUTaHMSA

— YacToTa OTKPbIBAHMA ABEPLIbI

» 10 rMrMeHnYeckMM COOBPaXEHUIM OUNCTUTE
BHYPEHHIOK KaMepy XOnoaunbHUKa (CM. .
«Oumctka u yxon» Ha ctp. 170).

4445103631
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»[locTaBbTe aBTOMOOUb Ha FOPU3OHTaNbHYIO
NOBEPXHOCTb NEPEA TEM, KaK BKIIOUYNTb HOBBIN
XONOAWMBHWK UMW HAMOMHWTb €10 NPOAYKTaMM
ANS NOE3AKN.

NHopmaums no XxpaHEHUIO NPOAYKTOB
nUTaHuA

OCTOPOXHO! OnacHocTb

ANA 3A0POBbSA

Ecnm xonoamnbHWK HaxoanTes npy tTemne-
paType OKpyXatoLLen cpeabl HUXe

+10 °C B TEUEHME ANUTENBHOTO Nepuoaa
BPEMEHM, PerynupoBaHme TeMnepaTypbl
B MOPO3MIbHOM kamepe borbLue

HE MOXET ObITb FaPaHTUPOBAHO. DTO
MOXET MPUBECTM K MOBbILLIEHNIO TEMMEPA-
TYpbl B MOPO3UIbHOM Kamepe

1N PA3MOPAXMBAHMNIO XPAHALLIMXCA MPO-
[YKTOB.

@ BHUMAHME! Puck nospexaeHus
O |_|pVI 3aMoNMHEHUWM XOnoaAnInbHMKa
cobrioaiTe MakCMarbHYIo Harpysky
Ha Ka)K/Jle aBepHer non Ky n ABEPb (CM.
M. « [exHuyeckme XaPaKTePUCTUKM» Ha
ctp. 174).
© He XPaHUTE ra3npoBaHHbIE HAMUTKA

B MOPO3UMbHOW Kamepe.

» XpaHuTe NpoayKTbl MUTaHWS, kak NokasaHo
na pvic. |, cp. 4.

SHeprocbepexeHue

* OTKprBa nte XONoannbHMK HACTOMbKO 4acCTo,
HaCKOIMbKO HeO6XO£lVIMO.

* ﬂal;lTe Tennbm 6I'| t0aM OXIaaAnTbCa, Npexae 4em
noaaepxmeatb NX B XONOAHOM COCTOAHNN
B XOnoaumnbHuUKe.

* PazMoanMBaMTe XONoannbHMK, Kak TOMbKO
06pasosancs Crov nbaa.

* He gonyckante o4eHb HU3KMX TemnepaTyp
B kKamepe.

* [Ins ontumarnsHoro notpebneHus aHeprim pac-
NOMNOXMNTE MOJKM U LMK B COOTBETCTBMM C X
NOMNOXeHMeM Npu NoCTaBke.

¢ PerynapHo ybexaantecs B TOM, YTO YNNOTHEHME
ABEPU NO-NPEXHEMY NPUEeraeT NPasumbHO.
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* PerynspHo o4mLLanTe KOHAEHCATOP OT MbiMu
N 3arps3HEHNN.

OTKpbITUE ABEPU XONOAUNBHUKA

YKA3AHUE

Obs13aTeNbHO MOTIHUTE 33 PYUKY

C NPOTUBOMOMIOXHON CTOPOHSI

ot asepHoro ynopa. Obpature BHUMaHWe
Ha COOTBETCTBYIOLLIEE MOMOXEHNE
nonsyHka. Obpatutecs

K COOTBETCTBYIOLLIEMY PYKOBOACTBY

MO MOHTaxXYy.

» Y106bI OTKPLITH ABEPL XONOANIBHMKA, BHINOMHUTE
neiicteus, nokasanHbie Ha puc. [, ctp. 4.

3akpbiTue U chukcaums ABepm Xono-
AVNbHUKA

OCTOPOXHO! OnacHocTtb nonyu4e-
HUSA TPABM

Ecnn neepb He 3adpmKkcrpoBanach Aomx-
HblM ODBPa3oM, NepemMecT1Te ee BBepX-
BHW3, MOKa OHa He 3acpnKCMpyeTcs.

YKA3AHUE

[lBepb xonoaunbHVKa UMeeT prkcaTop,
KOTOPBbIN TakXe MOXET CIyXUTb TPaHC-
NOPTHbIM KPEMMNEHUEM.

» NRX0035-0130(E): Haxmute Ha 1sepb xomno-
IMnbHUKa 20 Lenyka B sepxHeit vacTu (puc. =,
ctp. 5).

»NRX0035-0130(C/S): Haxmute Ha aBepb Xono-
AWMbHYIKA [0 LLIEMYKA B BEPXHEN W HUXHEN YacTu

(ovc. A, cp. 5).
v Tenepb nBepb 3aKpbiTa M 3a0pUKCMPOBaHa.

BknioyeHue u BbiKNioYeHue

YKA3AHUE

Bcerga BbikniovanTe xonoaunbH1K, ecnm
Bbl He COBMPaETECh UM MOMb30BaTLCS

B TEYEHME ANUTENbHOTO MepUoaa Bpe-
MeHMU.

» /N9 BKAIOYEHWUS HaXMUTE KHonKy@
N yNepXuBanTe ee HaxaTon He MeHee 2 CekyHA.
V' XOnoannbHWK BKIIOYAETCS Ha NocneaHem
BbIOPAHHOM HACTPOWKE YPOBHS XOMOAOMNPOM3BO-
ANTENBHOCTM M peXMMa PaboThl.
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» [Inst BBIKMIOYEHMS HAXMUTE KHOI'IKy
N yNepXuBanTe ee HaxaTon He MeHee 2 CekyHA.

Hacrtpoiika peXumoB pa6oTbi

YKA3AHUE

[Mpwn ncnonb3osaHum pexmnmos ECO,
PERFORMANCE mnu FREEZER cuctema
OCTaEeTCs B 3TOM PEXMME 10 BHECEHMS
NANbHENLLIMX M3MEHEHNN.

» Y100bI YCTAHOBUTL PEXMM PabOThI, HaXMMaTe
KHOMKyY HECKOIbKO pas3 40 Tex nop, noka
He 3aropuTCs CBETOAMOAHBIN MHAVKATOP Tpebye-
MOTO pexvma paboTsl.

[octynHbl cnegytolme pexmmsl paboTs:

Ucnonb3oBaHue pexuma ECO

Mpw akTMBMposaHHoM pexmnme ECO xonoannbHmK
paboTaeT C NOHMXEHHbIM 3HepronoTpebneHnem
Ha YPOBHSIX XONOAOMPOU3BOANTENBHOCTM 1 — 3.

v 3aropaetcs CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP pexmma
pabotsl ECO (Q) 1 CBETOANOAHBI MHAMKATOP
BbIOPAHHOTO YPOBHS XOMNOAONPOU3BOANTENBHO-
cmm.

Ucnonb3oBaHue pexuma QUIET

Mpw akneuposaHHom pexmme QUIET xonoaunnb-
HWK PabOoTaET C MOHUXEHHbIM YPOBHEM LLyMa
Ha YPOBHSIX XONOAONPON3BOANTENBHOCTN 1 — 4.

YKA3AHUE

* Pexmm QUIET HeaocTyneH, ecrnv xono-
mnbHUK pabotaert B pexume FREEZER.

* [pu ncnonbsosaHmm pexmma QUIET
XONoAunbHUK ByaeT paboTats B 3TOM
pexunme B TeyeHne 8 Yacos, a 3atem
BEPHETCS K paHee BbIbpaHHOMY
pexunmy (pexmmy ECO mnn
PERFORMANCE).

V 3aropaetcst CBETOAMOAHBIN MHAVKATOP PeXMMa
pabotsl QUIET (9,() 1 CBETOAMOAHBIN MHAVMKATOP
BLIOPAHHOrO YPOBHS XOMOAOMNPOM3BOANTENBHO-
c.

Ucnonb3osanuue pexuma PERFORMANCE
Mpw aktnBrposaHHoM pexmnme PERFORMANCE
XONoannbHUK paboTaeT B CTaHIAPTHOM pexmnme
Ha YPOBHSX XONOAONPOWN3BOANTENBHOCTM 1 = 5.

4445103631

V' 3aropaetcs CBETOANOAHbIN MHAMKATOP PeXMMa
pabotsl PERFORMANCE (ﬁﬂ) 1 CBETOANOAHBIN
UHOUKATOP BLIBPaHHOTO YPOBHS XONOAONPOM3-
BOAUTENBHOCTU.

Ucnonb3oBaHue pexuma FREEZER

Mpu aktmemposaHHoM pexmme FREEZER Bcs BHy-
TPEHHSIS Kamepa XONOAUIbHIMKA OXMaXaaeTcs 10
-6°C.

YKA3AHUE
CHVMUTE MOPO3UTTbHYIO Kamepy, YTObbI
ncnonb3oeatb pexmm FREEZER.

Vv 3aropaetcs CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP pexmma
pabotbl FREEZER (§>I¢) Y BCE CBETOAUNOHbIE
MHAMKATOPbI XONOAONPON3BOANTENBHOCTU TOPAT
HEMPEepbIBHO.

PerynupoBKa ypOBHSi XON0OA40NpPOU3BO-
AVTENbHOCTH

Y1066l M36EXaTh MULLIEBLIX OTXOA0B, ODPATUTE BHU-
MaHKe Ha cneayloLlee:

¢ ObecneymsanTe Kak MOXHO MeHbLLne koneba-
HWa Temnepatypbl. OTKPbIBANTE XONOANMbHIK
HACTONMbKO YaCTO, HACKOMbKO HEOBXOaMMO. Xpa-
HWTE NPOAYKTbI TaK, YTOObI BO3/yX MOT XOPOLLIO
UMPKYMPOBAT.

* Ortperynupyire Temneparypy B COOTBETCTBIN
C KOMMYECTBOM W TUMOM MPOAYKTOB.

® XpaHl/ITe pasnmyHbie TUMbl NPOAYKTOB MNTaHMA,
KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKaxX.

* [nLwesble NPOAYKTbI MOTYT NETKO BNMUTHIBATL UMM
BbIAENATH 3anax 1nu Bkyc. Beeraa xpaHute npo-
OYKTbl TUTAHMS 3aKPbITBIMK CBEPXY WU
B 3aKPbITbIX KOHTEMHEPax/ ByTbiNkax.

» UT006bI 338aTh YPOBEHb XOMNOAONPOU3BOANTENb-
HoCTM, Haxumaitte kHonky (8 ) no Tex nop, noka
He 6yaeT AOCTUTHYT TpebyeMbI ypOBEHb.
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MepecraHoBka nonok

A

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb
nonagaHus pe6eHka BHyTPb YCTPOM-
cTBa
NRX0060-0130 3akpenuTe Bce Nonku,
4TOObI AETU HE MOMMIM MOMACTb
B XOMOAMIbHMK.
* [lonku paspeLlaeTcs CHUMATb TOMbKO
AN OUMCTKMN.
* YcTaHoBWTE MOMKM Ha MECTO
1 3adpuKCHpymTe nX.

YKA3AHUE

[Mpexae Yem nepecTaBnsT MOMKK, BbIHbTE
MOPO3UIbHIO Kamepy, YTobbl obnerunts
[OCTYN K 33IHAM PYYKaM MOroK.

» Y100bI NepecTaBmTb NOMKM XenaembiM 00pasomM,
fevicTByiiTe, Kak nokasaHo Ha pucyHkax pvic. [,
crp. 5-puc. B, cip. 6.

CHsAATUE MOPO3UNIbHOW Kamepbl

®

BHUMAHME! Puck nospexaeHnus

* 3akpoMnTe 4Bepb MOPO3UMbHOM
Kamepbl, YTOObI M3BMIEYL KAMEPY.

* BosbMuTE MOPO3UMbHYIO Kamepy 3a
[HO. He TaHWUTe 32 ABEPb MOPO3MIBHOM
Kamepsl.

* XpaHuTe MOpO3nMbHYIO Kamepy
B CyXOM ¥ Be3onacHOM MecTe.

» UTO6bI CHSITb MOPO3UIBHYIO KaMepy, BHIMOMHUTE
nevictevs, nokasaHHsie Ha puc. [BY, ctp. 6.
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Ouucrkamyxoa

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTtb
nopaxeHus 3JIEKTPUYEeCKUM TOKOM

ﬂepeu BbINOJNTHEHNEM pa6OT Nno O4YNCTKY

N yxoay otcoeanHunTe XonoanrbHMK

OoT CeTun.

© BHUMAHME! Puck noBpexaeHus
* He ucnonbayite 4ns YCTKM abpasms-
Hble YMCTILLIME CPEACTBA UMW TREPAbIE
npeameTsl.
* He ncnonbayite ans yaaneHus cnos
nbAa Y OTAENEHWS MPUMEP3LLMX MPO-
[YKTOB TBEPAbIE UMW OCTPbIE MPEAMETSI.
* Cneawvte 3a TeM, YTOObl B yNNOTHEHMS
He nonajana Boaa. STO MOXET NPUBO-
AWTb K NMOBPEXAEHUSM 3MEKTPOHHOTO
obopyaosaHus.

BHUMAHME! Puck noBpexaeHus
Bo nsbexaHue onacHbix cutyaLmin
3aMeHy MCTOYHMKa CBETa Pa3peLLaeTcs
BLIMONTHSATH TOMbKO MPOWU3BOAUTENIO, CEP-
BMCHOM cryx6e nnu nuuy, obnagatoLemy
COOTBETCTBYIOLLEW UMW aHANOMMYHOM KBa-
nudonkaumnen.

4 A !
- a N
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\ ! 4
~

-

-
4

~

1 AN

» PerynspHo 1 No mepe 3arpssHeHns oYmLLanTe
BHYTPEHHIOIO 1 BHELLIHIOKO MOBEPXHOCTb NMPU-
60opa BNaxHOM TKaHbIO.

»[Tocne oYnCTKN NPOTPUTE XONOAUMbHMK HACYXO
TPANKOW.

» PerynspHo npoBepanTe Crve OTTafBLLIEN BOAbI.
Mpw HEOBXOAMMOCTU, QUUCTUTE CIIMB OTTasBLUIEN
BOAbl. ECnv oH 3acopeH, To oTTasBLLIas BOaa Cka-
NAVBAETCA Ha AHE XOMOAUMbHMKA.

KoHTyp oxnaxaeHus

XonoannbHbI KOHTYP He TpebyeT obCnyXmnsaHms.
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Pasmopaxunauue XOonoAunbHUKaA

®

BHUMAHME! Puck noBpexaeHus
[Ins yckopeHwus npoliecca oTTansaHus
He WCMOomb3yNTe MEXaHUYeckme unm
MHblE MNOAPY4Hble CPEeACTBa.

YKA3AHUE ]
Co BpemMeHeM Ha 3aaHel CTeHKe XOno- '
IMMbHKKa 0Bpa3syeTcs Haneab. Xonoannb-

HMK HYXHO pa3MOPO3UTh, ECMIN Cron 2.
Harmeaun NoCT1raeT 3 MM.

» Y106l Pa3MOPO3nNTb XONOANNbHUK, BbINONMHNTE

AEWNCTBIS, MOKa3aHHbIe Ha pUC. m cp. 7.

YcraHoBKa ABepLbl XONoAUJIbHUKA

B 3UMHee€ NoJioXeHue

A

YKA3AHUE

Ecnv Bbl npeanonaraete He MCMornb3oBaTh
XONOANMbHUK ANUTENBHOE BPEMS, NPUBE-
[uTe ABEpLY YCTPOWCTBA B 3MMHEE Moro-
XeHWe. 3TO NMO3BOMMT UCKIIOYMNTH
obpazoBaHue nneceHu.

Pazmopo3bTe xonoamnbHuk (cm. m. «Pasmopa-
XMBaHME XONOANUTbHIKa» Ha cTp. 171).

YcraHosuTe ABepuUy XonoaunrnbHKWKa B 3MHEe
NOoNnoxeHmne, Kak noka3aHo Ha pucC. m, CTp. 8

to puc. B, ctp. 8.

YcraHoBKa agantepa nepe-
meHHoro/

NMOCTOAHHOIO TOKa

OCTOPOXHO! OnacHocTtb nony4e-
HUs TPABM

3anpeluaeTcs 1Cronb30BaTh 3MMHEE
NOMOXEHWE BO BPEMS ABUXEHMS.

YcTpaHeHue HeMCNPaBHOCTEHN

HeucnpasHocTb

XonoannbHWK
He paboTaerT.

YKA3AHUE

» [Ins yCTaHOBKM agantepa nepemeHHoro/ nocro-
SHHOTO TOKa (MPUHAANEXHOCTM) BLINOMHWUTE Aei-
CTBUA, NoKasaHHsle Ha puc. [, cTp. 8.

[Ins HapexHow 1 bezonacHom aKcnyaTaumm notpebutenei Hanpaxexws 12 B B asTodpyproHe
Heobxoanmo ybeanTscs, Yto aBToMobunb obecnedynsaet Tpebyemoe HanpsxeHne. B HekoTopbix
ABTOMOBUISX CUCTEMA YNPABMEHMS akKyMYTATOPOM aBTOMATUYECKM OTKIoYaeT notpebutenei
B LIENSX 3aLLMTl aBBTOMOBMMBHOTO akkymynstopa. VHdhopmMaLmio 06 3ToM MOXHO MNOfy4mTb Y

N3TOTOBUTENS aBTOMOOUTS.

Bo3MoXxHble NMPUYHAHDbI

HewucnpaseH npenoxpaHutens 8 kabene
NOCTOAHHOTO TOKa.

BbiLuen 13 cTpost npeaoxpaxuTers
B OOPTOBOW CETW aBTOMOBMMS.

AKKYMYNSTOP TPaHCNOPTHOTO CpeacTsa
paspsAxeH.

3axuraHune He BKIOYEHO.

TemnepaTypa B KOMNPECCOPE CrILLIKOM
Hm3skas (<0 °C).

XOnoavnbHMK BbIKNIOYAETCs aBTOMaTMYe-
CKM NPU HEAOCTaTOUYHOM HanpPSXeHMN.
(Hanpsxerwe otknoverns: 10,4 B)

4445103631

BapuaHT ycTpaHeHus

Heobxoammo 3ameHuTs NpesoxpaHuTens.
Cesaxutech ¢ ocpuLManbHBIM CEPBUCHBIM LIEHTDOM.

3ameHuTe NpegoxpaHuTens GOpPTOBOM CETM aBTo-
mobuns. (Cneayinte MHCTPYKUMK NO SKCMMyaTaLmm
aBTOMOGUNA.)

MpoBepbTe akkyMynsSToOp TPAHCMOPTHOMO CPEeACTBa
1 3apsianTe ero.

BkniounTe 3axuraHuve.

3akpoliite/ykpomTe BCe BHELHWE BeHTUMALMOHHbIE
peLUeTKM U30MSLUMOHHBIM MaTePUANom.

3apsiante BGatapeto. XonoaumbHMK 3anyckaeTcs
CHOBA aBTOMATUYECKU.
(HanpsxeHwe BkmioyeHus: 11,7 B)
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HeucnpasHocTb

Henocratouroe
oxrnaxaeHwve, BHy-
TPEHHSA Temnepa-
Typa pacrer.
Komnpeccop
pabotaeT Henpe-
DbIBHO.

Henocratouroe
OXnaxaeHue, BHy-
TPEHHSA Temnepa-
Typa pacrer.
Komnpeccop
paboTaeT peako.

Heanocratouroe
oxrnaxaeHwve, BHy-
TPEHHSA Temnepa-
Typa pacrer.
Komnpeccop

He paboTaert (noa-
KnoYeHne

K aKKyMyrsTopy).
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Bo3MoXHble NMPUYHAHDbI

HepoctatoyHas BEHTUNSUMS XONOAWTb-
HOro arperarta.

BHyTpeHHVIe CTEeHKWM NOKPbITbI [TbAOM.

YCTaHOBMNEHa CIIMLIKOM BbICOKas Temne-
partypa.

CruLuKom BelcOKas TemnepaTtypa okpyxa-
joLLen cpeabl.

B XonoaunbHwvke CnLWKOM MHOTO Npo-
[yKTOB.

B xonoannbHMKe CnnwKOM MHOTO TeMmMbIX
NpOAyKTOB.

XonoaunbHWK A0NTo He pa60Tar|.

KoHaeHcaTtop 3arpasHeH.
HeucnpaseH BeHTUNSTOP.

EmkocTb akkymynstopa ncyepnaHa.

O6pbiB COEAMHUTENBHOTO Kabens mexay
aKKyMynATOPOM U 3MEKTPOHHLIM 060py-
AOBaHMEM.

HeucnpaseH masHbii BbiKMOYaTENb
(ecnu nmeertcy).

Meperopen 40NOMHUTENbHBIN MUHENHBIN
npeoxpaHuTens (ecnu nmeetcs).

CruLLIKOM HU3KOE HampsXeHne akkymy-
ns{ropa.

CrnmLIKOM HU3Kas EMKOCTb akkyMyrnsTopa.

Kabenu ocnabneHbi.
InoxoM KoHTaKT (koppo3ws).

Crnviwkom marnoe norepeyHoe ceveHme
kabens.

HewcnpaseH komnpeccop.

BapuaHT ycTpaHeHus

MpoBepbTe, He 3arpa3HeHa Nu BEHTUNALMOHHaSA
pelueTka. [lepecTaBuTb XONOANMbHUK.

Y6eantecs, 4To ABEPb XONOAUMbHIKA 3aKPbIBAETCS
npasuibHO. Ybeantecs, Yto ynnoTHEHWE XONoanTb-
HWKa YCTaHOBNEHO AOMXHbIM 0OPA3OM U He nmeeT
nospexaeHni. PasmoposbTe XonoannbHUK.

YcTaHoBuMTE Gonee HU3KyIo Temnepartypy.

YTo06bl TENMBIN BO3AYX BBIXOAUT BbICTPEE, CHAMUTE
Ha BPEM$ BEHTUMALMOHHYIO peLLeTKy.

Y6epute HeKOTOPbIE MPOAYKTH 13 XONOAMMbHMKA.
BbiHbTE TENMblE NpoayKThl. [pexae Yem nonoxmTb

X B XONOAUNbHKK, [aNTe UM OCTbITb.

lNpoBepbTe Temnepatypy Yepes YeTbipe-NsTb 4acos
paboTbl.

Ounctnts KOHAeHCaTop.
3ameHuTe BEHTUNATOP.

3apsanTb akkymynsTop.

BoccraHosuts coeanterme.

3aMeHMTb MMaBHbIN BbIKMIOYATENb.

3aMEeHUTb NUHEVHBI NPeaoXPaHUTENb.

3apsanTb akkyMynaTop.

3ameHute batapeio.

BoccraHosuts coeanterue.

3ameHuTts kabenb.

Cesxurech C OCbMUMaHbeIM CEPBUCHbBIM LEHTPOM.
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HeucnpaBHoctb  BO3MOXHbIE NPUYMHDI BapuaHT ycTpaHeHus

HeobbluHble Wymbl.  [leTarnb xonoamnbHoro KoHTypa He moxet  OCTOPOXHO M30THYTh AETalb.
cBoboaHO konebatbes (npuneraet

K CTeHkKe).

Mexay xonoannbHOM MaLLIMHOM Y 1anuTb MHOPOAHbIE NPEAMETbI.
1 CTEHKOM 3aXaTbl MHOPOAHble Npes-

METbI.

LLlym BeHTMRsTOPA. 3ameHuTe BEHTUNATOP.

Nuankauum owmb60K

YKA3AHUE

* Bce owmnbkmn 0603HaYaI0TCs MUTAKOLLIMM KPACHBIM CBETOAMOAHBIM MHANKATOPOM OLIMOOK (CM.
M. «DNEeMeHTbl YNIPaBIeHns U MHAKaLUMM» Ha cTp. 167). KonmuyecTso BCrblLLEK 3aBUCUT OT BLAA
HemncnpaBHOCTW. Kaxaas BCMbILLKa ANUTC OAHY YEeTBEPTb CekyHabl. [Tocne nocneaosarensHo-
CTW BCMbILLIEK CrieayeT nay3a. [locneaoBatenbHOCTb MOBTOPAETCA KaXable YETIDE CEKYHAbI.

* B pexumax ECO, PERFORMANCE v FREEZER pasaaetcs 0nOnHUTENbHBIV 3BYKOBOW CUMHATT.

Mocneposa-
TenbHocTh  Owmbka Bo3MoXHbIe NPUYMUHDI
MMUraHusa
1 MoHMxeHHoe N n3bbITouHoE HanpsxeHne NUTaHms HaxoAUTCA BHE HACTPOEHHOTO Anana-
Hanpsaxexne 30Ha.
2 Tok neperpysku BeHTUNsTOpa Harpyska BeHTUNATOpa Ha anekTpoHHOM Modyre bonee 1 A.
3 [luratenb He 3amyckaeTcs 3aenaHue potopa.
Cnuwwkom GonbLuas pa3HOCTb AABNEHWUIA B CUCTEME OXMaxae-
HUS.
4 CrvLkom HU3Kas YacToTa BpalleHns  [pu cnnukom GomnbLIOK Harpy3ske Ha CUCTEMY OXTaxaeHuUs
He yaeTcs NoAfepXaTh MUHMMANbHYIO YacTOTy BpaLLEHUs
[Buratens.
5 Meperpes anekTPOHHOMO MOAYNS Mpu cnvLKom BONbLIOW Harpy3ke Ha CUCTEMY OXTaXAeHWS
UMW NPW CIIMLLIKOM BbICOKOM TeMNepaType MeKTPOHHBbIN
MOAYNb NeperpeBaeTcs.
HenpepsieHo  Owmbku gaTdmka Temneparypsl [laTumk TemnepaTtypbl HeMcnpaBeH.
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FapanTus YTunusauus

[lencTBuTtEeneH yCTaHOBMNEHHbIM 3aKOHOM CPOK
rapaHtu. Ecnv npoaykT HemcnpaeeH, obparturecs
B TOProBytO OPraHM3aLmIo N NPEeACTaBUTENLCTBO

BHUMAHUE!
B n3onsumm xonoannsHWKa coaepxmTcs
rOPIOYUIA LUMKNOMNEHTAH, KOTOPbIV TPE-

M3rOTOBUTENS B BaLLEMN CTpaHe (CM. dome- 6ye-|- ocoboro metoaa yTUnm3aumu. Mo
tic.com/dealer). OKOHYaHWM CpoKa CryxObl caalnTe oxnax-
Mpw obpaLLeHnr No BONPOCaM PEMOHTA UMK faioliee yCTPONCTBO B COOTBETCTBYIOLLIMIA

ra paHTl/IDIHOI'O O6CJ'Iy>Kl/I BaHWMA HeO6XO£ll/IMO Takxe Lt A A LAY

NPeaoCTaBnTb CrieaytoLLyio MHPOPMaLMIO:

¢ Konuio cyet TOW MOKYMKM .
0o O C4ETa C AaTto o y “ > |_|O BO3MOXHOCTW, BbIKNAbIBaNTE YNaKOBOY-

* TpUYnHYy NPETEH3MM MMM ONNCaHNe HeMcnpas- gh @ HbIli MaTepVar & Mycop, NoaNeXatlnii BTo-
HOCTUK " puYHOM nepepabotke.

YuTute, 4To CaMOCTOSITENBHO BbIMOMHEHHbIV UM »  BoiicriTe B Grivixaiiuem LeHTpe

HENPOGECCHOHAMNBHBIN PEMOHT MOTYT MMETH no BTopu4HOi NepepaboTke

B TOpI’OBOI;I CeTn O COOTBETCTBYIOLLINX
npeanncaHnax no ytmnmsaunmm n3aenms.

nocneacTsms ans 6e3o0nacHOCTU M MPUBECTM
K aHHYNMPOBAHMIO rapaHTUK.

TexHunyeckue xa PaKTepPUCTUKH

AkTyanbHyio aeknapaumio cootsetctema EC ans saLLero ycTpoicTsa CMOTpUTE Ha CTPaHMULE COOTBETCTBYIO-
Lero npoaykTa Ha dometic.com vnu CBIXMTECH C NPOM3BOANUTENEM HaNPAMYIO (CM.
dometic.com/dealer).

310 ycTpomctso cooTsetcTayeT [Npasmnam ESK OOH R10.

NRXO0035(E/C/S) | NRXOO50(E/C/S) | NRXOOGO(E/C/S)

Obbem
— XonoaunbHas kamepa 27,3n 39,6n 48,9n
(tonbko NRXO035-0130[C/S))
- MoposunbHas kamepa 4,4n 4.4n 6,1n
(tonbko NRXO035-0130[C/S))
— [MonHas BMECTUMOCTb 32,0n 44.0n 550n
— [onHas BMECTUMOCTb 34,0n 46,0n 58,0n

(Mopo3wunbHas kamepa cHATa)

HanpsixeHune nutaHus 12/24 B=

3aLlmTa NUTaHUs OT akKyMynaTOPHOM

6atapen (12 B)
— HanpsaxeHwue otkrioueHms 10,4B
— HanpsxeHwne BknioveHns 11,7B

3alumTa NUTaHUs OT akKyMyrSTOPHOM
6atapen (24 B)

- HanpsaxeHune oTknioyeHus 22,88
- HanpsxeHwe BknioveHms 24,28
Knumatnyeckmi knacc T

174 4445103631


http://www.dometic.com/dealer
https://www.dometic.com/dealer

NRXO0O035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXOO060(E/C/S)
[lnanasoH Temneparyp XpaHeHus:
- Oxnaautenb or0°Cgo +12°C
- MoposunbHas kamepa o1-15°Cpo-5°C
(tonbko NRXO035-0130[C/S))
- Pexum Freezer -6°C
(tonbko NRXO035-0130[C/S))
MNpeanonaraemas Temnepartypa okpy- ot +16 °C go +43 °C
XatoLen cpeabl
XnagareHt R134a
VmetoLleecs KONMYecTBO xnagareHTa 241 26T 30r
COy-3ksyiBaneHT 0,034r1 0,037T1 0,0437
MoTeHuman rmobanbHoro notenneHus 1430
(GWP)
YposeHb wyma (EN60704) 40-45 nb(A)
Pasmepsl B x LLIx T 525x380x 355 mm 525x 380 x 510 mm 525x 448 x 537 mm
(6e3 komnpeccopa
1 pacrnopkm)
525 x 380 x 480 mm
(c komnpeccopom
1 pacrnopkom)
Bec HeTTO E:15,0«kr E:16,0«kr E: 16,0 kr
C,S:16,0kr C,S:17,0kr C,S:17,0«r
MakcurmarbHas Harpyska
- Ha kaxayto asepHyto nonky 4,0kr 4,0 kr 5,0«r
— Ha kaxayto asepb E:4,0«r E:4,0kr E:50«kr
C/S:8,0«r C/S: 8,0«kr C/S: 10,0 kr
NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Obbem
— XonoaunbHas kamepa 68,4n 104,5n 118,0n
(only NRX0035 - 0130[C/S))
- MoposunbHas kamepa 6,6n 8,2n 8,2n
(only NRX0035-0130[C/S])
— [MonHas BMECTUMOCTb 75,0n 113,0n 126,0n
— [onHas BMECTUMOCTb 78,0n 116,0n 130,0n
(Mopo3wunbHas kKamepa cHaTa)
HanpsxeHue nutaHms 12/24 B=
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NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)

3alumTa NUTaHWs OT akkyMynSTOPHOM
6arapen (12 B)

- HanpsxeHue otkioveHus 10,4B

- Hanpsaxerue BknoyeHns 1,78
3alumTa NUTaHWs OT akKyMynSTOPHOWM
6arapem (24 B)

— HanpsaxeHue otkroyeHms 22,8B

— HanpsxeHue BknioveHuns 24,2B
Knumatudeckuii knacc T
[lnanasoH Temneparyp xpaHeHwus

- Oxnaaurens or0°Cgpo+12°C

- Mopo3surbHas kamepa or-15°Cpo-5°C

(only NRX0035-0130[C/S])
- Pexum Freezer -6°C
(tonbko NRXO035-0130C/S)
Mpeanonaraemas Temnepatypa okpy- oT1+16 °C go +43 °C
XatolLen cpeabl
XnapareHt R134a
VImetoLleecs KONMYeCcTBO xnasareHTa 32r 40Tt 40T
OkemeaneHT CO2 0,046 7 0,057 1 0,0577
MoTeHuman mobanbHOro noTenneHus 1430
(GWP)
YposeHb yma (EN60704) 40-45 nb(A)
Pasmepsl B x LI x T 625x475x537 mm 745 x 525 x 568 mm 812 x 525 x 568 mm
Bec HetTO E: 18,0 kr E: 24,0 «r E: 25,0kr
C,S:20,0«r C,S:250«r C,S:26,0«r

MakcrmanbHas Harpyska

- Ha kaxayio aBepHyio nonky 5,0«r 6,0 «r 6,0 «r

- Ha kaxayio asepb 10,0 kr E:12,0«kr E:12,0«kr

C/S:18,0«r C/S:18,0«r
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Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji i przestrzeganie wszyst-
kich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek i ostrzezen.
Pozwoli to zapewni¢, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany,
wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas
pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszel-
kich instrukgji, wskazowek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowiazuje sie
przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie
wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazowkami

i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukgji produktu, jak row-
niez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami praw-
nymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukcji i ostrzezen moze skutkowac¢
obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub
tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos¢
wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz

z instrukcjami, wskazdwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja.
Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
documents.dometic.com.

Spis tresci
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Wskazéwki bezpieczenstwa . . ............. 177
Wzestawie. . ......... .. L 179
Akcesoria ... 180
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem . ... .. 180
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Eksploatacja............................ 182
Czyszczenieikonserwacja ................ 184
Montaz adapteraAC/DC ................. 185
Usuwanie usterek. . ...l 186
GWarangja .. oovve e 188
Utylizacja . ... 188
Danetechniczne ........................ 189

Objasnienie symboli
m NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazéwka bezpieczenstwa: wska-
zUje niebezpieczng sytuacje, ktéra —jesli
sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci
lub powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE!

Wskazéwka bezpieczenstwa: wska-
zUje niebezpieczng sytuacje, ktéra —jesli
sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢

do $mierci lub powaznych obrazen.

A
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OSTROZNIE!

Wskazéwka bezpieczenstwa: wska-
zuje niebezpieczng sytuacje, ktéra —jesli
sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢

do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

UWAGA!

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie
uniknie —moze prowadzi¢ do powstania
szkéd materialnych.

®

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace
obstugi produktu.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie

A tych ostrzezen moze prowadzi¢

do Smierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

* Montazu i demontazu lodéwki dokonywac
moze wytacznie wykwalifikowany personel.

* Nie wolno uruchamia¢ lodéwki, jesli posiada
ona widoczne uszkodzenia.

* Napraw lodéwki moga dokonywac tylko odpo-
wiednio wykwalifikowane osoby. Nieprawi-
dtowe naprawy moga wywotywac powazne
zagrozenia lub powodowac uszkodzenia
loddwki.

* Jesli kabel przytaczeniowy tej loddwki jest uszko-
dzony, w celu unikniecia zagrozen nalezy go
wymieni¢ u producenta, w dziale obstugi klienta
lub u osoby posiadajacej podobne uprawnie-
nia.

* Podczas ustawiania lodéwki nalezy uwazaé, aby
nie przygnies¢ ani nie uszkodzi¢ przewodu zasi-
lajgcego.

* Nie umieszczac z tytu lodowki przedtuzaczy
z wieloma gniazdami ani przenosénych zasilaczy.

* Urzadzenie podigcza¢ do gniazdek zapewniaja-
cych odpowiednie przytacze, zwlaszcza jezeli
wymaga ono uziemienia.

Ryzyko wybuchu

* W loddwce nie wolno przechowywac substan-
¢ji wybuchowych, np. pojemnikdw aerozolo-
wych z palnym gazem wyttaczajacym.
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Zagrozenie zdrowia

Dzieci od 8 lat i osoby o ograniczonych mozli-
wosciach fizycznych, sensorycznych lub intelek-
tualnych oraz osoby niedysponujgce stosowna
wiedzg i doswiadczeniem mogg uzywac tej
lodéwki jedynie pod nadzorem innej osoby
badZ pod warunkiem uzyskania informacji doty-
czacych bezpiecznego uzytkowania loddwki

i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozenh.
Dzieciod 3 do 8 lat moga napetiaéi oprézniac¢
loddwke.

Dzieci nie moga czysci¢ ani konserwowac pro-
duktu bez nadzoru.

Zabezpieczy¢, aby dzieci nie mogty sie bawi¢
loddwka.

Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu

Upewnic sie, ze pétki sg zamontowane

i zamocowane, aby wykluczy¢ ryzyko uwiezienia

dzieci wewnatrz lodowki.

Przed utylizacja starego urzadzenia chtodni-

czego:

- Zdemontowac szuflade.

— Pozostawi¢ potki w loddwcee w taki sposob,

aby dzieci nie mogty sie po nich wspinac.

- Zdjac drzwi.
OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych
uwag moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

Zagrozenie zdrowia

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowa-
nego niestabilnym ustawieniem loddwki, nalezy
ja zamocowac zgodnie z instrukcjg montazu.
Nie zastania¢ otwordw wentylacyjnych

w lodéwce, w jej obudowie ani w konstrukgji,
w ktdra jest ona wbudowana.

Nie uzywac urzadzen mechanicznych aniinnych
srodkéw do przyspieszania procesu odszrania-
nia, o ile nie zaleca ich do tego celu producent.
W Zadnym wypadku nie otwiera¢ ani nie uszka-
dzac obiegu chtodniczego.

Wewnatrz loddwki nie wolno korzystac

z zadnych urzadzen elektrycznych, chyba ze
zostaty one zalecone przez producenta.

Ryzyko obrazen
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Nie uzywac ani nie przechowywac¢ materiatéw
tatwopalnych w loddwce lub w jej poblizu.
Nie umieszczac zadnych przedmiotéw

na lodéwce ani przy niej.

Nie wprowadza¢ modyfikacji w loddwce.

@

UWAGA!

Ryzyko uszkodzenia

Nalezy poréwnac dane dotyczace napiecia

na tabliczce znamionowej z dostepnym zré-
dtem zasilania.

Nie ustawiac lodéwki w poblizu zrédet ciepta
(ogrzewania, bezposredniego promieniowania
stonecznego, kuchenek gazowych itp.).
Nalezy stale utrzymywac czysto$¢ odptywu skro-
plin.

Podczas czyszczenia pojazdu nie nalezy stoso-
wac myjki wysokocisnieniowej w poblizu kratki
wentylacyjnej.

Lodéwke nalezy chroni¢ przed deszczem.

Bezpieczenstwo podczas korzystania
z urzadzenia

N

NIEBEZPIECZENSTWO! Nieprzestrze-
ganie tych ostrzezen prowadzi
do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

Nigdy nie chwyta¢ gotymirekaminieostonietych

przewodow.

Przed uruchomieniem lodéwki nalezy spraw-

dzi¢, czy przewdd zasilajacy i wtyczka sg suche.
OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych
uwag moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

Zagrozenie zdrowia

Nalezy uwaza¢, aby w lodéwce umieszczac
tylko artykuty, ktére moga by¢ przechowywane
w ustawionej w niej temperaturze.

Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane
tylko w oryginalnych opakowaniach lub

w odpowiednich pojemnikach.

Otwieranie drzwi na dituzszy czas moze spowo-
dowacznaczny wzrosttemperatury w komorach
loddwki.

Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga
mieckontaktz zywnoscia i dostepnymiuktadami
odprowadzania wody.

Surowe mieso i ryby nalezy przechowywac

w lodéwce w odpowiednich pojemnikach, tak
aby nie miaty one kontaktu z innymi $rodkami
spozywczymi ani nie kapaty na nie.
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¢ Jesliloddwka ma przez diuzszy czas pozostawac

pusta:

- Wytacz lododwke.

— Odszroni¢ lodowke.

- Wyczysci¢ i wysuszy¢ loddwke.

— Pozostawic otwarte drzwi, aby w lodéwce nie
rozwijata sie plesn.

Ryzyko obrazen

* Nie dotykac zawiasu.

* Przed rozpoczeciem jazdy zamkngé
i zablokowac drzwi lodéwki.

* Ukfad chtodniczy z tytu lodowki podczas pracy
bardzo sie nagrzewa. Przy zdejmowaniu kratek
wentylacyjnych nalezy uwazaé, aby nie dotkna¢
goracych czesci.

@ UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

* Nie opiera¢ sie na otwartych drzwiach loddéwki.

* Ciezkie przedmioty, takie jak butelki czy puszki,
nalezy umieszcza¢ w drzwiach loddwki,
w pojemniku na warzywa lub na dolnej podtce.

¢ Jesli lodowka posiada drzwi otwierane na obie
strony i drzwi te nie zostang prawidtowo zablo-
kowane po przeciwnej stronie, nalezy po tej
stronie przycisngé gérng i dolng czes¢ drzwi, az
doich zablokowania.

* Uwazac, aby nie zakrywac otwordw wentylacyj-
nych.

* Niebezpieczenstwo przegrzania!
Nalezy pamietac, ze ciepto powstajace podczas
eksploatacji musi by¢ odpowiednio odprowa-
dzane. Zapewni¢ wystarczajaca odlegto$e
lodéwki od $cian i innych przedmiotow, aby
umozliwi¢ swobodng cyrkulacje powietrza.

* Nie wypetnia¢ wnetrza urzadzenia lodem ani
cieczami.

¢ Chroni¢lodéwke i kabel przed wysokimitempe-
raturami i wilgocia.

WSKAZOWKA

Jezeli uktad zarzadzania akumulatorem pojazdu
wytacza loddwke w celu ochrony akumulatora,
nalezy skontaktowac sie z producentem
pojazdu.

¢ Jedli lodowka nie bedzie uzywana przez dtuzszy
czas, drzwi lodéwki i zamrazalnika nalezy umie-
$ci¢ w pozycji zimowej. W ten sposdb mozna
zapobiec powstawaniu plesni.
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* W przypadku temperatur otoczenia wynosza-
cych od +15°C do +25°C nalezy wybra¢ éred-
nie ustawienie temperatury.

* Aby zapobiec psuciu sie zywnosci:

— Zapewni¢ jak najbardziej stabilng tempera-
ture. Drzwi zamrazalnika otwierac tylko tak
czesto i na tak diugo, jak jest to konieczne.
Zywnos¢ przechowywac w sposéb nieutrud-
niajacy obiegu powietrza.

— Jezeliistnieje mozliwo$¢ regulacji tempera-
tury: Dostosowac temperature do iloéci i typu
Zywnosci.

— Rozne rodzaje zywnosci przechowywac
w sposob przedstawiony na rysunkach.

— Zywno$¢ moze przenikac zapachami
i smakami innych artykutéw. Zywno$¢ zawsze
przechowywac pod przykryciem lub
w zamknietych pojemnikach/butelkach.

Bezpieczenstwo podczas zasilania pra-
dem stalym

® UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

* Zasilanie pradem statym (DC) nalezy wybieraé
tylko wowczas, gdy silnik pojazdu jest urucho-
miony i dostarcza wystarczajacego napiecia lub
gdy stosowane jest zabezpieczenie przed rozta-
dowaniem akumulatora.

Bezpieczenstwo podczas zasilania pra-
dem przemiennym
@ UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

* Nalezy poréwnac¢ dane dotyczace napiecia
na tabliczce znamionowej z dostepnym zré-
dtem zasilania.

* Lodowke nalezy podtaczac do sieci pradu prze-
miennego wytacznie za pomoca dostarczonego
wraz z nig kabla.

* Wtyczki nie wolno nigdy wyciagac¢ z gniazdka,
ciggnac za kabel przytaczeniowy.

W zestawie

llos¢ Opis
1 Lodéwka sprezarkowa
1 Kolanko odptywowe

1 Krotka instrukcja obstugi
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llos¢ Opis
1 Instrukcja obstugi (wytacznie online)
1 Instrukcja montazu
Akcesoria

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane
w zestawie):

Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Loddwka jest przeznaczona do:

* Instalowania w przyczepach kempingowych,
kamperach, todziach i samochodach ciezaro-
wych

* Chtodzenia i przechowywania zywnosci

* Tylko NRX0035-0130(C/S): Przechowywa-

Opls Nr katalo- nia uprzednio zamrozonej zywnosci
gowy Loddwka ta nie jest przeznaczona do zastosowan

Prowadnica do zabudowy 9620012939 komercyjnych, handlowych ani domowych.
Loddwka nie nadaje sie do:

Rama montazowa wraz z dolng rama « Przechowywania lekéw

— NRX0035, NRXO050 9620012877 . . .
— NRX0060 9620012881 * Przechowywania substancji zragcych lub zawiera-
— NRX0080 9620012882 jacych rozpuszczalniki
— NRXO115 9620012878 * Produktéw spozywczych szybko mrozonych
- NRX0130 9620012876 Dwugwiazdkowy zamrazalnik nadaje sie
Rama montazowa wraz z dolng rama dolprzechowywania u.przednio zamro?onej 2/yW—
(czama) noéci, przechowywania lub wytwarzania lodow
— NRX0035, NRX0050 9620012874 oraz do wytwarzania kostek lodu. Nie nadaje sie
— NRX0060 9620012875 on do zamrazania uprzednio niezamrozonej zyw-
~ NRX0080 9620012880 noscl.
— NRXON5 9620012879 Lodoweka jest przeznaczona do instalacji
— NRX0130 9620012883 w meblach lub we whnece.
Polka do umieszczenia w miejscu thymalna wydajnos¢ ch’fodzen?a zapeyvniona
wyjetego zamrazalnika jest przy temperaturach otoczenia pomiedzy
— NRX0035, NRX0050 9620012933 +16°C a +43°C oraz przy wilgotnosci do 90%.
— NRX0060 9620012938 Niniejszy produkt jest przystosowany wylgcznie
— NRX0080 9620012935 do wykorzystywania zgodnie z jego przeznacze-
— NRXO0115, NRX0130 9620012932 niem oraz zamierzonym zastosowaniem wedfug
— niniejszej instrukgji.
Zar_”?j;;éé% NRX0050 9620012931 Niniejsza instrukcja .zawiera informacj‘e, ‘ktére %)
~ NRXOOGOI 9620012936 mezbesjne do praw@fowego montazu |/|.u.b
— NRX0080 9620012934 O.bSJngI produktu. Nieprawidtowy montaz |/|uk?
— NRXOTT5. NRXO130 9620012937 niewfasciwa obstuga lub konserwacja powoduja
! niezadowalajace dziatanie i moga prowadzi¢

Zestaw do przechowywania 9600006299 do uszkodzen.

Zasilacz AC/DC 9620012940 Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia pro-
duktu wynikte z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub podtaczenie, w tym
zbyt wysokie napiecie
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* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych cze-
$ci zamiennych niz oryginalne cze$ci zamienne
dostarczone przez producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraz-
nej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane

w niniejszej instrukcji obstugi
Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany
wygladu i specyfikacji produktu.

Opis techniczny

Lodowka ta jest loddwka sprezarkowa. Loddwke
mozna zasila¢ napieciem statym 12V lub 24V,
przez co nadaje sie ona do zastosowan campingo-
wych i na todziach.

Lodowke mozna przeksztatci¢ w urzadzenie

do zasilania pradem przemiennym (AC) lub statym
(DC) poprzez zastosowanie wpinanego zasilacza
AC/DC (dostepnego w ramach akcesoriow).
NRX0035-0130(C/S): Model ten jest fabrycz-
nie wyposazony w zamrazalnik, ktéry mozna wyj-
mowac i montowac z powrotem.

Loddwka wyposazona jest w mechanizm bloku-
jacy drzwi, ktéry petni funkcje zabezpieczenia
transportowego.

Wszystkie materiaty, z ktorych wykonano
lodéwke, sa bezpieczne dla artykutdéw spozyw-
czych.

Opis urzadzenia

Nrna
rys. . Objasnienie
strona 3
1 Potka drzwiowa (tylko NRXOO35-
0130[C/S], NRXO080-0130[E])
2 Potka na butelki
3 Odptyw skroplin
4 Pojemnik na warzywa i owoce (tylko
NRX0035-0130[C/S))
5 Pétka wewnetrzna
6 Panel sterowania z wy$wietlaczem

4445103631

Nrna
rys. . Obijasnienie
strona 3
7 Zamrazalnik
(tylko NRX0035 - 0130[C/S])
8 Blokada drzwi do wentylacji

Elementy obstugi i wskaznikow

Nrna
rys. 1, Obijasnienie
strona 3
1 Czujnik otwarcia drzwi na podczerwien
2 Przycisk wt./wyt.
3 @ Przycisk do ustawiania poziomu
chtodzenia
4 Kontrolka pracy sprezarki i sygnalizacji
bteddéw
5 e Przycisk trybu pracy
6 Oswietlenie wewnetrzne
7 Kontrolki poziomu chtodzenia
W Poziom chtodzenia 5
' Poziom chtodzenia 4
w Poziom chtodzenia 3
W Poziom chtodzenia 2
Y Poziom chtodzenia 1
8 Kontrolki trybow pracy

Kontrolka pracy sprezarki i sygnalizacji
btedow

Kontrolka pracy sprezarki i sygnalizacji btedéw
wskazuje stan pracy sprezarki oraz ewentualne
btedy:

Kolor Opis
Biaty Sprezarka wigczona

Pomaranczowy Sprezarka wytaczona

181



Kolor Opis
Pomaranczowy Bfad (rozdz. ,Sygnalizacja btedéw”
(miganie) na stronie 188)

Kontrolki trybow pracy

Kontrolka trybu pracy wskazuje nastepujace opcje
ustawien:

Symbol Opis

Q Tryb ECO:
Praca przy ograniczonym zuzyciu energii.
Poziom chtodzenia1-3

@? Tryb CICHY:
X Praca przy ograniczonym poziomie

hatasu.
Poziom chtodzenia 1-4

Tryb WYSOKIE] WYDAJNOSCI
il Poziom chfodzenia1-5

* Tryb ZAMRAZARKI (tylko NRXOO35-
0130[C/S):
Praca z wyjetym zamrazalnikiem.
Chtodzenie catej wewnetrznej komory
lodéwki do - 6°C

Eksploatacja
Przed pierwszym uzyciem

WSKAZOWKA
* Nie przechowywac zywnosci
w lodéwce przez pierwsze 4 godzin
jej pracy.
Przy pierwszym uruchomieniu lodéwki
moze pojawic sie zapach, ktory ulotni
sie po kilku godzinach. Nalezy dobrze
przewietrzy¢ przestrzen mieszkalna.
* Na wydajno$¢ chtodzenia moga mie¢
wptyw:
- temperatura otoczenia (np. gdy
pojazd znajduje sie na stoficu),
— ilo$¢ chtodzonej zywnosci,
— czestotliwos¢ otwierania drzwiczek
loddwki

» Ze wzgleddw higienicznych wyczysci¢ wnetrze
lodéwki (patrz rozdz. ,Czyszczenie
i konserwacja” na stronie 184).

182

» Pojazd nalezy zaparkowac poziomo,
w szczegdlnosci podczas pierwszego urucha-
miania lodéwki i napetniania jej przed rozpocze-
ciem podrozy.

Informacje dotyczace przechowywania
zywnosci
OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
Gdy temperatura w pomieszczeniu,
w ktérym znajduje sie loddwka, przez
dtuzszy czas wynosi ponizej +10°C , nie
mozna juz zagwarantowac prawidtowe;j
regulacji temperatury w zamrazalniku.
Moze to spowodowac wzrost tempera-
tury w zamrazalniku i rozmrozenie prze-
chowywanych w nim produktéw.

@ UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Podczas napetniania lodéwki nie prze-
kracza¢ maksymalnych obcigzen
poszczegdlnych spotek drzwiowych
oraz catych drzwi (patrz rozdz. ,Dane
techniczne” na stronie 189).
* Nie przechowywac napojéw gazowa-
nych w zamrazalniku.

» 7ywnos¢ nalezy przechowywac w sposob zilu-
strowany narys. , strona 4.

Oszczedzanie energii

* Drzwi lodéwki otwierac tylko tak czesto i na tak
dtugo, jak jest to konieczne.

* Ciepte potrawy nalezy ochtodzi¢ przed wtoze-
niem do urzadzenia.

* Rozmrozi¢ loddwke po wytworzeniu sie war-
stwy lodu.

* Unikac¢ zbyt niskiej temperatury wewnetrzne;j.

* W celu zapewnienia optymalnego zuzycia ener-
gii potki i szuflady ustawia¢ w potozeniach,
w ktorych zostaty one dostarczone.

* Regularnie sprawdzac osadzenie uszczelnienia
drzwi.

* Regularnie usuwac ze skraplacza kurz i inne
zanieczyszczenia.
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Otwieranie drzwi lodéwki

WSKAZOWKA

Uwaza¢, aby ciggnac za uchwyt znajdu-
jacy sie po przeciwnej stronie niz ogra-
nicznik drzwi. Zwracac¢ przy tym uwage
na potozenie suwaka. Odpowiednie
informacje zawarte sg w instrukcji mon-
tazu.

» W celu otwarcia drzwi lodéwki postepowac
w sposob zilustrowany na rys. n strona 4.

Zamykanie i zabezpieczanie drzwi
lodowki

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen

Jesli drzwi nie sa prawidtowo zabloko-
wane, ostroznie przycisna¢ ich gérng
i dolng cze$¢, az do ich zablokowania.

WSKAZOWKA

Lodéwka ma mechanizm blokujacy,
ktéry petni réwniez funkcje zabezpiecze-
nia transportowego.

»NRX0035-0130(E): Zamkna¢ i przycisna¢ drzwi
do momentu ustyszenia wyraznego odgtosu
zatrzaéniecia po gémej stronie (rys. &,
strona 5).

» NRX0035-0130(C/S): Zamkna¢ i przycisnaé
drzwi do momentu ustyszenia wyraznego
odgtosu zatrzasniecia po gdérnej i dolnej stronie
(rys. ﬂ strona 5).

v Drzwi zostaty zamkniete i zabezpieczone.
Wiaczanie i wylaczanie

WSKAZOWKA
Zawsze wytacza¢ lodowke, jezeli nie
bedzie ona uzywana przez dtuzszy czas.

» Aby wigczy¢ urzadzenie, jednokrotnie nacisngé
przycisk @ i przytrzymywac go przez co naj-
mniej 2 sekundy.

Vv Lodéwka wigczy sie i przywrécone zostang
ostatnio wybrany poziom chtodzenia oraz tryb
pracy.

» Aby wytgczy¢ urzadzenie, nacisngé przycisk
i przytrzymywac go przez co najmniej
2 sekundy.

4445103631

Ustawianie trybow pracy

WSKAZOWKA

W przypadku korzystania z trybow ECO,
WYSOKIE] WYDAJNOSCI LUB ZAMRA-
ZARKI system pozostaje w tym trybie az
do dokonania jego zmiany.

» W celu ustawienia trybu pracy wielokrotnie naci-
skac przycisk @ az zapali sie kontrolka zada-
nego trybu pracy.

Dostepne s3 nastepujace tryby pracy:

Korzystanie z trybu ECO

Gdy aktywny jest tryb ECO, loddwka pracuje przy

ograniczonym zuzyciu energii na poziomach

chtodzenia1-3.

v Kontrolka trybu ECO (Q) i kontrolka wybra-
nego poziomu chtodzenia $wiecg sie.

Korzystanie z trybu CICHEGO

Gdy aktywny jest tryb CICHY, lodéwka pracuje
przy ograniczonym poziomie hafasu
na poziomach chtodzenia 1-4.

WSKAZOWKA

e Tryb CICHY jest niedostepny, gdy
lodéwka pracuje w trybie ZAMRA-
ZARKI.

* W przypadku korzystania z trybu
CICHEGO loddéwka pozostaje w tym
trybie przez 8 godzin, a nastepnie
automatycznie powraca
do poprzedniego trybu (ECO lub
WYSOKIE] WYDAJNOSCI).

Vv Kontrolka trybu QUIET (QX) i kontrolka wybra-
nego poziomu chtodzenia $wiecg sie.

Korzystanie z trybu WYSOKIE] WYDAJNOSCI

Gdy aktywny jest tryb WYSOKIE] WYDAJNOSCI,

lodéwka pracuje w standardowym trybie

na poziomach chtodzenia 1-5.

v Kontrolka trybu WYSOKIE) WYDAJNOSCI (I/l‘ﬂ)
oraz kontrolka wybranego poziomu chtodzenia
Swieca sie.
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Korzystanie z trybu ZAMRAZARKI

Gdy aktywny jest tryb ZAMRAZARKI, cata
wewnetrzna komora lodéwki chtodzona jest do
-6°C.

WSKAZOWKA _
W celu korzystania z trybu ZAMRAZARKI
nalezy wyja¢ zamrazalnik.

v Kontrolka trybu ZAMRAZARKI (?,%E) oraz kontro-
Iki wszystkich poziomdw chtodzenia $wieca sie

ciggle.

Regulacja poziomu chtodzenia

Aby zapobiec psuciu sie zywnosci:

* Zapewni¢ jak najbardziej stabilng temperature.
Drzwi loddéwki otwiera¢ tylko tak czesto i na tak
dtugo, jak jest to konieczne. Zywnoé¢ przecho-
wywac w sposdb nieutrudniajgcy obiegu
powietrza.

* Dostosowac temperature do iloéci i typu zywno-
$ci.

* RdzZne rodzaje zywnosci przechowywacd
w sposdb przedstawiony na rysunkach.

* Zywnoé¢ moze przenikaé zapachamii smakami
innych artykutéw. Zywnos¢ zawsze przechowy-
wac pod przykryciem lub w zamknietych pojem-
nikach/butelkach.

» Aby ustawi¢ poziom chodzenia, wielokrotnie
naciskac przycisk ( 8 ), az do osiggniecia zada-
nego poziomu chtodzenia.

Zmiana potozenia pétek

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamknigcia
sie dziecka w urzadzeniu
NRX0060-0130 \Wszystkie potki sg
zablokowane w celu uniemozliwienia
dzieciom wchodzenia do lodowki.
e Potki nalezy wyjmowac tylko w celu
czyszczenia lodéwki.
* Z powrotem umiesci¢ potki
i zamocowac je.

WSKAZOWKA

Przed zmiang potozenia potek wyjaé
zamrazalnik, aby utatwi¢ dostep

do tylnych pokretet potek.
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» W celu zmiany potozenia pétek postepowad
w sposéb zilustrowany na rys. , strona 5
dorys. E strona 6.

Wyjmowanie zamrazalnika

®

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

* Przed wyjeciem zamrazalnika zamkna¢
jego drzwi.

* Zamrazalnik chwyta¢ od dotu. Nie cia-
gnac¢ za drzwi zamrazalnika.

* Przechowywac zamrazalnik w suchym
i bezpiecznym miejscu.

» W celu wyjecia zamrazalnika postepowac
w sposdb zilustrowany na rys. [fY, strona 6.

Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia
pradem

Przed kazdym czyszczeniem

i serwisowaniem nalezy odtaczy¢
lodéwke od zasilania.

® UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Podczas czyszczenia nie uzywac $rod-
kéw czyszczacych o whasciwosciach
Sciernych ani twardych przedmiotow.

* Nigdy nie uzywac twardych lub
ostrych narzedzi do usuwania lodu lub
uwalniania przymarznietych przedmio-
tow.

* Uwaza¢, aby woda nie kapata

na uszczelki. Moze to spowodowac
uszkodzenie elektroniki.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

Aby unikna¢ zagrozenia, wymiane zrodta
Swiatta zlecac wytacznie producentowi,
w centrum serwisowym lub odpowied-
nio wykwalifikowanej osobie.

\ ! 4 \ ! 4
~ - a ~ -
- ~ E - ~

4 1 AN 4 1 AN
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» Czysci¢ urzadzenie od wewnatrziod zewnatrz - Mlontaz adaptera AC/DC

wilgotna Sciereczka w regularnych odstepach
czasu oraz w przypadku jego zanieczyszczenia.

» Po wyczyszczeniu nalezy wytrze¢ loddwke
do sucha $ciereczka.

» Regularnie kontrolowac¢ odptyw skroplin.
W razie koniecznosci wyczysci¢ odptyw skro-
plin. Jedli jest on zapchany, skropliny beda sie
zbiera¢ na dnie lodowki.

Obieg chiodniczy
Obieg chtodzenia jest bezobstugowy.

Odszranianie lodowki

@ UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
Nie uzywac zadnych mechanicznych lub
innych narzedzi w celu przyspieszenia
procesu rozmrazania.

WSKAZOWKA

Z uptywem czasu na tylnej $cianie
wewnatrz lodéwki osadza sie szron. Gdy
warstwa szronu osiggnie ok. 3 mm gru-
bosci, nalezy odszroni¢ lodéwke.

» W celu odszronienia lodowki postepowac
w sposdb zilustrowany na rys. Hi], strona 7.

Umieszczanie drzwi lodéwki w pozycji
zimowej

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
Drzwi nie moga by¢ ustawione w pozycji
zimowej podczas jazdy.

WSKAZOWKA

Jesli lodéwka nie bedzie uzywana przez
dtuzszy czas, drzwi urzadzenia nalezy
umiesci¢ w pozycji zimowej. W ten spo-
sob mozna zapobiec powstawaniu ple-
$ni.

1. Odszroni¢ lodowke (patrz rozdz. ,Odszrania-
nie lodéwki” na stronie 185).

2. Umiesci¢ drzwi lodowki w potozeniu zimo-
wym w sposob zilustrowany na rys. [,
strona 8 do rys. B, strona 8.
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» W celu zamontowania adaptera AC/DC
(dostepnego w ramach akcesoriéw) postepo-
wacé w sposdb zilustrowany na rys. , strona 8.
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Usterka

Loddwka nie dziata.

Usuwanie usterek

WSKAZOWKA

W celu umozliwienia bezpiecznej pracy urzadzen na 12 V w przyczepie kempingowej podczas
jazdy nalezy upewnic sie, ze pojazd holujacy dostarcza wystarczajgce napiecie. W niektérych

pojazdach system zarzadzania akumulatorem moze automatycznie wytaczac zasilanie urzadzen
w celu ochrony akumulatora pojazdu. Nalezy uzyska¢ odpowiednie informacje od producenta

pojazdu.

Mozliwa przyczyna

Bezpiecznik w instalacji pradu statego
jest uszkodzony.

Bezpiecznik pojazdu przepalit sie.

Akumulator pojazdu roztadowat sie.
Nie wigczono zaptonu.

Zbyt niska temperatura w obrebie spre-
zarki (<0°C).

Lodowka automatycznie wylgcza sie
przy niewystarczajacym napieciu.
(napiecie wyfaczenia: 10,4 V)

Proponowane rozwiazanie

Bezpiecznik wymaga wymiany.
Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Wymieni¢ bezpiecznik pojazdu. (Sposéb postepo-
wania opisany jest w instrukcji obstugi pojazdu).

Sprawdzi¢ i natadowac¢ akumulator pojazdu.
Wiaczy¢ zapton.

Catkowicie zamknaé/zakry¢ wszystkie zewnetrzne
kratki wentylacyjne za pomoca materiatu izoluja-
cego.

Natadowac akumulator. Lodéwka automatycznie
ponownie uruchomi sie.
(napiecie wiaczenia: 11,7 V)

Sprawdzi¢, czy kratka wentylacyjna nie jest zatkana.
Przestawi¢ loddwke.

Niewystarczajace
chtodzenie, wzrost
temperatury
wewnetrznej. Spre-
zarka pracuje bez
przerwy.

Wentylacja agregatu jest niewystarcza-
jaca.

Sprawdzi¢, czy drzwi lodéwki zamykaja sie prawi-
dtowo. Upewnic sie, ze uszczelka lodowki przylega
prawidtowo i nie jest uszkodzona. Odszroni¢

Wewnetrzne $ciany sa oblodzone.

Ustawiona jest zbyt wysoka tempera-
tura.

Zbyt wysoka temperatura otoczenia.

W loddéwce umieszczono zbyt wiele
Zzywnosci naraz.

Jednoczesdnie w lodéwce umieszczono
zbyt duzo cieptego jedzenia.

Lododwka nie pracuje wystarczajgco
dtugo.

Skraplacz jest zanieczyszczony.

Dmuchawa jest uszkodzona.

lodowke.

Ustawi¢ nizsza temperature.

Na krétki czas zdemontowac kratke wentylacyjng
w celu umozliwienia szybszego ulotnienia sie cie-
ptego powietrza.

Usuna¢ cze$¢ zywnosci.
Wyciagnac ciepta zywnosc¢ i schtodzic ja przed
umieszczeniem w lodéwce.

Ponownie sprawdzi¢ temperature po uptywie czte-
rech-pieciu godzin.

Oczysci¢ skraplacz.

Wymieni¢ wentylator.
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Usterka

Niewystarczajace
chtodzenie, wzrost
temperatury
wewnetrznej. Spre-
zarka pracuje
rzadko.

Niewystarczajace
chtodzenie, wzrost
temperatury
wewnetrznej. Spre-
zarka nie pracuje
(podfaczenie

do akumulatora).

Nietypowe
odgtosy.

Mozliwa przyczyna

Akumulator jest wyczerpany.

Przerwanie w przewodzie przytaczenio-
wym akumulator — elektronika

Uszkodzony wytgcznik gtowny (o ile jest
zainstalowany).

Przepalony dodatkowy bezpiecznik
zasilania (o ile jest zainstalowany).

Za niskie napiecie akumulatora.
Za mata pojemnos¢ akumulatora.

Poluzowane przewody.
Stabe przewodzenie stykdw (korozja).

Za maty przekroj przewododw.

Sprezarka jest uszkodzona.

Ktérys z elementdw obiegu czynnika
chtodniczego nie moze swobodnie sie
porusza¢ (dotyka $ciany).

Zakleszczone ciato obce pomiedzy
agregatem chtodniczym a $ciana.

Gtosdna praca wentylatora.

Proponowane rozwiazanie

Natadowa¢ akumulator.

Przywrdcic¢ potaczenie.

Wymieni¢ wyfacznik gtowny.

Wymieni¢ bezpiecznik zasilania.

Natadowa¢ akumulator.
Wymieni¢ akumulator.

Przywrdci¢ potaczenie.
Wymieni¢ przewdd.

Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Ostroznie odgia¢ element od przeszkody.

Usuna¢ ciato obce.

Wymieni¢ wentylator.
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Sygnalizacja btedow
WSKAZOWKA

* Wszystkie btedy sygnalizowane sa poprzez miganie kontrolki na czerwono (patrz rozdz. ,Ele-
menty obstugi i wskaznikow” na stronie 181). Liczba mignie¢ zalezy od rodzaju btedu. Kazde
impuls $wietlny trwa jedna czwartg sekundy. Po serii mignie¢ nastepuje przerwa. Sekwencja
sygnalizujaca usterke jest powtarzana co cztery sekundy.

e W trybach ECO, WYSOKIE] WYDAJNOSCI i ZAMRAZARKI dodatkowo rozbrzmiewa krotki

sygnat dzwiekowy.

Czestotli-

s . Error
wos¢ migania

1 Zbyt niskie lub zbyt wysokie napiecie

2 Prad przetezeniowy wentylatora

3 Silnik nie uruchamia sie

4 Za mata liczba obrotow

5 Przegrzanie zespotu elektronicznego
Stale Btedy czujnika temperatury

Gwarancja

Obowigzuje ustawowy okres gwarangji.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu
nalezy skontaktowac sie z jego sprzedawca lub

z oddziatem producenta w danym kraju (patrz
dometic.com/dealer).

W celu naprawy lub realizacji gwarancji konieczne

jest przestanie wraz z produktem nastepujacych

dokumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

¢ Informacji o przyczynie reklamacji lub opisu
wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wyko-

nywanie napraw moze powodowac zagrozenia

oraz doprowadzi¢ do utraty gwarancji.
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Mozliwa przyczyna

Napiecie zasilajgce znajduje sie poza ustawionym zakre-
sem.

Wentylator obciaza jednostke elektroniki natezeniem
wynoszacym ponad TA.

Wirnik jest zablokowany.
Réznica cisnien w obiegu chtodniczym jest za wysoka.

Jezeli uktad chtodzenia jest przecigzony, nie jest mozliwe
utrzymanie minimalnej predkos$ci obrotoweyj silnika.

W przypadku zbyt silnie obcigzonego systemu chtodzenia
lub zbyt wysokiej temperatury elektronika za bardzo sie
nagrzewa.

Czujnik temperatury jest uszkodzony.

Utylizacja
@ UWAGA!

|zolacja tego urzadzenia chtodniczego
zawiera palny cyklopentan, przez co
wymaga ono specjalnej procedury utyli-
zacyjnej. Po zaprzestaniu jego dalszej
eksploatacji urzadzenie chtodnicze
nalezy dostarczy¢ do specjalistycznego
zakfadu utylizacyjnego.

Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpo-
wiedniego pojemnika na odpady do recy-
klingu.

Szczegdtowe informacje na temat utyliza-
¢ji produktu zgodnie z obowiazujacymi
przepisami mozna uzyska¢ w lokalnym
zaktadzie recyclingu lub

u specjalistycznego dystrybutora.

1%
L U
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Dane techniczne

Aktualng deklaracje zgodnosci UE dla urzadzenia mozna znalez¢ na stronie produktu pod adresem:
dometic.com lub uzyskac¢ jg bezposrednio u producenta (patrz dometic.com/dealer).

Urzadzenie to jest zgodne z regulaminem nr 10 EKG ONZ.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO050(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Pojemnosc¢
- Komora chtodzaca 27,31 39,61 48,91
(tylko NRXO035-0130[C/S]))
— Zamrazalnik 4.4 4.4 6,11
(tylko NRX0035-0130[C/S))
- Catkowita pojemnos¢ 32,01 44,01 55,01
— Catkowita pojemnos¢ 34,01 46,01 58,01
(z wyjetym zamrazalnikiem)
Napiecie zasilania 12/24 V==
Zabezpieczenie akumulatora
zasilajacego (12 V)
- Napiecie wyfaczenia 10,4V
- Napiecie ponownego wiaczenia n,7v
Zabezpieczenie akumulatora
zasilajacego (24 V)
- Napiecie wytaczenia 22,8V
- Napiecie ponownego witaczenia 24,2V
Klasa klimatyczna T
Zakres temperatury przechowywania:
- Loddwka 0°Cdo +12°C
- Zamrazalnik -15°Cdo-5°C
(tylko NRX0035-0130[C/S))
- Tryb zamrazarki -6°C
(tylko NRX0035-0130[C/S))
Temperatura otoczenia podczas +16°C do +43°C
eksploatacji
Czynnik chtodniczy R134a
llo$¢ czynnika chtodniczego 249 269 30g
Ekwiwalent CO, 0,034+t 0,037t 0,043t
Potencjat tworzenia efektu cieplarnia- 1430
nego (GWP)
Emisja hatasu (EN60704) 40-45dB(A)
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
Wymiary (wys. x szer. x gt.) 525x380x355mm 525x380x 510 mm 525x 448 x 537 mm
(bez sprezarki
i elementu
dystansowego)
525x380x480 mm
(ze sprezarka
i elementem
dystansowym)
Masa netto E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maksymalne obcigzenie
- Pojedyncza pdtka drzwiowa 4,0 kg 4,0kg 5,0kg
— Catedrzwi E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Pojemnosc¢
— Komora chtodzaca 68,41 104,51 118,01
(tylko NRX0035 - 0130[C/S])
— Zamrazalnik 6,61 8,21 8,21
(tylko NRXO035-0130[C/S])
— Catkowita pojemnos¢ 75,01 113,01 126,01
- Catkowita pojemnos¢ 78,01 116,01 130,01
(z wyjetym zamrazalnikiem)
Napiecie zasilania 12/24 V=
Zabezpieczenie akumulatora
zasilajacego (12 V)
- Napiecie wyfaczenia 10,4V
- Napiecie ponownego wiaczenia n,7v
Zabezpieczenie akumulatora
zasilajgcego (24 V)
- Napiecie wytaczenia 22,8V
- Napiecie ponownego wiaczenia 24,2V
Klasa klimatyczna T
Zakres temperatury przechowywania
- Loddwka 0°Cdo +12°C
- Zamrazalnik -15°Cdo-5°C
(tylko NRX0035-0130[C/S))
- Tryb zamrazarki -6°C
(tylko NRX0035-0130C/S)
Temperatura otoczenia podczas +16°C do +43°C
eksploatacji
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NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Czynnik chtodniczy R134a
llo$¢ czynnika chtodniczego 32g 4049 409
Ekwiwalent CO2 0,046t 0,057t 0,057+t
Potencjat tworzenia efektu cieplarnia- 1430
nego (GWP)
Emisja hatasu (EN60704) 40-45dB(A)
Wymiary (wys. x szer. x gt.) 625x475x537 mm 745 x 525 x568 mm 812 x525x 568 mm
Masa netto E:18,0kg E: 24,0kg E:25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Maksymalne obcigzenie
- Pojedyncza pdtka drzwiowa 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
- Catedrzwi 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
4445103631 191




Dékladne si preditajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmerne-
nia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby sa zarucilo, ze vyro-
bok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento ndvod
MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali
vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite

s dodrziavanim véetkych uvedenych podmienok. Suhlasite, Ze tento vyro-
bok budete pouzivat len v stlade so zamyslanym pouzitim a v stlade

s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode

k vyrobku, ako aj v stilade so vsetkymi platnymi zékonmi a nariadeniami.

V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uve-
denymi v tomto ndvode, mdze mat za nasledok vase poranenie alebo pora-
nenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku

v jeho blizkosti. Tento navod k vyrobku vratane pokynov, usmerneni

a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam

a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.
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Vysvetlenie symbolov

FN

NEBZPECENSTVO!

Bezpeénostny pokyn: oznacuje
nebezpednu situaciu, ktorej naslednom
je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

VYSTRAHA!

Bezpeénostny pokyn: oznacuje
nebezpednu situaciu, ktorej naslednom
moze byt smrt alebo vézne zranenie, ak
sa jej nezabrani.

A

192

UPOZORNENIE!

Bezpecnostny pokyn: oznacuje
nebezpednu situaciu, ktorej naslednom
moze byt malé alebo stredne tazké zra-
nenie, ak sa jej nezabrani.

A

POZOR!

Oznacuje situaciu, ktorej naslednom
moze byt poskodenie majetku, ak sa jej
nezabrani.

®

POZNAMKA
Doplnujlce informéacie tykajlce sa
obsluhy produktu.

Bezpecnostné pokyny

Zaklady bezpeénosti

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto
varovani méze mat'za nasledok smrt'
alebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom

* Montaz a demontéz chladni¢ky smu vykonavat

len kvalifikovani pracovnici.

Ak chladnic¢ka vykazuje viditelné poskodenia,

nesmiete ju uviest do prevadzky.

* Opravy na tejto chladnicke smu vykonavat len

kvalifikovani odbornici. Neodbornymi opravami

mozu vznikndt znacné nebezpecenstva prip.
poskodenia chladnicky.

Ak je pripdjaci kabel tejto chladnic¢ky posko-

deny, musi ho vymenit vyrobca, jeho zakaznicky

servis alebo iné kvalifikovana osoba, aby sa
predislo ohrozeniam.

* Priumiesthovani chladnicky sa ubezpecte, ze
napdjaci kabel nie je zachyteny alebo posko-
deny.

* Neumiestruje ziadne viacnasobné prenosné
zasuvky alebo prenosné napéjacie adaptéry
na zadnu stranu chladnicky.

* Zariadenie pripajajte do zasuviek, ktoré zarucia
spravne pripojenie, najma vtedy, ked'je zariade-
nie potrebné uzemnit.

Nebezpecenstvo vybuchu

* V chladni¢ke neuskladnujte latky, pri ktorych
hrozi nebezpecenstvo vybuchu, napr. sprejové
nadoby s horlavym hnacim plynom.
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Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

¢ Tuto chladnicku smu pouzivat deti od 8 rokov
a 0soby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami
a vedomostami, ked' st pod dozorom alebo
ked' boli poucené o bezpecnom pouzivani
chladnicky a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.

* Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat

a vykladat chladnicku.

Cistenie a beznt tidrzbu nesmu deti vykonavat

bez dozoru.

¢ Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali
s chladni¢kou.

Riziko uviznenia dietata

* Postarajte sa, aby police boli namontované
a zaistené, takze deti sa nebudul moct zavriet
v chladnicke.

* Pred likvidaciou vasej starej chladnicky:

— Demontujte zasuvky.
— Nechajte zasuvky v chladnicke, aby deti
nemohli vojst dnu.
- Vyveste dvere.
UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto
A upozorneni méze mat'za nasledok
drobné alebo stredne tazké porane-
nie.

Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

¢ Chladnicka musi byt upevnena podla pokynov
v nadvode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasled-
kom jej nestability.

¢ Udrzujte vetracie otvory na chladnicke, v kryte
chladnicky alebo vo vstavanej konstrukcii bez
prekazok.

* Nepouzivajte mechanické prostriedky alebo iné
prostriedky na urychlenie proces odmrazovania,
nez tie, ktoré odporuca vyrobca.

Chladiaci okruh v Ziadnom pripade neotvérajte
ani neposkodte.

* Nepouzivajte v chladnicke Ziadne elektrické
zariadenia, okrem pripadu, ked' vyrobca odpo-
ruca pouzivanie tychto zariadeni takymto spdso-
bom.

Nebezpeéenstvo poranenia

* Nepouzivajte ani neskladujte horlavé materialy
v tejto chladnicke alebo v jej blizkosti.

* Neumiestnujte predmety na chladnicku alebo
pred chladnicku.

¢ Tuto chladni¢ku neupravujte.

4445103631

POZOR!

® Nebezpecenstvo poskodenia

* Skontrolujte, ¢i sa Udaje o napati na typovom
§titku zhoduju so zdrojom napatia.

* Neumiestnujte chladni¢ku do blizkosti zdrojov
tepla (ohrievace, priame slne¢né Ziarenie, ply-
nové rury atd’.).

» Odtok kondenzovanej vody udrZiavajte vzdy
Cisty.

* Pri gisteni vozidla nepouzivajte v priestore vetra-
cej mriezky ziadny vysokotlakovy Cistic.

* Chladnicka sa nesmie vystavovat dazdu.

Bezpeénost pri prevadzke
NEBZPECENSTVO! Nedodrzanie
za nasledok smrt'alebo vazne pora-
nenie.

* Nikdy sa nedotykajte holymirukami obnazenych
vodicov.
na to, aby elektricky kabel a zastréka boli suché.
ﬂ UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto

drobné alebo stredne tazké porane-
nie.

* Postarajte sa, aby sa v chladnicke nachadzal len
tovar, ktory sa méze chladit na zvolend teplotu.
baleniach alebo vhodnych nadobach.
Otvorenie dveri na dihsiu dobu méze spdsobit
nicky.

Pravidelne Cistte povrchy, ktoré mozu prist
mami na odvadzanie kondenzatu.

* Surové maso a ryby uchovavajte vo vhodnych
v kontakte s inymi potravinami ani na ne nekvap-
kali.
dobu:

— Vypnite chladni¢ku.
— Chladnicku vycistte a ususte.
— Nechajte dvierka otvorené, aby ste zabranili

tychto varovani bude mat'
Nebezpecéenstvo urazu elektrickym pridom
* Pred uvedenim chladni¢ky do prevadzky dbajte
upozorneni moéze mat'za nasledok
Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
Potraviny sa smu skladovat len v originalnych
vyrazné zvysenie teploty v priehradkach chlad-
do kontaktu s potravinami a pristupnymi systé-
nadobéch v chladnicke tak, aby neboli
Ak chladni¢ku ponechate prazdnu na dlhu
- Rozmrazte chladnicku.
tvorbe plesnivnutri chladnicky.
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Nebezpeéenstvo poranenia

* Nesiahajte do zavesu.

¢ Pred jazdou zatvorte a zamknite dvere chlad-
nicky.

¢ Chladiaci systém na zadnej strane chladnicky je
pocas prevadzky velmi hortci. Chrante sa
pred kontaktom s teplovodivymi dielmi
pri demontovanych vetracich mriezkach.

@ POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia

* Neopierajte sa o otvorené dvere chladnicky.

o Tazké predmety ako flase alebo plechovky ukla-
dajte vylu¢ne do dveri chladni¢ky, do zasuvky
na zeleninu alebo na spodny nosny rost.

* Ak ma chladnicka obojstranné dvere a dvere nie
sU spravne zaistené na opacnej strane, opatrne
zatlacte na vrch a spodok dveri na danej strane,
kym dvere nezapadnu na miesto.

¢ Dbajte na to, aby vetracie otvory neboli zakryté.

* Nebezpecenstvo prehriatia!

Dbajte na to, aby sa teplo, ktoré vznika

pri prevadzke, mohlo dostato¢ne odvadzat.

Zabezpecte, aby sa chladni¢ka nachadzala

v dostatoénej vzdialenosti od stien alebo pred-

metov, a bola tak zaru¢ena cirkulacia vzduchu.
¢ Do vnutra neplnite ziadne kvapaliny alebo Iad.

¢ Chrante chladnicku a kable pred vysokymi tep-
lotami a mokrom.

POZNAMKA

* Informujte sa u vyrobcu vasho vozidla, ¢&i sprava
batérie vasho vozidla vypne chladni¢ku na ucely
ochrany batérie.

* Umiestnite dvere chladnicky a dvierka mraznicky
do zimnej polohy, ak chladni¢ku nebudete dlh-
Siu dobu pouzivat. Vyhnete sa tak tvorbe plesni.

* Priteplotach okolia v rozmedzi

* Dodrzte nasledujice body, aby ste predisli plyt-
vaniu potravinami:

— Zabrante kolisaniu teploty v ¢o najvacsej moz-
nej miere. Mraznicku otvérajte iba tak ¢asto
a na takd dobu, ako je nevyhnutné. Skladujte
potraviny tak, aby vzduch stale mohol dobre
cirkulovat.

— Akje mozné prisposobit teplotu: Prispdsobte
teplotu mnozstvu a druhu potravin.

— Skladujte rézne druhy potravin, ako je zndzor-
nené na obrazkoch.

— Potraviny dokazu lahko absorbovat alebo
uvolnovat pachy ¢i chute. Potraviny vzdy skla-
dujte zakryté alebo v uzavretych nado-
bach/flasiach.

Bezpeénost pri prevadzke
na jednosmerny prud

POZOR! Nebezpeéenstvo

® poskodenia

* Prevadzku na jednosmerny prud zvolte len
vtedy, ked' bezi motor vozidla a dodéva dosta-
toc¢né napatie alebo ak pouzivate monitor baté-
rie.

Bezpeénost pri prevadzke na striedavy

prud
® POZOR! Nebezpeéenstvo
poskodenia

* Porovnajte Udaje o napati na typovom stitku
s existujucim zdrojom napatia.

* Pripojte chladni¢ku pomocou prislusného pripa-
jacieho kabla k sieti striedavého pradu.

» Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

Rozsah dodavky

+15 °C az +25 °C zvolte nastavenie priemernej Poéet Opis

teploty.
1 Kompresorova chladnicka
1 Odtokovy oblik
1 Kratky ndvod na obsluhu
1 Navod na obsluhu (iba online)
1 Navod na montaz
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Prislusenstvo

Dostupné ako prislusenstvo (nie je stc¢astou
dodavky):

Opis C. vyr.
Posuvny doraz dveri 9620012939
Upevnovaci ram vratane spodného
ramu
— NRX0035, NRXO050 9620012877
- NRX0060 9620012881
- NRX0080 9620012882
— NRXO115 9620012878
— NRX0130 9620012876
Upevnovaci ram vratane spodného
ramu (¢ierny)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRX0115 9620012879
- NRX0130 9620012883
Nahradna polica za vytiahnuté
mraziace oddelenie
— NRX0035, NRXO050 9620012933
- NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
— NRX0115, NRX0130 9620012932
Mraziace oddelenie
— NRX0035, NRXO050 9620012931
- NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Uloznéa stprava 9600006299
Adaptér AC/DC 9620012940

Pouzivanie v sulade
s urcenim

Chladnicka je uréend na:

* montaz do karavanov, obytnych vozidiel, ¢Inov
a kamidénov

¢ chladenie a skladovanie potravin

¢ Iba model NRX0035-0130(C/S): skladova-
nie predzmrazenych potravin

4445103631

Tato chladnicka nie je ur¢ené pre komeréné pou-
Zitie, pouzitie v maloobchode alebo domacnos-
tiach.

Chladnic¢ka nie je vhodna na:
* skladovanie liekov,

* skladovanie korozivnych l&tok alebo latok

s obsahom rozpustadiel,
* rychle zmrazovanie jedla.
Mraziaca priehradka je vhodna na uskladnenie
predmrazenych potravin, uskladnenie alebo
vyrobu zmrzliny a vyrobu kociek ladu. Nie je
vhodny na zmrazovanie uz rozmrazenych potravin.
Chladnicka je ur¢end na montaz do skrinky alebo
do montézneho vyklenku.
Optimalny chladiaci vykon je zaruc¢eny
pri teplotach okolia v rozsahu +16 °C az +43 °C
a pri maximalnej vihkosti 90 %.

Tento vyrobok je vhodny iba na zamyslané pouzi-
tie a pouzitie v sulade s tymto navodom.

Tento ndvod obsahuje informécie, ktoré su nevy-

hnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu

vyrobku. Chybna instalécia a/alebo nespravna

obsluha &i udrzba bude mat za nasledok neuspo-

kojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost

za akékolvek poranenia ¢i Skody na vyrobku spd-

sobené:

* nespravnou montdzou alebo pripojenim vratane
nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako
originalnych nahradnych dielov poskytnutych
vyrobcom

* zmeny produktu bez vyslovného povolenia
vyrobcu

* pouzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané
v navode

Firma Dometic si vyhradzuje prédvo na zmenu

vzhladu a technickych parametrov vyrobku.
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Technicky opis

Chladnicka je kompresorové chladnic¢ka. Chlad-
ni¢ka je vhodna na pouzitie v 12 V alebo 24 V sieti
s jednosmernym napatim a vdaka tomu sa méze
pouzivat na kempovanie alebo na ¢Inoch.

Chladni¢ku je mozné transformovat na AC/DC
jednotku pomocou klipového adaptéra AC/DC
(prislusenstvo).

NRX0035-0130(C/S): Model je z vyroby vyba-
veny mraziacim oddelenim, ktoré sa méze vybrat
a znovu vlozit.

Dvere chladnicky su vybavené zapadkovym
mechanizmom, ktory sluzi aj ako prepravna
poistka.

Vsetky materidly, pouzité v chladiacom zariadent,
st vhodné na to, aby prichadzali do styku

s potravinami.

Opis zariadenia
€.na

obr. [, Vysvetlenie

strane 3
1 Dverova polica (iba modely NRXO035-

0130[C/S], NRXO080-0130[E])

2 Polica na flase
3 Odtok kondenzatu
4 Priec¢inok na ovocie a zeleninu (iba model

NRX0035-0130[C/S))

5 Polica
6 Ovlddaci panel s displejom
7 Mraziace oddelenie

(ilba model NRXO035 -0130[C/S))

8 Dverova zapadka pre vetranie

Ovladacie a indikaéné prvky

C.na
obr. A, Vysvetlenie
strane 3
1 IC snimac otvorenia dveri

2 T\aéidlo Zap./Vyp.
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€.na
obr. 1, Vysvetlenie
strane 3
3 @ Tlacidlo nastavenia chladiaceho
vykonu
4 Signaliza¢na LED diéda kompresora
achyby
5 e Tlacidlo prevadzkového rezimu
6 Osvetlenie vnutorného priestoru
7 Signaliza¢né LED diddy chladiaceho
vykonu
W Chladiaci vykon 5
wm Chladiaci vykon 4
w Chladiaci vykon 3
w Chladiaci vykon 2
Y Chladiacivykon 1
8 Signaliza¢né LED diody prevadzkového

rezimu

Signaliza¢na LED diéda kompresora

a chyby

Signaliza¢né LED diéda kompresora a chyby signa-
lizuje prevadzkovy stav kompresora alebo indikuje
chybu:

Farba Opis

Biela Kompresor zapnuty

Oranzovd  Kompresor vypnuty

Oranzova  Chyba (kap. ,Signalizacia chyby” na
(blikajuca)  strane 202)
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Signalizaéné LED diédy prevadzkového

rezimu
Signaliza¢né LED diddy prevadzkového rezimu
signalizuju nasledujlce nastavené moznosti:

Symbol Opis

Q Rezim ECO:
Prevadzka so znizenou spotrebou energie.
Chladiaci vykon 1-3

9 Rezim QUIET:
x Prevadzka so znizenou hladinou hluku.

Chladiaci vwkon 1-4

Rezim PERFORMANCE
Ml Chiadiaci vjkon 1- 5

§>I<§ Rezim FREEZER (iba model NRXO035-
0130[C/S)):
Prevadzka s vytiahnutim mraziacim oddele-
nim. Schladi Uplne cely interiér chladnicky
na-6°C

Obsluha

Pred prvym pouzitim

POZNAMKA
* Neskladujte potraviny v chladnicke
pocas prvych 4 hodin po uvedent
do prevadzky.
* Pri prvom uvadzani chladnicky
do prevadzky méze dojst k tvorbe
pachov, ktoré po niekolkych hodinach
pominu. Dobre vyvetrajte obyvaci
priestor.
Chladiaci vykon méze byt ovplyvneny:
— teplotou okolia (napr. ak je vozidlo

vystavené priamemu slne¢nému zia-

reniu)
— mnozstvom uskladnenych potravin,
— frekvenciou otvarania dverf.

» 7 hygienickych dévodov vycistte chladnicku
zvnltra (pozri kap. ,Cistenie a tdrzba” na
strane 199).

»Vozidlo odstavte na vodorovnu plochu, hlavne
pri prvom uvadzani chladnicky do prevadzky
aprijej napfﬁanl’ pred cestou.

Pokyny pre ukladanie potravin

‘. UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
ohrozenia zdravia

Ked'je chladnicka dlhsiu dobu
vystavena izbovej teplote pod +10 °C,
uz nie je viac zaru¢ena rovnomerna regu-
l&cia teploty mraziaceho oddelenia.
Moze to spdsobit zvysenie teploty
v mraziacom oddeleni a rozmrazenie
uskladnenych potravin.

® POZOR! Nebezpecenstvo poskode-
nia

* Dodrzte maximalne zatazenie dvero-
vej police a dveri pri plneni chladnicky
(pozri kap. , Technické Gdaje” na
strane 203).

* Nenechavajte sytené ndpoje
v mraziacom oddelent.

» Potraviny skladujte podla zndzornenia
na obr. , strane 4.

Uspora energie

* Chladnicku otvarajte iba tak ¢asto a na taku
dobu, ako je nevyhnutné.

* Teplé jedld nechajte pred vliozenim
do spotrebica najprv vychladnut.

* Chladni¢ku odmrazte, akonahle sa vytvorivrstva
namrazy.

* Nenastavujte zbytocne nizku teplotu.

* Pre optiméalnu spotrebu energie umiestnite
police a zasuvky podla ich umiestnenia
pri dodani.

* Pravidelne kontrolujte, ¢i tesnenie dverf stale
pevne drzi.

* Kondenzétor v pravidelnych intervaloch ocistte
od prachu a necistot.

Otvaranie dveri chladnicky

POZNAMKA

Ubezpecte sa, Ze potiahnete rukovat
na protilahlej strane k zarazke dveri.
Poznacte si prislusnd polohu posuvaca.
Pozrite si prislusny navod na montaz.

» Pri otvoreni dveri chladnicky postupujte podla
obrazku obr. n strane 4.
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Zatvorenie a zaistenie dveri chladni¢ky

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia

Ak dvere nie su spravne zaistené, opa-
trne zatlacte hornu a dolnu cast dver, az
kym sa nezaistia na svojom mieste.

POZNAMKA

Dvere chladnicky su vybavené zapadko-
vym mechanizmom, ktory slizi aj ako
prepravna poistka.

» NRX0035-0130(E): Zatlacenim zatvorte dvere,
kym nebude zretelne pocut kliknutie v hornej
¢asti (obr. [&, strane 5).

» NRX0035-0130(C/S): Zatlatenim zatvorte
dvere, az kym nebudete pocut kliknutie v hornej
a spodnej casti (obr. [, strane 5).

v Dvere sU teraz zatvorené a zaistené.

Zapnutie a vypnutie

POZNAMKA
Chladnicku vzdy vypnite, pokial ju dlhsiu
dobu nebudete pouzivat.

»Pre zapnutie stlacte tlacidlo a podrzte ho
stlacené aspon 2 sekundy.

v Chladnic¢ka sazapne s naposledy zvolenym chla-
diacim vykonom a prevadzkovym rezimom.

»Pre vypnutie stlacte tlacidlo a podrzte ho
stlacené aspon 2 sekundy.

Nastavenie prevadzkovych rezimov

POZNAMKA

Ak sa pouziva rezim ECO, PERFOR-
MANCE alebo FREEZER, systém zostane
v tomto rezime az do najblizsej zmeny.

» Pre nastavenie prevadzkového rezimu opako-
vane stlacajte tlacidlo (<), kym sa nerozsvieti sig-
nalizacna LED didda prevadzkového rezimu
pre zelany prevadzkovy rezim.
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K dispozicii st nasledujlce prevadzkové rezimy:

Pouzivanie rezimu ECO

Pri aktivovanom rezime ECO bezi chladnicka so

znizenou spotrebou energie pri chladiacom

vykone 1-3.

v Signalizaéné LED diéda prevadzkového rezimu
pre rezim ECO (Q) a signalizacna LED didda
zvoleného chladiaceho vykonu sa rozsvieti.

Pouzivanie rezimu QUIET
Pri aktivovanom rezime QUIET bezi chladnicka so

znizenou hladinou hluku pri chladiacom vykone
1-4.

POZNAMKA

* Rezim QUIET je nedostupny, ked'
chladnicka bezi v rezime FREEZER.

* Pri pouzivani rezimu QUIET zostane
chladnicky v tomto rezim 8 hodin
a potom sa vrati do predchadzajiceho
zvoleného rezimu (rezim ECO alebo
PERFORMANCE).

v Signaliza¢na LED didda prevadzkového rezimu
pre rezim QUIET (@x) a signaliza¢nd LED diéda
zvoleného chladiaceho vykonu sa rozsvieti.

Pouzivanie rezimu PERFORMANCE

Pri aktivovanom rezime PERFORMANCE bezi

chladnicka v standardnom rezime pri chladiacom

vykone 1-5.

v Signalizaéné LED diéda prevadzkového rezimu
pre rezim PERFORMANCE (I/l‘ﬂ) a signalizacna
LED didéda zvoleného chladiaceho vykonu sa
rozsvieti.

Pouzivanie rezimu FREEZER:

Pri aktivovanom rezime FREEZER sa cely interiér
chladni¢ky schladi na teplotu -6 °C.

POZNAMKA
Vytiahnite mraziace oddelenie
pre pouzivanie rezimu FREEZER.

v Signaliza¢na LED didda prevadzkového rezimu
pre rezim FREEZER (§>I<§) a vietky signalizacné
LED diédy chladiaceho vykonu nepretrzite svie-
tia.
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Nastavenie chladiaceho vykonu

Dodrzte nasledujuce body, aby ste predisli plytva-
niu potravinami:

Zabrante kolisaniu teploty v ¢o najvacsej moznej
miere. Chladni¢ku otvérajte iba tak ¢asto

a na taku dobu, ako je nevyhnutné. Skladujte
potraviny tak, aby vzduch stale mohol dobre cir-
kulovat.

Prispdsobte teplotu mnozstvu a druhu potravin.

Skladujte rézne druhy potravin, ako je znazor-
nené na obrazkoch.

Potraviny dokézu lahko absorbovat alebo uvol-
novat pachy ¢i chute. Potraviny vzdy skladujte
zakryté alebo v uzavretych naddobach/flasiach.

»Pre nastavenie chladiaceho vykonu opakovane

stlacajte tlacidlo @ kym nedosiahnete Zelanu
Uroven teploty.

Premiestnenie polic

VYSTRAHA! Riziko uviznenia die-
tata

NRX0060-0130 Vsetky police su upev-
nené na svojom mieste, aby sa zabranilo
detom vstUpit do chladnicky.

* Police vyberajte len kvoli Cisteniu.

* Police vratte na svoje miesto a zaistite
ich.

POZNAMKA

Pred premiestnenim polic vytiahnite mra-
ziace oddelenie pre [ahsi pristup

k zadnym gombikom polic.

» Pri premiestneni polic podla potreby postupujte

podla obrazku obr. , strane 5 az obr. ﬂ
strane 6.

4445103631

Vybratie mraziaceho oddelenia

®

POZOR! Nebezpecenstvo poskode-

nia

* Zatvorte dvierka mraziaceho oddele-
nia, aby bolo mozné vybrat mraziace
oddelenie.

¢ Uchopte mraziace oddelenie

za spodok. Netahajte za dvierka mra-

ziaceho oddelenia.

Mraziace oddelenie uskladnite

na suchom a bezpec¢nom mieste.

» Pri vyberani mraziaceho oddelenia postupujte
podla obrazku obr. ﬂ strane 6.

Cistenie a udrzba

A
®

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo tirazu
elektrickym pradom

Pred cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
chladni¢ku od zdroja energie.

POZOR! Nebezpecenstvo poskode-

nia

* Na Cistenie nepouzivajte abrazivne Cis-
tiace prostriedky alebo tvrdé pred-
mety.

* Na odstranenie vrstvy ndamrazy alebo

uvolnenie primrznutych predmetov

nepouzivajte tvrdé alebo Spicaté

nastroje.

Postarajte sa, aby do tesneni nekvap-

kala voda. Mohlo by to poskodit elek-

troniku.

POZOR! Nebezpeéenstvo
poskodenia

Svetelny zdroj smie vymenit len vyrobca,
servisny technik alebo osoba

s podobnou kvalifikaciou, aby sa zabra-
nilo nebezpecenstvu.

\II \II
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» Pravidelne Cistte zariadenie zvnutra a zvonku
s vlhkou handri¢kou a hned', ako sa znecisti.

» Po vycisteni utrite chladni¢ku handri¢kou dosu-
cha.

» Pravidelne kontrolujte odtok kondenzovanej
vodly.
V pripade potreby vycistite odtok kondenzova-
nejvody. Pokial je upchaty, kondenzovana vody
sa nahromadi na dne chladnicky.

Chladiaci okruh

Chladiaci okruh si nevyzaduje udrzbu.
Odmrazenie chladnicky

@ POZOR! Nebezpecenstvo poskode-
nia
Nepouzivajte ziadne mechanické aniiné
pomodcky, aby ste urychlili proces odmra-
zovania.

POZNAMKA
Casom sa na zadnej stene vo vnutri
chladnicky vytvori srien. Ked'je vrstva
sriene hruba asi 3 mm, rozmrazte chlad-
nicku.
» Pri rozmrazovani chladni¢ky postupujte podla
obrézku obr. m strane 7.

Nastavenie dveri chladni¢ky do zimnej
polohy

A UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo
poranenia
Poloha pre chladné pocasie sa nesmie
pouzit pocas jazdy.

POZNAMKA

Nastavte dvere chladnic¢ky do zimnej
polohy, ak zariadenie nebudete dlhsiu
dobu pouzivat. Vyhnete sa tak tvorbe
plesni.

1. Odmrazte chladni¢ku (pozri kap. ,Odmraze-
nie chladnic¢ky” na strane 200).

2. Nastavte dvere chladni¢ky do zimnej polohy
podla obrazku obr. m strane 8 az obr. m
strane 8.

Montaz AC/DC adaptéra

» Pre montaz AC/DC adaptéra (prislusenstvo)
postupujte podla obrazkov obr. m strane 8.
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Odstranovanie poruch

POZNAMKA
Pre bezpecnu prevadzku 12 V spotrebicov v karavane pocas jazdy musi byt zarucené, ze tahac
dokaze poskytnut dostatocné napatie. V niektorych vozidlach moze systém spravy batérie
automaticky vypnut spotrebic, aby chranil batériu. Ohladom tohto sa informujte u vyrobcu
vasho vozidla.

Porucha

Chladnicka nefun-
guje.

Chladiaci vykon
klesa, vnutorna tep-
lota stupa. Kompre-

sor nepretrzite bezi.

Chladiaci vykon

klesd, vnutorna tep-
lota stupa. Kompre-
sor bezi len zriedka.

Mozna pri¢ina

Poistka v napajacom zdroji jednosmer-
ného prudu je chybna.

Poistka vozidla je prehorena.

Batéria vozidla je vybita.
Zapalovanie nie je zapnuté.

Teplota kompresora je prili§ nizka
(<0°Q).

Chladnicka sa vypne automaticky, ak
napatie nie je postacujuce.
(Vypinacie napétie: 10,4 V)

Nedostato¢né vetranie okolo agregatu.

Na vnutornych stenach sa vytvorila
srien.

Teplota je nastavena prili$ vysoko.

Prilis vysoka vonkajsia teplota.

Do chladnicky sa umiestnilo prili$ vela
potravin naraz.

Do chladnicky sa umiestnilo prilis vela
teplych potravin naraz.

Chladnicka je v prevadzke len kratko.
Kondenzator je znecisteny.
Ventilator je chybny.

Batéria je vybita.

4445103631

Navrh rieSenia

Musite vymenit poistku.
Kontaktujte autorizovaného servisného technika.

Vymerite poistku vozidla. (Pozrite si nédvod
na obsluhu vasho vozidla.)

Skontrolujte batériu vozidla a nabite ju.
Zapnite zapalovanie.

Vsetky vonkajsie vetracie mriezky Uplne
zatvorte/zakryte izolatnym materidlom.

Nabite batériu. Chladni¢ka sa znovu automaticky
zapne.
(Zapinacie napatie: 11,7 V)

Skontrolujte, ¢i nie je zablokovana ventila¢na
mriezka. Premiestnite chladnic¢ku na iné miesto.

Skontrolujte, ¢i sa dvere chladnicky spravne

a riadne zatvéraju. Ubezpedte sa, Ze tesnenie
chladnicky spravne sedi a nie je poskodené. Roz-
mrazte chladnicku.

Nastavte nizsiu teplotu.

Na urciti dobu odstrante ventilacnd mriezku, aby
teply vzduch rychlejsie unikol.

Odstrante niektoré potraviny.

Vyberte teplé potraviny a nechajte ich najprv
vychladnut, nez ich vlozite dovnutra.

Skontrolujte teplotu znova po 4 az 5 hodinéch.
Vycistte kondenzator.
Vymente ventiltor.

Nabite batériu.
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Porucha Mozna pricina

Chladiaci vykon Prerusenie pripojného vedenia batéria
klesa, vnutorna tep- - elektronika.

lota stupa. Kompre-
sor nebezi
(pripojenie batérie).

Hlavny spinac je chybny (ak je namonto-
vany).

Pridavna vykonova poistka prehorena
(ak je namontovana).

Napétie batérie je prilis nizke.
Kapacita batérie je prilis nizka.

Kéble st uvolnené.
Kontakt je nedostato¢ny (korézia).

Prierez kabla je prili§ maly.
Kompresor je poskodeny.

Neobvyklé zvuky. Konstrukeny diel chladiaceho okruhu sa
neméze volne pohybovat (prilieha
k stene).

Cudzie teleso zachytené
medzi chladiacim zariadenim a stenou.

Hluény ventilator.
Signalizacia chyby
POZNAMKA

Navrh rieSenia

Vytvorte spojenie.

Vymente hlavny vypinac.

Vymenite vykonovu poistku.

Nabite batériu.
Vymente batériu za novu.

Vytvorte spojenie.

Vymente kabel.

Kontaktujte autorizovaného servisného technika.

Komponent opatrne ohnite smerom od prekazky.

Odstrante cudzie teleso.

Vymente ventilator.

* Vsetky chyby signalizuje signaliza¢na LED diéda chyb blikanim nacerveno (pozri kap. ,Ovla-
dacie a indika¢né prvky” na strane 196). Pocet zablikani zavisi od druhu poruchy. Kazdé blik-
nutie trva stvrt sekundy. Po sérii bliknuti nasleduje prestavka. Sekvencia pre poruchu sa

opakuje kazdé styri sekundly.

* Vrezime ECO, PERFORMANCE a FREEZER mode zaznie dodatocné pipnutie.

Frekvencia S ——
blikania Chyba Mozna pricina

1 Podpétie alebo prepéatie Napéjacie napatie je mimo nastaveného rozsahu.

2 Nadprud ventildtora Ventildtor zatazuje elektronickd jednotku hodnotou vys$sou ako 1 A.

3 Motor sa nerozbehne Rotor uviazol.
Rozdielovy tlak v chladiacom systéme je prilis vysoky.

4 Prili$ nizke otacky Pri velmi silnom zatazeni chladiaceho systému sa nedé udrzat mini-
malny pocet ota¢ok motora.

5 Prehriatie elektronickej jed- Pri prili$ vysokom zatazeni chladiaceho systému alebo prilis vysokej

notky teplote sa elektronicka jednotka prili$ zohreje.
Trvale Chyby tepelného snimaca Tepelny snimac je nefunkeny.
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Zaruka

Plati zdkonom stanovena zaruc¢na lehota. Ak je
vyrobok poskodeny, obratte sa na svojho pre-

Likvidacia

®

dajcu alebo pobocku vyrobcu vo svojej krajine

(pozri dometic.com/dealer).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov
vyplyvajucich zo zaruky, k zaslanému produktu
musite prilozit nasledujice dokumenty:

o Kopiu faktury s dadtumom kupy,

POZOR!

|zolacia chladiaceho zariadenia obsahuje
horlavy cyklopentan a vyzaduje si Speci-
alne postupy pri likvidacii. Po uplynutf
jeho Zivotnosti odovzdanie chladiace

zariadenie na vhodnu recyklaciu.

0y » Obalovy material davajte podla moznosti

¢ Doévod reklamacie alebo opis chyby. > o

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neod-

-

borna oprava méze mat za nasledok ohrozenie

bezpecnosti a zanik zaruky.

Technické udaje

do prislusného recyklovatelného odpadu.
» Informujte sa v najbliz§om recyklacnom
stredisku alebo u vasho Specializovaného

predajcu o likvidacii vyrobku v sulade

s prislusnymi predpismi tykajucimi sa likvi-

dacie.

Aktualne EU vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie najdete na stranke prislusného vyrobku
na internetovej stranke dometic.com alebo sa obratte priamo na vyrobcu (pozrite dometic.com/dealer).

Toto zariadenie spifia poziadavky nariadenia UN ECE R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXO050(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Kapacita
— Chladiaca priehradka 27,31 39,61 48,91
(iba model NRXO035-
0130[C/S)
— Mraziace oddelenie 441 4,41 6,11
(iba model NRXO035-
0130[C/S)
- Celkovy objem 32,01 4401 5501
- Celkovy objem 34,01 46,01 58,01
(s vytiahnutym mraziacim
oddelenim)
Pripajacie napatie 12/24 V=
Ochrana napajacej batérie (12 V)
- Napétie pri vypnuti 10,4V
— Napatie pri opatovnom zapnuti n,7v
Ochrana napéjacej batérie (24 V)
- Napétie pri vypnuti 22,8V
— Napatie pri opatovnom zapnuti 24,2V
Klimaticka trieda T
Teplotny rozsah pri uskladneni:
- Chladnicka 0°Caz+12°C
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO050(E/C/S) NRXOO060(E/C/S)
- Mraziace oddelenie -15°Caz-5°C
(iba model NRXO035-
0130[C/S)
- Rezim FREEZER -6°C
(iba model NRXO035-
0130[C/S)
Pouzitie pri uréenej teplote okolia +16 °Caz +43°C
Chladivo R134a
Stav zasob chladiaceho prostriedku 249 2649 30g
Ekvivalent CO, 0,034t 0,037t 0,043t
Potencial globalneho oteplovania 1430
(GWP)
Emisia hluku (EN60704) 40-45dB(A)

Rozmery VxS x H

525 %380 % 355 mm
(bez kompresora
a distancény drziak)
525 %380 x 480 mm
(s kompresorom
a distancény drziak)

525 %380 % 510 mm

525X 448 X 537 mm

Hmotnost netto E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maximalne zatazenie
- Dverovej police 4,0 kg 4,0 kg 5,0kg
— Dveri E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Kapacita
— Chladiaca priehradka 68,41 104,51 118,01
(ilba model NRX0035 -
0130[C/S))
— Mraziace oddelenie 6,61 8,21 8,21
(iba model NRX0O035-
0130[C/S)
— Celkovy objem 75,01 113,01 126,01
- Celkovy objem 78,01 116,01 130,01
(s vytiahnutym mraziacim
oddelenim)
Pripajacie napatie 12/24 V=
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NRXO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Ochrana napéjace] batérie (12 V)
- Napaétie pri vypnuti 10,4V
— Napatie pri opatovnom zapnuti n,7v
Ochrana napéjacej batérie (24 V)
- Napaétie pri vypnuti 22,8V
- Napétie pri opatovnom zapnuti 24,2V
Klimaticka trieda T
Teplotny rozsah pri uskladneni
— Chladnicka 0°Caz+12°C
- Mraziace oddelenie -15°Caz-5°C
(iba model NRXO035-
0130[C/S)
— Rezim FREEZER -6°C
(iba model NRX0O035-0130C/S)
Pouzitie pri uréenej teplote okolia +16 °Caz +43°C
Chladivo R134a
Stav zasob chladiaceho prostriedku 329 4049 4049
Ekvivalent CO2 0,046t 0,057t 0,057t
Potencial globalineho oteplovania 1430
(GWP)
Emisia hluku (EN60704) 40-45 dB(A)
Rozmery VxS x H 625X 475X 537 mm | 745X 525X 568 mm | 812X 525X 568 mm
Hmotnost netto E:18,0kg E: 24,0kg E: 25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Maximalne zatazenie
— Dverovej police 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
— Dverf 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg

4445103631
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Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vsechny pokyny, smérnice a varovan{
obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, Zze vyrobek budete
vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchova-
vany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny
pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku
pouze k uréenému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi

a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfi-
slusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde
uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, posko-
zeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod
kvyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace
muize byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku
naleznete na documents.dometic.com.
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NEBEZPECi!

Bezpecnostni pokyn: oznacuje nebez-
pecnou situaci, kterd, pokud se ji neza-
brani, bude mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéni.

FN

VYSTRAHA!

Bezpecnostni pokyn: oznacuje nebez-
pecnou situaci, kterd, pokud se ji neza-
brani, mize mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéni.

A
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UPOZORNENI!

Bezpecnostni pokyn: oznacuje nebez-
pecnou situaci, kterd, pokud se ji neza-
brani, mize mit za nasledek lehké nebo
stredné tézkeé zranéni.

A

POZOR!

oznacuje nebezpecnou situaci, ktera,
pokud se ji nezabrani, mize mit

za nasledek majetkové skodly.

®

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy
vyrobku.

Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpecnost

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto
varovani by mohlo mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.
Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem
* Instalaci a odstranéni chladnicky smi provadét
pouze kvalifikovany personal.
* V pfipadé, ze je chladnicka viditeIné poskozena,
nesmite ji pouzivat.
* Opravy chladnic¢ky sméji provadét pouze
odbornici. Nespravné provedené opravy
mohou byt zdrojem znacnych rizik nebo posko-
zeni chladnicky.
Pokud je privodni kabel této chladnicky posko-
zen, musite jej nechat vyménit vyrobcem, jeho
servisnim centrem nebo jinou kvalifikovanou
osobou, aby nemohlo dojit k zadnému ohro-
zeni.
Pri umisténi chladnicky se ujistéte, ze neni zachy-
cen nebo poskozen privodni kabel.
Prenosné vicendsobné zasuvky nebo prenosné
napajeci zdroje neumistujte v zadni &asti chlad-
nicky.
Pristroj zapojte do zasuvek, které zajistuji
spravné pfipojeni, zejména pokud je tfeba pfi-
stroj uzemnit.
Nebezpeci vybuchu
* V chladni¢ce neskladujte vybusné latky, napfi-
klad spreje s hnacim plynem.
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Nebezpeci ohrozeni zdravi

¢ Tuto chladnicku mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi,
pokud jsou pod dohledem nebo obdrzely
pokyny tykajici se pouzivani pfistroje bezpec-
nym zplsobem a porozumély souvisejicim
nebezpecdim.

* Détive véku od 3 do 8 let mohou chladni¢ku
plnit a vyprazdnovat.

o Cisténi a béznou tdrzbu nesméji provadét déti

bez dozoru.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si

s chladni¢kou nehraly.

Nebezpedi uviznuti déti

* Ujistéte se, Ze jsou upevnény a zajistény police,

aby se déti nemohly v chladni¢ce zavrit.

Pred likvidaci chladnicky:

- Vyjméte zasuvku.

— Nechejte v chladniéce police, aby se dovnitf
nemohly dostat déti.

- Sundejte dvitka ze zavésu.

UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto

A upozornéni by mohlo mit za nasledek

lehké nebo stiedni zranéni.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Aby se predeslo nebezpedi zplsobenému
nestabilitou chladnicky, musi byt upevnéna
v souladu s montaznimi pokyny.

* Ventila¢ni otvory v krytu chladnicky nebo ve
vestavné konstrukci udrzujte volné.

* Kurychleni rozmrazovani nepouzivejte mecha-
nické pfistroje nebo jiné prostiedky nez ty dopo-
ru¢ené vyrobcem.

¢ V zadném pfipadé neotevirejte ani neposko-

zujte chladici okruh.

Uvnitf chladni¢ky nepouzivejte zadné elektrické

pfistroje, pouze pokud jsou k tomu doporuceny

vyrobcem.

Riziko zranéni

* Nepouzivejte ani neskladujte hoflavé materialy
v chladni¢ce nebo v jeji blizkosti.

¢ Na chladni¢ku nepokladeijte zadné predmeéty
ani je o chladnicku neopirejte.

* Neupravujte tuto chladnicku.

4445103631

POZOR!

® Nebezpecdi poskozeni

* Porovnejte Udaj o napéti na vyrobnim Stitku se
stavajicim zdrojem napajent.

* Chladni¢ku neumistujte do blizkosti zdroji tepla
(topnych téles, piimého slunecniho zafeni, ply-
novych sporakl apod.).

* Odtok kondenzatu udrzujte stale Cisty.

* Pficisténivozidla v misté vétraci mfizky nepouzi-
vejte vysokotlaky vodni ¢istic.

* Chladni¢ku nesmite vystavit desti.

Bezpecénost pfi provozu

NEBEZPECi! Nedodrzeni téchto varo-

m vani bude mit za nasledek smrt nebo

vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

* Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodica.

* Pred uvedenim chladnic¢ky do provozu zkontro-
lujte, zda jsou pfivodni kabel a z&strcka suché.

UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto

A upozornéni by mohlo mit za nasledek

lehké nebo stfedni zranéni.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Do chladni¢ky vkladejte pouze takové véci,
které je pfipustné chladit na nastavenou teplotu.

* Skladujte potraviny pouze v originalnim balenf
nebo ve vhodnych nadobéch.

* Otevieni dvifek na dels$i dobu mize zpdsobit
znacné zvyseni teploty v prihrddkach chlad-
nicky.

* Pravidelné cCistéte povrchy, které se mohou
dostat do kontaktu s potravinami a pfistupnymi
odtokovymi systémy.

* Syrové maso a ryby ukladejte v chladnicce ve
vhodnych nddobéch, aby se nedostaly
do kontaktu s ostatnimi potravinami a nemohly
na né odkapavat.

* Je-lichladni¢ka ponechana prazdna po dlouhou
dobu:

- Vypnéte chladnicku.

- Odmrazte chladnicku.

— Vycistéte a vysuste chladnicku.

— Nechejte dvitka oteviena, aby se zabranilo
tvorbé plisné uvnitf chladnicky.

Riziko zranéni

* Nesahejte do zavésu.

¢ Dvirka chladni¢ky pred zahdjenim jizdy zavrete
a zajistéte.
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* Chladici systém na zadni strané chladnicky se
za provozu velmi zahfiva. Jsou-li vétraci mrizky
odstranéné, chrante se pred kontaktem s ¢astmi
vedoucimi teplo.

® POZOR! Nebezpeti poskozeni

* Nenaklanéjte se nad otevrena dvitka chladnicky.

o Tézké predméty, jako jsou lahve nebo ple-
chovky, uchovavejte vyhradné ve dvirkach
chladnicky, v pfihrddce na zeleninu nebo
na spodni polici.

¢ Pokud ma chladni¢ka oboustranna dvitka, ktera
nejsou na opacné strané spravné zajisténa,
zatlacte na tuto stranu nahore a dole, dokud
nezaklapnou na své misto.

¢ Pamatujte, ze nesméji byt zakryty vétraci otvory.

* Nebezpeci prehiati!
Vzdy dbeijte, aby bylo teplo vznikajici
za provozu zafizeni dostate¢né odvadéno. Zajis-
téte, aby byla chladni¢ka postavena
v dostatecné vzdalenosti od stén nebo pred-
mét tak, aby kolem ni mohl proudit vzduch.

* Vnitfni prostor nevyplnujte ledem ani zadnou
tekutinou.

¢ Chladnicku a kabel chrante pred horkem
a vlhkem.

POZNAMKA

Pokud systém fizeni baterie vaseho vozidla
vypne chladnicku kvili ochrané baterie, obratte
se na vyrobce vozidla.

Nebudete-li chladnicku delsi dobu pouzivat,
umistéte dvirka chladnicky a dvitka mraznicky
do zimni polohy. Tak se zabrani tvorbé plisné.
Pti okolni teploté +15 °C az +25 °C zvolte pri-
mérné nastaveni teploty.

Abyste zabranili odpadu z potravin, dbejte
nasledujiciho:

Bezpecénost pfi provozu
na stejnosmérny proud

@ POZOR! Nebezpeti poskozeni

* Provoz na stejnosmérny proud vyberte, pouze
pokud motor vozidla bézi a poskytuje tak dosta-
tec¢né napéti nebo pokud pouzivate snimac
stavu baterie.

Bezpeénost pFi provozu na stiidavy
proud

© POZOR! Nebezpeti poskozeni

* Porovnejte Udaj o napéti na typovém stitku se
stavajicim zdrojem napéjen.

* Pro pfipojeni chladnicky k siti se stfidavym prou-
dem pouzivejte pouze pfislusny pfivodni kabel.

* Nikdy nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem
za privodni kabel.

Obsah dodavky

Mnozstvi Popis
1 Kompresorova chladnicka
1 Odtokové koleno
1 Struény nadvod k obsluze
1 Navod k obsluze (pouze online)
1 Navod k montazi
Pfislusenstvi

Dostupné jako pfisludenstvi (neni soucastf
dodavky):

— Udrzujte vykyvy teploty co nejnizsi. Mrazici Popis C.vyr.
box otevfrejtg pouze na nezbytr}é nutrjou Posuvné kovani 9620012939
dobu. Potraviny skladujte takovym zpUso-
bem, aby vzduch mohl stale dobfe cirkulovat. Upeviovaci rdm veetné spodniho

— Pokud Ize teplotu upravit: Teplotu nastavte ramu
podle mnozstvi a typu potravin. — NRX0035, NRX0050 9620012877

— Rdzné druhy potravin uloZte podle obrazka. — NRX0060 9620012881

- Potravviny mghou snadno °pthcovat'nebcg — NRX0080 9620012882
uvolno/vat_zapach nlebo vuni. Potvraw/ny vz/oly — NRXOU15 9620012878
uc,hovavejt/e zakryté nebo v uzavrenych nado- — NRXO130 9620012876
bach/lahvich.
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Popis C. vyr.
Upevnovaci ram vcetné spodniho
ramu (Cerny)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
- NRX0115 9620012879
- NRX0130 9620012883
Nahrada police za vyjmuty mrazicf
box
— NRX0035, NRXOO50 9620012933
- NRX0060 9620012938
- NRX0080 9620012935
— NRXO115, NRX0130 9620012932
Prostor pro zmrazené potraviny
— NRX0035, NRXOO50 9620012931
- NRX0060 9620012936
- NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
Sada pro ulozeni 9600006299
Adaptér AC/DC 9620012940

Pouziti v souladu s ucelem

Chladnicka je urcena pro:

* Instalace do karavand, obytnych automobild,
lodi a nakladnich vozidel

¢ Chlazenia uchovavani potravin.

* Pouze NRX0035-0130(C/S): Uchovavani
pfedem zmrazenych potravin.

Tato chladnicka neni uré¢ena pro komeréni, malo-

obchodni ani doméci pouziti.

Chladnicka se nehodi pro:

¢ Skladovani léciv

» Skladovani ziravych latek nebo latek s obsahem
rozpoustédel

* Rychlé mrazeni potravin

Prostor pro zmrazené potraviny je ur¢en

k uchovavani predem zmrazenych potravin,

k uchovavani nebo vyrobé zmrzliny a k vyrobé kos-

tek ledu. Neni vhodna k mrazeni dfive rozmraze-

nych potravin.

4445103631

Chladnicka je ur¢ena k instalaci do skiifky nebo
instalacniho vyklenku.

Optimalni chladici vykon je zarucen pfi okolnich
teplotach mezi +16 °Ca +43 °C a pfivihkosti max.
90 %.

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému tcelu
a pouziti v souladu s timto ndvodem.

Tento ndvod poskytuje informace, které jsou

nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo provoz

vyrobku. Nedostate¢na instalace a/nebo

nespravny provoz ¢i Udrzba povedou

k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Vyrobce neprejima zadnou odpoveédnost

za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyply-

vajici z nasledujiciho:

* Nespravné sestaveninebo pfipojeni véetné nad-
mérného napétf

* Nespravna Udrzba nebo pouziti jinych ndhrad-
nich dilG nez pavodnich dild dodanych vyrob-
cem

* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu
vyrobce

* Pourziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany
v tomto ndvodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit

vzhled a specifikace vyrobku.

Technicky popis

Jedna se o kompresorovou chladnicku. Chlad-
ni¢ku je mozné pouzivat s napétim 12V nebo
24V DC, a proto ji Ize vyuzit i pfi kempovani nebo
na lodich.

Chladni¢ku Ize pomoci pfipinaciho AC/DC adap-
téru (pffslusenstvi) transformovat na AC/DC jed-
notku.

NRX0035-0130(C/S): Tento model je z vyroby
vybaven mrazicim boxem, ktery Ize vyjmout

a znovu nainstalovat.

Chladnicka je opatfena zapadkovym mecha-
nismem, ktery ji chrani pfi prepravé.

Veskeré materialy chladnicky jsou pro potraviny
neskodné.
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Popis pFistroje

Cislo na
obr. . Vysvétieni
strana 3
1 Dvefni police (pouze NRXO035-
0130[C/S], NRXO080-0130[E])
2 Police na lahve
3 Odtok kondenzatu
4 Prihradka na zeleninu (pouze NRX0035-
0130[C/S))
5 Police chladni¢ky
6 Ovlddaci panel s displejem
7 Prostor pro zmrazené potraviny

(pouze NRX0035 - 0130[C/S))

8 Dverni zapadka pro vétrani

Ovladaci a indikaéni prvky

Cislo na
obr. A, Vysvétleni
strana 3
1 IR snimac¢ otevien( dvifek
2 Tlagitko Zap/Vyp
3 @T\aéitko nastaveni chladiciho vykonu
4 LED indikator stavu kompresoru a poruch
s e Tlacitko provozniho rezimu
6 Vnitfni osvétleni
7 Kontrolky LED indikujici chladici vykon

 Chladici vykon 5
wm Chladici vykon 4
W Chladici vykon 3
W Chladici vykon 2

X Chladicivykon 1

8 Kontrolky LED indikujici provozni rezim

LED indikator stavu kompresoru

a poruch

LED indikator stavu kompresoru a poruch udava
provozni stav kompresoru anebo indikuje poru-
chu:

Barva Popis

Bila Zapnuty kompresor

Oranzova  Vypnuty kompresor

Oranzova  Porucha (kap. ,Indikace poruch” na
(blikajici) strani 216)

Kontrolky LED indikujici provozni rezim

Kontrolky LED indikujici provozni rezim zobrazuji
nasledujici moznosti nastavent:

Symbol Popis

Q Rezim ECO:
Provoz se snizenou spotfebou elektrické
energie.
Chladicivykon 1-3

@ Rezim QUIET (TICHY):
x Provoz se snizenou hlu¢nosti.
Chladici vykon 1-4

Rezim PERFORMANCE (VWKON)
Ml Chiadicivykon 1-5

;>I¢ Rezim FREEZER (MRAZNICKA) (pouze
NRX0035-0130[C/S))
Provoz s vytazenym mrazicim boxem.

Vychladf cely vnitini prostor zafizeni na
-6°C
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Obsluha

Pfed prvnim pouzitim

POZNAMKA

¢ V chladni¢ce neuchovavejte zbozi
po dobu prvnich 4 hodin od spusténi.

* Pfi prvnim uvedeni chladnicky

do provozu mlze dojit k tvorbé mir-

ného zapachu, ktery zmizi po nékolika

hodinach. Obytny prostor dobre pro-
vétrejte.

Kapacita chlazeni mlize byt ovlivnéna

témito jevy:

— teplota okoli (napf. pokud je vozidlo
vystaveno pfimému slunec¢nimu
zareni),

— mnozstvi chlazenych potravin,

— Cetnost otevirani dvifek.

» 7 hygienickych dlvodi vycistéte pfistroj uvnitt
ivné (viz kap. ,Cidténi a péce” na strani 213.)
»Vozidlo zaparkujte na vodorovné plose, a to

zejména pfi uvedeni do provozu a plnéni chlad-

ni¢ky pred nastupem jizdy.
Informace k uchovavani potravin

UPOZORNENI! Nebezpeti ohrozeni
zdravi

Pokud je chladnicka delsi dobu vysta-
vena okolni teploté pod +10 °C , nelze
zarucit regulaci teploty v mrazicim boxu.
To muze zpUsobit zvyseni teploty

v mrazicim boxu a rozmrazeni uchovava-
ného zbozi.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

¢ Pfiplnéni chladni¢ky neprekracujte
maximalni zatizeni na dverni polici
a dvefe (viz kap. , Technické Udaje” na
strani 216.)

* V prostoru pro zmrazené potraviny
neuchovavejte sycené ndpoje.

» Potraviny skladujte podle obrazku obr. [F,
strana 4.

®
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Uspora energie
* Chladnicku otevirejte pouze na nezbytné nut-
nou dobu.

Teplé pokrmy nechejte pred ulozenim
do pfistroje vychladnout.

Odmrazte chladnicku, jakmile se vytvori vrstva
ledu.

Zabrante vzniku zbytecné nizkych vnitfnich tep-
lot.

Pro optimalni spotfebu elektrické energie umis-
téte police a zasuvky podle jejich polohy pfi
dodani.

Pravidelné kontrolujte, zda tésnéni dvefi stale
spravné sedi.

Pravidelné Cistéte kondenzator od necistot
a prachu.

Otevieni dvifek chladni¢ky

POZNAMKA

Dbeijte na to, abyste za kliku tahali

na opacné strané, nez je zarazka dveri.
Vénujte pozornost odpovidajici poloze
posuvniku. Viz souvisejici navod

k montazi.

» Pri otevirani dvefi chladnicky postupujte podle
obrazku obr. n strana 4.

Zavreni a zajisténi dvifek chladni¢ky

A

UPOZORNENI! Riziko zranéni
Nejsou-li dvitka spravné zajisténa, opa-
trné zatlacte na horni a spodni ¢ast dvi-
rek, dokud nebudou bezpecné spocivat
na svém miste.

POZNAMKA
Dvitka chladnicky jsou opatiena zapad-
kovym mechanismem, ktery také slouzi
k jejich ochrané pfi prepravée.
» NRX0035-0130(E): Dvitka pfitlacte, az uslysite
zfetelné cvaknuti v horni &asti (obr. E,
strana 5).
» NRX0035-0130(C/S): Dvitka pfitlacte, az usly-
Site zfetelné cvaknuti v horni a dolni Casti
(obr. @, strana 5).

v Dvitka jsou nyni zaviena a zajisténa.
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Zapnuti a vypnuti

POZNAMKA
Chladnicku vzdy vypnéte, pokud ji nebu-
dete delsi dobu pouzivat.

» Chcete-li chladnicku zapnout, stisknéte tlacitko
a podrzte jej stisknuté po dobu alespon
2 sekund.

v Chladnic¢ka se zapne s naposledy zvolenym
nastavenim chladictho vykonu a provoznim rezi-
mem.

» Chcete-li pfistroj vypnout, podrzte po dobu ale-
spon 2 sekund stisknuté tlacitko @

Nastaveni provoznich rezimi

POZNAMKA

Pri pouziti rezimu ECO, PERFORMANCE
nebo FREEZER zlstane systém v tomto
rezimu az do provedeni dalSich zmén.

» Chcete-li nastavit provozni rezim, opakované
tisknéte tlacitko 3/, dokud se nerozsviti kont-
rolka pozadovaného provozniho rezimu.

Dostupné jsou nasledujici provozni rezimy:
Pouzivani rezimu ECO

Kdyz je aktivni rezim ECO, pracuje chladnicka se
snizenou spotfebou energie pfi chladicim
vykonu T-3.

v Bude svitit LED kontrolka provozniho rezimu

ECO (Q) a kontrolka zvoleného chladiciho
vykonu.

Pouzivani rezimu QUIET

Kdyz je aktivni rezim QUIET, pracuje chladnicka se
snizenou hluénosti pfi chladicim vykonu 1-4.

POZNAMKA )

e Rezim QUIET (TICHY) neni k dispozici,
pokud chladnicka bezi'v rezimu FREE-
ZER (MRAZNICKA).

* Pfi pouziti rezimu QUIET zlstane
chladnicka v tomto rezimu po dobu
8 hodin a poté se vrati do drive zvole-
ného rezimu (ECO nebo PERFOR-
MANCE).
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Vv Bude svitit LED kontrolka provozniho rezimu
QUIET (@x) a kontrolka zvoleného chladiciho
vykonu.

Pouzivani rezimu PERFORMANCE

S aktivovanym rezimem PERFORMANCE bézi

chladnicka ve standardnim rezimu pfi chladicim

vykonu 1-3.

Vv Bude svitit LED kontrolka provozniho rezimu
PERFORMANCE (ﬁﬂ) a kontrolka zvoleného
chladiciho vykonu.

Pouzivani rezimu FREEZER

Pfi aktivovaném rezimu FREEZER se cely vnitfni pro-
stor chladnicky vychladina -6 °C.

POZNAMKA
Chcete-li pouzit rezim FREEZER, vyjméte
mrazici box.

V Trvale sviti kontrolka provozniho rezimu FREE-
ZER (§>I<§) avsechny kontrolky jednotlivych chla-
dicich vykond.

Nastaveni chladiciho vykonu

Abyste zabranili odpadu z potravin, dbejte nasle-

dujiciho:
otevirejte pouze na nezbytné nutnou dobu.
Potraviny skladujte takovym zplsobem, aby
vzduch mohl stale dobre cirkulovat.

* Teplotu nastavte podle mnozstvi a typu potra-
vin.

* Rizné druhy potravin ulozte podle obrazkd.

* Potraviny mohou snadno pohlcovat nebo uvol-
novat zapach nebo vani. Potraviny vzdy uchova-

vejte zakryté nebo v uzavienych
nadobéach/lahvich.

» Chladici vykon nastavite opakovanym tisknutim
tlacitka , dokud nedosahnete pozadované
drovné.
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Premisténi polic

VYSTRAHA! Nebezpeti uviznuti déti
NRX0060-0130 Vsechny police jsou
pevné, takze déti nemohou
do chladnicky viézt.
* Prostfedni police vyjméte pouze

za Ucelem cisténi.
* Opétvlozte police a zajistéte je

na misté.

POZNAMKA

Pred premisténim polic vyjméte mrazicf
box, abyste ziskali snadnéjsi pristup

k zadnim knoflikdm polic.

» Chcete-li pfemistit police podle potreby, postu-
pujte podle obrazka obr. [, strana 5
aobr. ﬂ strana 6.

Vyjmuti mraziciho boxu

®

POZOR! Nebezpeci poskozeni

* Pfed vyjmutim mraziciho boxu zavrete
jeho dvitka.

* Uchopte mrazici box za dno. Box se
nesnazte vytahnout za dvirka.

* Mrazicl box ulozte na suchém
a bezpecném misté.

» Pfi vyjimani mraziciho boxu postupuijte podle
obrazku obr. ﬂ, strana 6.

Cisténi a péce
VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni
elektrickym proudem
Pfed zahajenim jakéhokoliv cisteni nebo
servisu vzdy odpojte chladnicku
od napdjent.

@ POZOR! Nebezpeti poskozeni
* Pfi gisténi nepouzivejte brusné Cisticf
prostredky ani tvrdé predmeéty.

* Kodstranovani ledu nebo uvolnovani
zamrzlych predmétl nepouzivejte
tvrdé nebo ostré nastroje.

¢ Dbejte na to, aby do tésnéni nevnikla
voda. Mohlo by dojit k poskozenf elek-
troniky.
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POZOR! Nebezpeéi poskozeni
Svételny zdroj mdze vyménit pouze
vyrobce, zastupce servisu nebo
podobné kvalifikovana osoba, aby se
zamezilo nebezpedi.
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»Vnitfni a vnéjsi &asti pfistroje pravidelné Cistéte
vlhkym hadfikem, jakmile dojde k jejich znecis-
téni.

» Po vycisténi vytiete chladni¢ku utérkou dosu-
cha.

» Pravidelné kontrolujte odtok vodniho konden-
zatu.
Podle potieby vycistéte odtok vodniho konden-
zatu. Pokud je ucpany, hromadi se kondenzat
na dné chladnicky.

Chladici okruh

Chladici okruh nevyzaduje zadnou udrzbu.

Odmrazovani chladnicky

®

POZOR! Nebezpeci poskozeni
Nepouzivejte zddné mechanické nebo
jiné nastroje k urychleni procesu rozmra-
zovan.

POZNAMKA

Postupem c¢asu se na zadni sténé uvnitr
chladnicky tvofi ndmraza. Pokud je uz
tato vrstva namrazy asi 3 mm silna, chlad-
nicku odmrazte.

»Pii odmrazovani chladni¢ky postupuijte podle
obrazku obr. m, strana 7.
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Nastaveni dvifek chladni¢ky do zimni 1. Odmrazte chladni¢ku (viz kap. ,Odmrazovani
polohy chladni¢ky” na strani 213).

2. Nastavte dvitka do zimni polohy, jak ukazujf
obrazky obr. [H, strana 8 az obr. [B, strana 8.

Instalace adaptéru AC/DC

POZNAMKA » Pii instalaci adaptéru AC/DC (pfislusenstvi)

POij?' nebudete chlalcvnlniéku ollelél',olobu postupujte podle obrazku obr. [H, strana 8.
pouzivat, nastavte dvitka do zimni

polohy. Tak se zabrani tvorbé plisné.

A UPOZORNENI! Riziko zranéni
Zimni poloha nesmi byt pouzivana
béhem jizdy.

Odstranovani poruch a zavad

POZNAMKA

V zajmu zajisténi bezpecného provozu 12 V spotiebicl v karavanu béhem jizdy je tieba zajistit,
aby tazné vozidlo poskytovalo dostatecné napéti. U nékterych vozidel mize fidici jednotka
elektrického systému automaticky vypnout napajeni spotfebice, aby tak chranila akumulator.
V tomto ohledu se informujte u vyrobce vaseho vozidla.

Porucha Mozna pficina Navrh Feseni

Chladnicka nefun-  Pojistka kabelu stejnosmérného proudu  Je tfeba provést vyménu pojistky.
guje. jevadna. Kontaktujte autorizovaného zastupce servisu.

Pojistka vozidla je prepalena. Vymeérite pojistku vozidla. (Viz nédvod k obsluze
vaseho vozidla.)

Autobaterie je vybita. Zkontrolujte autobaterii a pfipadné ji nabijte.
Zapalovani neni zapnuté. Zapnéte zapalovani.

Teplota na kompresoru je pfilis nizka Vsechny vnéjsi ventilaéni mfizky zcela
(<0°Q). zaviete/zakryjte izolatnim materialem.

Chladnicka se automaticky vypne, jak-  Nabijte baterii. Chladnicka se opét spusti automa-
mile je napéti nedostatecné. ticky.
(Vypinaci napéti: 10,4 V) (Napéti k opétovnému zapnuti: 11,7 V)
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Porucha

Nedostate¢né chla-
zeni, zvyseni vnitini
teploty. Kompresor
bézi nepretrzité.

Nedostate¢né chla-
zeni, zvyseni vnitini
teploty. Kompresor
bézijen obdcas.
Nedostate¢né chla-
zeni, zvy$eni vnitini
teploty. Kompresor
nebézi (pfipojenf
baterie).

Neobvyklé zvuky.

Mozna pfi¢ina

Vétrani kolem agregatu je nedosta-
tecné.

Vnitni stény jsou pokryté ndmrazou.

Je nastavena prilis vysoka teplota.

Prili§ vysoka okolni teplota.

Do chladnic¢ky bylo najednou umisténo
prili§ velké mnozstvi potravin.

Do chladnicky byly najednou umistény
pfilis teplé potraviny.

Chladnicka jesté neni dlouho
Vv provozu.

Znecistény kondenzator.
Vadny ventilator.

Kapacita baterie je vycerpana.

Preruseni pfivodniho vodice baterie -
elektronika.

Zavada hlavniho vypinace (pokud je
instalovan.)

Spéleni pridavné pojistky vodice
(pokud je instalovana.)

Napéti baterie je pfilis nizké.
Prilis nizka kapacita baterie.

Uvolnéné kabely.
Spatny kontakt (koroze).

Prilis maly prarez vodice.
Kompresor je vadny.

Soucést chladiciho okruhu se nemaze
volné pohybovat (dotyka se stény.)

Cizi téleso mezi chladicim agregatem
asténou.

Hluk ventilatoru.
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Navrh feseni

Zkontrolujte, zda jsou vétraci mfizky volné. Chlad-
ni¢ku presunte na jiné misto.

Zkontrolujte, zda se dvitka chladnicky spravné zavi-
raji. Ujistéte se, ze tésnéni chladnicky spravné sedi
a neni poskozené. Odmrazte chladnicku.

Nastavte nizsi teplotu.

Docasné sejméte vétraci mrizku, aby teply vzduch
rychleji unikal.

Vyjméte nékteré potraviny.
Teplé potraviny vyjméte a nechte je pred ulozenim
vychladnout.

Teplotu zkontrolujte znovu po Ctyfech az péti hodi-
nach.

Vycistéte kondenzator.
Vyménte ventilator.

Nabijte baterii.

Obnovte spojeni.

Vymeénte hlavni vypinac.

Vyménte pojistky vodice.

Nabijte baterii.
Vyménte baterii.

Obnovte spojeni.

Vyménte kabel.
Kontaktujte autorizovaného zastupce servisu.

Opatrné vyhnéte prislusny dil smérem od prekazky.

Odstrante cizi téleso.

Vyménte ventilator.
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Indikace poruch

POZNAMKA

* Vechny poruchy indikuje ¢ervené blikajici chybova kontrolka (viz kap. ,Ovladdaci a indikacni
prvky” na strani 210.) Pocet svételnych impulzl zavisi na typu zavady. Kazdy svételny impulz
trva ctvrtinu sekundy. Po sekvenci svetelnych impulz( nasleduje pauza. Sekvence pro danou
poruchu se opakuje kazdé ctyfi sekundy.

¢ Vrezimech ECO, PERFORMANCE a FREEZER je navic slyset pipani.

Frekvence
blikani

1
2

Trvale

Zaruka

Chyba

Podpéti nebo prepéti
Nadproud ve ventildtoru

Motor nelze spustit
Prilis nizké otacky
PFilis vysoka teplota elektronické jed-

notky

Poruchy snimace teploty

Na vyrobek je poskytovéana zaruka v souladu
s platnymi zdkony. Pokud je vyrobek vadny,

obratte se na svého prodejce nebo na pobocku
vyrobce ve vasi zemi (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy a zaruky nezapomente spolu
s vyrobkem odeslat nasledujici dokumenty:

¢ Kopii Uctenky s datem zakoupent,

* Uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Mozna pricina

Napajeci napéti je mimo nastaveny rozsah.
Ventildtor zatézuje elektronickou jednotku vice nez T A.

Zaseknuty rotor.
Tlakovy rozdil v chladicim systému je pfilis vysoky.

Pokud je chladici systém pretizen, nelze udrzet minimalni
otacky motoru.

Pri vysokém zatizeni chladiciho systému nebo v pfipadé pfi-
li§ vysoké teploty je elektronicka jednotka pfilis horka.

Snimac teploty je vadny.

Likvidace

POZOR!

|zolace chladiciho pfistroje obsahuje
hoflavy cyklopentan a vyzaduje specialni
postupy likvidace. Chladici pfistroj ode-
vzdejte na konci jeho Zivotniho cyklu

do vhodného strediska pro recyklaci.

9y » Obalovy material likvidujte v odpadu urce-

Upozorfujeme, Ze oprava svépomoci nebo neod-  gv "¢ ném k recyklaci.

borna oprava mize ohrozit bezpecnost a vést ke

ztraté zaruky.

Technické udaje
Aktudini prohlaseni o shodé EU pro vase zafizeni naleznete na strance pfislusného vyrobku na webu
dometic.com nebo se obratte pfimo na vyrobce (viz dometic.com/dealer).

Tento pfistroj vyhovuje predpisu UN ECE R10.
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‘. » Informace o likvidaci vyrobku v souladu
s platnymi predpisy pro likvidaci vém sdéli
mistni recyklacni stfedisko nebo speciali-
zovany prodejce.
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO050(E/C/S) NRXOO060(E/C/S)
Obsah
- Chladici prostor 27,31 39,61 48,91
(pouze NRX0035-0130[C/S))
— Prostor pro zmrazené potraviny 4,41 4,41 6,11
(pouze NRX0035-0130[C/S))
- Celkovy objem 32,01 4401 5501
- Celkovy objem 34,01 46,01 58,01
(s vytazenym mrazicim boxem)
Napdjeci napéti 12/24 V=
Ochrana napéjeciho akumulatoru (12 V)
- Vypinaci napéti 10,4V
- Napéti k opétovnému zapnuti 1n,7v
Ochrana napéjeciho akumulatoru (24 V)
- Vypinaci napéti 22,8V
- Napéti k opétovnému zapnuti 24,2V
Klimaticka tfida T
Rozsah teploty uchovavani:
- Chladnicka 0°Caz+12°C
- Prostor pro zmrazené potraviny -15°Caz-5°C
(pouze NRX0035-0130[C/S))
— ReZim FREEZER (MRAZNICKA) -6°C
(pouze NRX0035-0130[C/S))
Zamyslena teplota okolniho prostiedi +16°Caz +43°C
Chladivo R134a
MnozZstvi chladiva 249 2649 30g
Ekvivalent CO, 0,034t 0,037t 0,043t
Potenciél sklenikovych plynt (GWP) 1430
Hiukové emise (EN60704) 40-45dB(A)
Rozméry (VxSxH) 525x380x355mm | 525x380x510mm | 525x448 x 537 mm
(bez kompresoru
a distan¢ni podlozky)
525x380x480 mm
(s kompresorem
a distanéni podlozkou)
Cista hmotnost E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Maximalni zatizeni
- Dvefni police 4,0kg 4,0kg 5,0kg
— Dvefi E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S: 8,0kg C/S:10,0kg
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NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Obsah
- Chladici prostor 68,41 104,51 118,01
(pouze NRX0035 - 0130[C/S))
- Prostor pro zmrazené potraviny 6,61 8,21 8,21
(pouze NRX0035-0130[C/S))
- Celkovy objem 75,01 13,01 126,01
- Celkovy objem 78,01 116,01 130,01
(s vytazenym mrazicim boxem)
Napajeci napétf 12/24 V=
Ochrana napéjeciho akumulatoru (12 V)
- Vypinaci napéti 10,4V
— Napéti k opétovnému zapnuti 1,7V
Ochrana napajeciho akumulétoru (24 V)
- Vypinaci napéti 22,8V
- Napéti k opétovnému zapnuti 24,2V
Klimaticka trida T
Teplotni rozsah pro skladovani
— Chladnicka 0°Caz+12°C
— Prostor pro zmrazené potraviny -15°Caz-5°C
(pouze NRX0035-0130[C/S))
— Rezim FREEZER (MRAZNICKA) -6°C
(pouze NRX0035-0130C/S)
Zamyslena teplota okolniho prostiedi +16°Caz +43°C
Chladivo R134a
MnozZstvi chladiva 329 4049 409
Ekvivalent CO2 0,046t 0,057t 0,057t
Potencial sklenikovych plynd (GWP) 1430
Hlukové emise (EN60704) 40-45dB(A)
Rozméry(\/xéxH) 625x475x537 mm | 745x525x568 mm | 812x525x 568 mm
Cista hmotnost E:18,0kg E:24,0kg E: 25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Maximalni zatizenf
- Dvefni police 5,0kg 6,0kg 6,0kg
— Dveri 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érde-
kében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben talal-
hato utasitdsokat, iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa
be ezeket. Ezt az Gtmutatdt a termék kdzelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az
Gsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfo-
gadja az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a ren-
deltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikdnyvben leirt
Utmutatasoknak, iranyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatalyos
torvényeknek és szabalyozasoknak megfeleléen hasznalja ezt a terméket. Az
itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmu-
lasztasa sajat és masok sériiléséhez, a termék vagy a kozelben talalhaté mas
anyagi javak kdrosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne talal-
hato utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédo
dokumentaciok médosulhatnak és frisstilhetnek. Naprakész termékinforma-
ciok érdekében kérjik latogasson el a kovetkezé honlapra:
documents.dometic.com.
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Szimbolumok magyarazata

FN
A

VESZELY!

Biztonsagi Utmutatas: veszélyes hely-
zetet jeldl, amely sulyos sértlést vagy
halalt okoz, ha nem kerlik el.

FIGYELMEZTETES!

Biztonsagi Utmutatas: veszélyes hely-
zetet jeldl, amely sulyos sériilést vagy
halalt okozhat, ha nem kertlik el.
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VIGYAZAT!

Biztonsagi utmutatas: veszélyes hely-
zetet jeldl, amely kdnny vagy mérsékelt
sérllést okozhat, ha nem kertlik el.

A
®

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jelol, amely vagyoni kart
okozhat, ha nem kertlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozé kiegé-
szitd informaciok.

Biztonsagi utmutatasok

Alapveté biztonsag

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a
figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviil hagyasa sulyos, vagy halalos
sériléshez vezethet.

Aramiités miatti veszély

* A hltbszekrény beszerelését és eltavolitasat
csak szakképzett személyzet végezheti.

* Ne haszndlja a hitészekrényt, ha az szemmel lat-
hatéan megsérdlt.

* Ezena h(tészekrényen csak szakember végez-
hetjavitdsokat. A szakszer(tlen javitasok jelentds
veszélyeket okozhatnak, ill. a h(tészekrény karo-
sodhat.

* Ha a hitészekrény tapkabele megsérult, akkor
azt a biztonsagi kockazatok elkerulése érdeké-
ben a gyartdval, a vevdszolgdlattal vagy egy
hasonldan képzett szakemberrel ki kell cserél-
tetni.

* A hUtészekrény elhelyezésekor ligyeljen arra,
hogy ne csipje be és ne karositsa a tapkabelt.

* Ne helyezzen el tdbb hordozhaté aljzatot vagy
hordozhaté tdpegységet a hlitészekrény hatsd
részénél.

* Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely
biztositja a megfeleld csatlakozast, kiléndsen
akkor, ha a készUléket féldelni kell.

Robbanasveszély

* Ne téroljon a hltészekrényben robbanasveszé-
lyes anyagokat, példaul gyulékony hajtdgazt tar-
talmazd aeroszol-palackokat.
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Egészségkarosodas veszélye

* A hUtékésziléket 8 év feletti gyermekek, vala-
mint korlatozott fizikai, érzékelési és mentélis
képességu, illetve megfeleld tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek csak fel-
Ugyelet mellett, illetve a hitékészulék biztonsa-
gos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket
megértve hasznélhatjak.

* A hUtékészulék ki- és berakodasa 3 és 8 év
kdzotti gyermekek szamara engedélyezett.

o Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyer-
mekek felligyelet nélkil nem végezhetik.

* Agyermekeket feltigyelni kellannak érdekében,
hogy ne jatsszanak a hiitészekrénnyel.

Gyermekek beszorulasanak kockazata

* Gondoskodjon arrél, hogy a polcok beszere-
|ése és rogzitése révén a gyermekek ne tudjék
bezarni magukat a h(tészekrénybe.

¢ Arégi hlitékészulék artalmatlanitasa elétt:

— Szerelje ki a fidkot.
- Hagyja a polcokat a hiitészekrényben, hogy
gyermekek ne maszhassanak bele.
- Akassza ki az ajtokat.
VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a
figyelmen kiviil hagyasa kénnyii
vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

Egészségkarosodas veszélye

¢ Ah(tbészekrény instabilitdsa miatti kockdzatok
elkerllése érdekében a telepitési utasitasoknak
megfelelden kell régziteni azt.

* Ugyeljen arra, hogy a hiitészekrényen vagy
beépitett szerkezeten 1évd szellbzdnyildsok ne
zarddjanak el.

* Aleolvasztasi mivelet meggyorsitdsahoz a
gyartd altal javasoltakon kivil ne hasznaljon
egyéb mechanikus vagy mas készilékeket.

* Semmilyen esetben ne nyissa fel vagy karositsa a
hatékort.

¢ Ne hasznéljon elektromos késziilékeket a
hitészekrény belsejében, kivéve, ha ezeket az
elektromos készulékeket a gyartd erre a célra
javasolja.

Sérulés kockazata

* A hUtészekrényben vagy annak kdzelében tilos
tlizveszélyes anyagokat hasznalni vagy tarolni.

* Ne helyezzen targyakat a hitészekrényre vagy a
htészekrény mellé.

* Ne végezzen mddositasokat a hlitészekrényen.
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FIGYELEM!

® Karosodas veszélye

* Ellendrizze, hogy az adattablan feltlintetett
feszlltségadat megegyezik-e a dramellatas
feszlltségadataval.

* Ne helyezze a hltészekrényt héforrasok kdze-
I€be (flités, erés napsugérzas, gazkazan, stb.).

* Mindig tartsa tisztan a kondenzviz-elvezetd cso6-
vet.

* Ajarm tisztitdsa sordn a szell6zdracs terlletén
ne hasznaljon nagynyomasu tisztitéberende-
zést.

* A hltbszekrényt védje az esdtél.

Biztonsag az iizemeltetés soran

VESZELY! Ezeknek a figyelmezteté-

m seknek a figyelmen kivil hagyasa

sulyos vagy halalos sériiléshez vezet.

Aramiités miatti veszély

* Sohanefogjon meg puszta kézzel csupasz veze-
tékeket.

* A hUtékészilék zembe helyezése eldtt lgyel-
jenarra, hogy a vezeték és a dugasz szaraz
legyen.

VIGYAZAT! Ezeknek afelhivasoknak a
figyelmen kiviil hagyasa konnyii
vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

Egészségkarosodas veszélye

* Gondoskodjon réla hogy csak olyan aruk legye-

nek a htészekrényben, amelyek lehlthetdk a

kivalasztott hémérsékletre.

Elelmiszert csak eredeti csomagolasban vagy

megfeleld taroldkban szabad tarolni.

Ha hosszabb id&szakokra kinyitja az ajtot, azzal

jelentésen megnévekedhet a hdmérséklet a

hitészekrény rekeszeiben.

Tisztitsa meg rendszeresen az élelmiszerrel

érintkezé feluleteket és a hozzaférhetd lefolyod-

rendszereket.

Annak érdekében, hogy a nyers hus és hal ne

érhessen hozza és ne csepegjen ra mas élelmi-

szerekre, megfeleld taroldedényekben tartsa
ezeket a hltészekrényben.
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Ha hosszu idére Uresen hagyja a hitékészulé-

ket:

— Kapcsolja ki a hitészekrényt.

— Olvassza le a h(itészekrényt.

— Tisztitsa meg és szaritsa meg a hltékészilé-
ket.

— A htékészilék belsejében torténd penész-
képzddeés elkerllése érdekében hagyja nyitva
az ajtot.

Sériilés kockazata

Ne nyuljon a zsanérok kdzé.

Az indulaskor zérja be és reteszelje a hlitdszek-
rény ajtajat.

A hitészekrény hatoldalan [évé hitérendszer
Uzem kdzben nagyon felforrésodik. Mielétt leve-
szi a szellézbracsiot és hdvezetd alkatrészekhez
érne hozza, vegyen fel védéfelszerelést.

® FIGYELEM! Karosodas veszélye

Ne tdmaszkodjon ra a kinyitott hitészekrényaj-
téra.

Nehéz targyakat, pl. palackokat, vagy dobozo-
kat kizarélag a htészekrény ajtajaban, a zold-
ségrekeszben, vagy az alsé polcon tarolja.

Ha a hltészekrény kétoldalas ajtoval rendelkezik
és az ajto nincs megfelelben reteszelve a szem-
ben |évé oldalon, addig nyomja azon az oldalon
azalso ésfelsé részét, amig nem rogzil a helyén.
Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok ne legye-
nek lefedve.

Talmelegedés veszélye!

Mindig tgyeljen arra, hogy az izemeltetés soran
keletkezd ho kielégitden eltdvozhasson. A
levegd keringetése érdekében gondoskodjon
arrdl, hogy a hlitészekrény megfelelé tavolsag-
ban alljon a faltél vagy targyaktdl.

Ne toltson folyadékot vagy jeget a belsd részbe.
Védje a hitékésziléket és a kabeleket a h6tdl és
a nedvességtol.

MEGJEGYZES

Ha a jarmlve akkumulatorkezeld rendszere az
akkumulator védelme érdekében kikapcsolja a
ht&szekrényt, [épjen kapcsolatba a jarma gyar-
tojaval.

Ha hosszabb ideig nem fogja hasznélni a
htészekrényt, akkor allitsa a hitészekrény és a
fagyaszto ajtajat téli helyzetbe. igy elkertlhetd a
bepenészedés.
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e +15°Cés +25° C kozotti kornyezeti hémérsék-

let esetén valassza az dtlagos hémérséklet bealli-
tast.

* Az élelmiszerpazarlas elkerilése érdekében

vegye figyelembe a kdvetkezbket:

— Tartsa a lehetd legalacsonyabb szinten a
hémérséklet ingadozasat. A fagyasztod ajtajat
csak olyan gyakran és annyi ideig nyissa ki
ahanyszor és ameddig ez feltétlendl sziikse-
ges. Ugy rendezze el az élelmiszert, hogy a
levegd jél tudjon dramolni.

- Ha be lehet allitani a hdmérsékletet: A hdmér-
sékletet az élelmiszer mennyiségéhez és tipu-
sahoz dllitsa be.

— Akllonbdzé élelmiszertipusokat az dbrakon
|4thatéd modon térolja.

— Az élelmiszerek kdnnyen felvesznek vagy
kibocsatanak szagokat vagy izeket. Az élelmi-
szereket mindig lefedve vagy zart edények-
ben/palackokban térolja.

Biztonsag egyenaramu iizem soran
@ FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Azegyenaramu Uzemet csak akkor vélassza, haa

jarm{ motorja Gizemel és a generator elegendd
feszlltséget ad, vagy ha akkumulatorfellgyeldt
alkalmaz.

Biztonsag valtakozé aramu lizem soran
© FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Hasonlitsa 6ssze a tipustablan szerepld feszllt-

ségadatokat a rendelkezésre all6 energiaellatas-
sal.

* A h(tbszekrényt csak a mellékelt csatlakozoka-

bellel csatlakoztassa a valtakozd dramu halo-
zatra.

* Soha ne huizza ki a csatlakozodugét a csatlako-

zokabelnél fogva az aljzatbdl.
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A csomag tartalma

Mennyiség Leiras
1 Kompresszoros hiitészekrény
1 Leeresztd konydk
1 Révid Gzemeltetési itmutatd
1 Hasznalati Uutmutato (csak online)
1 Szerelési Utmutatd
Tartozékok
Tartozékként kaphaté (nincs mellékelve):
Leiras Cikksz.
Csuszopant 9620012939
Rogzitékeret alsé kerettel
— NRX0035, NRXO050 9620012877
— NRX0060 9620012881
— NRX0080 9620012882
- NRXO115 9620012878
- NRX0130 9620012876
Rogzitdkeret alsé kerettel (fekete)
— NRX0035, NRXO050 9620012874
— NRX0060 9620012875
- NRX0080 9620012880
- NRXO115 9620012879
— NRX0130 9620012883
Eltadvolitott fagyasztorekesz polccse-
réje
— NRX0035, NRXOO50 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
— NRXO115, NRX0130 9620012932
Fagyasztérekesz
— NRX0035, NRXO050 9620012931
— NRX0060 9620012936
— NRX0080 9620012934
— NRXO115, NRX0130 9620012937
Taroldkészlet 9600006299
Véltakozé/egyenfesziiltség adapter 9620012940
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Rendeltetésszerii hasznalat

A hiitészekrény a kovetkezd célokra alkalmas:

* Lakdkocsikba, lakdautdkba, hajokba és teher-
gépjarmivekbe torténd beépités

* Elelmiszer hiitése és tarolasa

» Csak NRX0035-0130(C/S): El6fagyasztott
élelmiszer tarolésa

Ez a hltészekrény nem alkalmas professziondlis,

kiskereskedelmi és hadztartasi hasznalatra.

A h(tészekrény a kdvetkezé célokra nem alkal-

mas:

* Gydgyszerek tarolasa

» Korroziv anyagok vagy olyan anyagok tarolasa,
amelyek olddszereket tartalmaznak

* Elelmiszer gyorsfagyasztasa

Afagyasztorekesz elére fagyasztott élelmiszer taro-
l&sara, jégkrém készitésére és tarolasara és jégkoc-
kak készitésére alkalmas. Kordbban le nem
fagyasztott élelmiszer lefagyasztasara nem alkal-
mas.

AhUtészekrényt rendeltetésének megfelelben egy
szekrénybe vagy fllkébe kell beszerelni.

Az optimalis hiitési teljesitmény +16 °C és +43 °C
kozott garantalt, 90 % maximalis paratartalom mel-
lett.

Ez atermék az itt leirt utasitdsoknak megfelels ren-

deltetésszerl hasznélatra alkalmas.

Eza kézikdnyv olyan informéacidkat nyujt, amelyek a

termék szakszer( telepitéséhez és/vagy lzemelte-

téséhez szlkségesek. A hibas telepités és/vagy a

szakszer(tlen Uzemeltetés vagy karbantartas elég-

telen teljesitményhez és potencidlisan meghibaso-

dashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felelésséget a termék olyan

karosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a kdvet-

kezbkre vezethetdk vissza:

* Hibas dsszeszerelés vagy csatlakoztatas, ide-
értve a tulfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyartd altal szalli-
tott eredeti cserealkatrészektdl eltérd cserealkat-
részek hasznalata

* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili
maddositasa

* Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas
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A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és
specifikacidjanak modositasara vonatkozd jogat.

Miszaki leiras

Ah(tészekrény egy kompresszoros hiitészekrény.
Ahitészekrény 12 V-os vagy 24 V-os egyenfeszilt-
ségrél torténd tzemeltetésre alkalmas, igy példaul
kempingezéskor is hasznalhatd.

A h(tbszekrény egy felcsiptethetd egyenfeszilt-
ség/Vvéltakozd fesziiltség adapter segitségével
(tartozékok) egyenfesziiltség/valtakozé fesziiltség
egységgé alakithatd.

NRX0035-0130(C/S): A modell gyarilag el van
l&tva fagyasztérekesszel, amely kivehetd és vissza-
helyezhetd.

A hUtbszekrény ajtaja olyan reteszelémechaniz-
mussal rendelkezik, amely egyidejlleg szallitasi
biztositasként is mikodik.

A h(tékészilékben felhasznalt anyagok élelmisze-
rek szempontjabdl veszélytelenek.

A késziilék leirasa

Sz.itt:
El. abra, Magyarazat
3. oldal
1 Ajtépolc (csak NRXO035-0130[C/S],
NRX0080-0130[E])
2 Palackpolc
3 Kondenzatum lefolyd
4 Frissentartd rekesz (csak NRXOO035-
0130[C/S))
5 Szekrénypolc
6 Vezérldpanel kijelzdvel
7 Fagyasztorekesz
(csak NRXO035 - 0130[C/S))
8 Ajtéretesz szelldztetéshez
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Kezel6- és kijelz6elemek

Sz. itt:
H. abra, Magyarazat
3. oldal
1 IR ajtonyitas-érzékeld
2 BE/Kl gomb
3 (8) Hatési szint beallités gomb
4 Kompresszor és hiba jelzé LED
s Uzemmaod gomb
6 Belsé vilagitas
7 HUtési szint jelzd LED-ek
W 5 h{tési szint
- 4 hitésiszint
w3 h(tési szint
W 2 htésiszint
Y 1. hitési szint
8 Uzemmad jelzé LED-ek

Kompresszor és hiba jelzé LED

A kompresszor és a hibajelzé LED kijelzi a komp-

resszor Uzemallapotat, illetve jelzi a hibat:

Color Leiras

Fehér Kompresszor be

Narancssarga  Kompresszor ki

Narancssarga  Hiba (,Hibajelzés” fej., 229. oldal)
(villog)

223



Uzemméd jelzé LED-ek

Az lizemmadd jelzd LED-ek a kdvetkezd bedllitasi
lehetéségeket jelenitik meg:

Szimbdlum Leiras

Q ECO-mod:

Csokkentett energiafogyasztasu tizem-
maod.
1 -3 hitési szint

@ QUIET-mdd:
x Csokkentett zajszint(i Gzem.

1 -4 hitési szint

PERFORMANCE izemmad
il 1-5 hijtési szint

;>I<§ FREEZER mod (csak NRXOO035-
0130[C/S):
Uzem eltavolitott fagyasztérekesszel.

Leh(ti a htdszekrény teljes belsé terét
-6°Cra

Uzemeltetés
Az els6 hasznalat el6tt

MEGJEGYZES

* Az lzemeltetés elsd 4 oraja soran ne
taroljon arukat a hitészekrényben.

* A ht6szekrény elsé tzembe helye-
zése soran szagképzddés torténhet,
mely egy par éra multan megszinik.
Alaposan szelléztesse ki a lakéhelyisé-
get.

lydsolhatjak:

— Kornyezeti hémérséklet (pl. ha a jar-
mivet kdzvetlen napsités éri)

— Alehltendé élelmiszerek mennyi-
sége

— Az ajtényitas gyakorisdga

» Higiéniai okok miatt tisztitsa meg a készllék

belsd részét (lasd: , Tisztitas és karbantartas” fej.,

226. oldal).

» Alljon vizszintes helyre a jarmUvel, kilénosen az

Uzembe helyezés elétt, és az utazds megkez-
dése elétt toltse fel a hitdszekrényt.

A h(tési teljesitményt az alabbiak befo-

Elelmiszerek tarolasara vonatkozé
informaciok

A VIGYAZAT! Egészségkarosodas
veszélye

Ha a hiitészekrény hosszabb ideig
+10 °C alatti kdrnyezeti hémérsékletnek
van kitéve, akkor a fagyasztorekesz
hémérsékletének szabalyozasa nem
garantalhaté. Ebben az esetben a
fagyasztérekesz hémérséklete megemel-
kedhet és a tarult aruk kiolvadhatnak.

® FIGYELEM! Karosodas veszélye
* A hltészekrény feltdltésekor tartsa be
az ajtépolconkénti és ajténkénti maxi-
malis terhelést (lasd: ,M(szaki adatok”
fej., 230. oldal).
* Afagyasztérekeszben ne tartson szén-
savas italokat.

» Az élelmiszert a kovetkezd dbran lathatd mddon
tarolja: . abra, 4. oldal.

Energiatakarékossag

* A hltbszekrény ajtajat csak olyan gyakran és
annyi ideig nyissa ki ahanyszor és ameddig ez
feltétlentl szikséges.

* Hagyja leh(lIni a meleg ételeket, mielétt azokat
h(tés céljara a készllékbe helyezné.

* Ha a hitészekrényben jégréteg alakult ki, olvas-
szale.

* Kerllje a szlkségtelenil alacsony hémérsékleti
beallitdsokat.

* Az optimdlis energiafogyasztas érdekében a
polcokat és a fidkokat a kiszallitasi helyzetlkbe
pozicionalja.

* Rendszeresen ellenérizze, hogy az ajtétomités
megfelelben zar-e.

* Rendszeres id6kdzdnként tisztitsa meg a kon-
denzatort a portdl és szennyezddésektdl.

224 4445103631



A hiitészekrény ajtajanak nyitasa

MEGJEGYZES

Huzza a kart a szemkdzti oldalon az
ajtéutkdzohoz. Vegye figyelembe a csu-
szoelem megfeleld pozicidjat. Lasd a
hozza tartozé kézikdnyvben.

» A htdszekrény ajtajanak nyitdsdhoz az itt bemu-
tatott médon jarjon el: Y. dbra, 4. oldal.

A hiitészekrény ajtajanak bezarasa és
régzitése
A VIGYAZAT! Sériilés kockazata

Ha az ajté nincs megfeleléen rogzitve,
dvatosan addig nyomja az ajté felsé és
also részét, amig nem régzil a helyén.

MEGJEGYZES

A hitdszekrény olyan reteszelémecha-
nizmussal rendelkezik, amely egyidejd-
leg szallitasi biztositasként is mikodik.

» NRX0035-0130(E): Addig nyomja az ajtét, amig
nem hallja egyértelmlen, hogy felll a helyére
pattant (. 4bra, 5. oldal).

» NRX0035-0130(C/S): Addig nyomja az ajtét,
amig nem hallja egyértelmen, hogy az alul és
felll a helyére pattant (ﬂ. abra, 5. oldal).

v Az ajté ekkor be van csukva és régzitve van.

Be- és kikapcsolas

MEGJEGYZES
Ha hosszabb ideig nem hasznélja, min-
dig kapcsolja ki a hitészekrényt.

» A bekapcsoldshoz nyomja meg és legaldbb

2 masodpercig tartsa lenyomva a gombot.
v Ahlitészekrény az utoljra kivélasztott hitési

szint bedllitassal és Gzemmadddal kapcsol be.
» A kikapcsolashoz nyomja meg és legaldbb

2 masodpercig tartsa lenyomva a gombot.

Uzemmédok beallitasa

MEGJEGYZES

ECO, PERFORMANCE vagy FREEZER
Uzemmod hasznalata esetén a rendszer
tovabbi mddositasokig ebben az lizem-
maodban marad.
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» Az izemmaod bedllitdsdhoz nyomja meg tdbb-
szora @ gombot, amig a kivant lzemmddhoz
tartozé tizemmodijelzd LED vildgitani nem kezd.

A kdvetkezd izemmaddok allnak rendelkezésre:

Az ECO iizemméd hasznalata

Az ECO lizemmdd aktivalasaval a hitészekrény
csoOkkentett energiafogyasztassal Gzemel 1-3
hitési szinteken.

v Az ECO tizemmédot jelz6 LED (()) és a kiva-
lasztott hiitési szintet jelz6 LED vilagitani kezd.

Az QUIET iizemmdd hasznalata
A QUIET Gzemmdd aktivalasaval a hitészekrény

csOkkentett zajszinttel Gzemel 1 -4 h(itési szinte-
ken.

MEGJEGYZES

* Haa hitészekrény FREEZER tizem-
moddban tUzemel, akkor QUIET tzem-
mod nem elérhetd.

* AQUIET Gzemmdd hasznalatakor a
h(itészekrény 8 éran keresztil marad
ebben az tzemmaddban, majd vissza-
tér a kordbban kivalasztott Gzem-
modba (ECO vagy PERFORMANCE
lzemmad).

v Az QUIET tizemmédot jelzé LED (§y) és a kiva-
lasztott h(itési szintet jelzd LED vildgitani kezd.

A PERFORMANCE iizemmaéd hasznalata

A PERFORMANCE Gzemmadd aktivalasaval a
hitészekrény normal Gzemmaddban tzemel 1-5
hitési szinteken.

Vv A PERFORMANCE tizemmaodot jelzé LED (fl‘ﬂ)

és a kivalasztott hitési szintet jelzé LED vildgitani
kezd.

A FREEZER iizemméd hasznalata

A FREEZER mod aktivalasaval a hiitészekrény teljes
belsd tere leh(itésre keril — 6 °C hémérsékletre.

MEGJEGYZES
A FREEZER mdéd hasznalatdahoz tavolitsa
el a fagyasztorekeszt.

v AFREEZER lizemmddot jelzé LED (;‘>I<§) és a kiva-
lasztott h(itési szintet jelzé LED-ek folyamatosan
vildgitanak.
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A hiitési szint beallitasa

Az élelmiszerpazarlas elkerilése érdekében vegye
figyelembe a kévetkezdket:

* Tartsa a lehetd legalacsonyabb szinten a hémér-
séklet ingadozasat. A hltészekrény ajtajat csak
olyan gyakran és annyi ideig nyissa ki ahdnyszor
és ameddig ez feltétlentil szikséges. Ugy ren-
dezze el az élelmiszert, hogy a levegd jél tudjon
aramolni.

* A hémérsékletet az élelmiszer mennyiségéhez
és tipusahoz allitsa be.

e Akulonbdzo élelmiszertipusokat az dbrakon lat-
haté médon tarolja.

* Az élelmiszerek kdnnyen felvesznek vagy kibo-
csatanak szagokat vagy izeket. Az élelmiszere-
ket mindig lefedve vagy zart
edényekben/palackokban tarolja.

» A hiitési szint beadllitdasdhoz nyomja meg tdbb-
szora gombot, amig el nem éri a kivant
h(tési szintet.

A polcok athelyezése

A

FIGYELMEZTETES! Gyermekek

beszorulasanak kockazata

NRX0060-0130 A polcok tgy vannak

rogzitve, hogy megakadalyozzak a gyer-

mekek bemaszasat a hlitészekrénybe.

* A polcokat csak tisztitas céljiabdl tavo-
litsa el.

* Helyezze vissza a polcokat, és rogzitse
ezeket.

MEGJEGYZES

A polcok athelyezése elétt vegye ki a
fagyasztérekeszt, igy kdnnyebben hoz-
zaférhet a hatsé polcgombokhoz.

» A polcok tetszés szerinti atallitasahoz a kovet-
kez& abra szerint jarjon el: [@. 4bra, 5. oldal -
El. sbra, 6. oldal.
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A fagyasztorekesz eltavolitasa

®

FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Afagyasztérekesz eltavolitasahoz zarja
be a fagyasztérekesz ajtajat.

* Fogja meg a fagyasztorekeszt az alja-
nal fogva. Ne hiizza meg a fagyaszto-
rekesz ajtajat.

» Afagyasztorekeszt szaraz és hlivos
helyen tarolja.

» A fagyasztérekesz eltavolitdsadhoz a kdvetkezd
4bra szerint jarjon el: Y. dbra, 6. oldal.

Tisztitas és karbantartas

A

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti
veszély

A htészekrényt minden tisztitas és kar-
bantartas el6tt valassza le az energiaella-
tasrol.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Atisztitdshoz ne hasznaljon dorzsélé

hatasu tisztitdszereket vagy kemény

targyakat.

A jégrétegek eltavolitdsara vagy a

befagyott targyak levalasztasara soha

ne hasznaljon kemény vagy hegyes

szerszamokat.

« Ugyeljenarra, hogy ne csdppenjen viz
a tomitésekbe. Ez karosithatja az elekt-
ronikat.

®

FIGYELEM! Karosodas veszélye
Aveszélyek elkeriilése érdekében csak a
gyartd, a szerviz vagy hasonlé képesités-
sel rendelkezd szolgaltaté cserélheti kia
fényforrast.

\II \II
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» Szennyezbdés esetén rendszeresen tisztitsa
meg a készllék belsejét és kiilsejét nedves ken-
dovel.
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» A htdszekrényt tisztitas utan ruhaval torolje sza-
razra.

» Rendszeresen ellendrizze a leolvasztasbdl szar-
mazd viz elvezetdjét.
Szlkség esetén tisztitsa meg a leolvasztasbdl
szarmazo viz elvezetdjét. Ha eldugultalefolyd, a
leolvasztasbdl szarmazo viz a hitészekrény aljan
gyUlik dssze.

Hitokozeg-koér
A hitékor karbantartasmentes.

A hiitoszekrény leolvasztasa

®

FIGYELEM! Karosodas veszélye

A leolvasztasi folyamat gyorsitdsahoz ne
hasznaljon mechanikus vagy egyéb
segédeszkdzoket.

MEGJEGYZES

AhUtdszekrény belsejében, a hatsé falon
idével dér képzddik. Ha ez a dér réteg
eléria kb. 3 mm vastagsagot, akkor
olvassza le a hitészekrényt.

» A hiitészekrény leolvasztasahoz kdvetkezd
maédon jarjon el: Hi). dbra, 7. oldal.

A hiitoszekrény ajtajanak téli allasba
helyezése

A

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
Vezetés kdzben a téli helyzetet tilos
hasznalni.

MEGJEGYZES

Ha hosszabb ideig nem szandékozik
hasznalni a hitészekrényt, akkor allitsa a
késziilék ajtajat téli helyzetbe. igy elkeriil-
het6 a bepenészedés.

1. Olvasszale a hltészekrényt (lasd: , A hiitészek-
rény leolvasztasa” fej., 227. oldal).

2. A hUtészekrény ajtajanak téli dllasba helyezé-
séta il abra, 8. oldal - {B. abra, 8. oldal
helyen bemutatott médon végezze el.

4445103631

A valtakozo aram /
egyenaram adapter
beszerelése

» Avéltakozé dram / egyendram adapter beszere-
|éséhez a kdvetkezd dbra szerint jarjon el:
tE. sbra, 8. oldal.
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Hibakeresés

Hiba

A hitészekrény
nem mukodik.

A h(itési teljesit-
mény csdkken, a

MEGJEGYZES

Ahhoz, hogy biztonsdgosan hasznélhassa a 12 V-os fogyasztdkat a lakdkocsiban, Ggyeljen arra,
hogy a vontaté jarm( elegendé feszlltséggel lassa el a készlléket. Néhany jarm( esetén az
akkumulatorkezeld rendszer az akkumulator védelme érdekében automatikusan kikapcsolhatja
a fogyasztok dramellatasat. Errél érdeklédjon a jarma gyartéjanal.

Lehetséges ok

Az egyendramu kdbel biztositéka meg-
hibasodott.

Kiégett a jarm( biztositéka.

A jarmUakkumuldtor le van merllve.
A gyujtas nincs bekapcsolva.

A kompresszor hémérséklete tul ala-
csony (<0 °C).

Ha a feszultség nem elegendd, akkor a
hitészekrény automatikusan kikapcsol.
(Kikapcsolasi feszliltség: 10,4 V)

A h(téegység koruli levegdkeringés
nem megfeleld.

belsé hémérséklet

emelkedik. A komp-

Abelsé falak eljegesedtek.

resszor folyamato-
san lzemel.

228

A hémérséklet tul magasra van bedl-
litva.

Akornyezeti hémérséklet tul magas.

Egyszerre tdl sok élelmiszert helyeztek a
hitészekrénybe.

Egyszerre tul sok meleg élelmiszert
helyeztek a hiitészekrénybe.

A hltészekrény még nem tzemel rég
ota.

A kondenzétor elszennyezédott.

A ventiladtor meghibasodott.

Megoldasi javaslat

A biztositékot ki kell cserélni.
Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

Cserélje ki a jarm{ biztositékat. (Vegye figyelembe
jarmUve hasznalati utasitasat.)

Ellendrizze és toltse fel a jarmiakkumulatort.
Kapcsolja be a gyujtast.

Szigeteléanyaggal zérja le / takarja le teljesen az
osszes kilso szellézéracsot.

Toltse az akkumulatort. A h(itészekrény automatiku-
san Ujra fog indulni.
(Bekapcsolasi fesziltség: 11,7 V)

Ellenérizze, hogy a szell6zbracs szabad-e.
Helyezze 4t a hitdszekrényt egy masik helyre.

Ellen6rizze, hogy megfeleléen zarodik-e a
htészekrény ajtaja. Ellendérizze, hogy a hiitdszek-
rény szigetelése megfelelden illeszkedik-e és nem
sérllt-e meg. Olvassza le a h(itészekrényt.

Allitson be alacsonyabb hémérsékletet.

Egy idére vegye le a szelldzéracsot, igy a meleg
levegd hamarabb tavozhat.

Vegyen ki valamennyi éleimiszert.

Vegye ki a meleg élelmiszert, és a hlitészekrénybe
helyezés el6tt hagyja kihdlni.

Négy-ot dra elteltével ismét ellendrizze a hdmér-
sékletet.

Tisztitsa meg a kondenzatort.

Cserélje ki a ventilatort.

4445103631



Hiba

A h(itési teljesit-
mény csokken, a
belsé hémérséklet
emelkedik. A komp-
resszor ritkan Gize-
mel.

Rossz hiités, a belsd
hémérséklet emel-
kedése. A kompres-
szor nem Gizemel
(akkumulator csatla-
kozas).

Szokatlan zajok.

Hibajelzés

Lehetséges ok

Az akkumulator lemerdilt.

Szakadas az akkumulator és az elektro-
nika kozotti csatlakozévezetékben.

A f6kapcsold (ha van) meghibasodott.

A kiegészits tapvezeték biztositék (ha
van) kiégett.

Az akkumulatorfeszUltség tul alacsony.
Az akkumulator kapacitéasa tul alacsony.

A kdbelek meglazultak.
Az érintkezés rossz (korrézio).

A kdbelkeresztmetszet tul kicsi.
A kompresszor meghibasodott.

Ah(tékor alkatrésze nem tud szabadon
rezegni (nekifekszik a falnak).

Idegen test szorult a h(itészekrény és a
fal kozé.

Ventilatorzaj.

MEGJEGYZES

¢ Minden hibat pirosan villogd hibajelzé LED (lasd: , Kezels- és kijelzb6elemek” fej., 223. oldal)
jelez. Afelvillanasok szama a hiba fajtdjatél figg. Minden felvillands negyed masodpercig tart.
Avillogési szekvencia utan szlinet kdvetkezik. A hiba szekvencidja négy masodpercenként
ismétlodik.

* ECO, PERFORMANCE és FREEZER tizemmddban, tovabbi hangjelzés hallhato.

Megoldasi javaslat

Toltse fel az akkumulatort.

Allitsa helyre a csatlakozast.

Cserélje ki a fékapcsolot.

Cserélje ki a vezetékbiztositékot.

Toltse fel az akkumulatort.
Cseréje ki az akkumulatort.

Allitsa helyre a csatlakozast.

Cserélje ki a kabelt.
Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

Ovatosan hajlitsa el az alkatrészt az akadalytdl.
Tavolitsa el az idegen testet.

Cserélje ki a ventilatort.

Lehetséges ok

A tapfesziltség a bedllitott tartomanyon kivil van.

A ventildtor az elektronikaegységet 1 A-nél nagyobb aram-

Avillogas -
o Uzemzavar
gyakorisaga
1 Alacsony-, vagy magas feszultség
2 Ventildtor-tdlaram
mal terheli.
3 A motor nem indul el

A forgdrész megszorult.

A h(térendszerben til nagy a nyomaskilénbség.

4445103631
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Avillogas

e Uzemzavar Lehetséges ok
gyakorisaga
4 Tul alacsony fordulatszam Tulzottan terhelt hiitérendszer esetén a motor minimalis for-
dulatszama nem tarthato fenn.
5 Az elektronikai egység tulmelege-  Tulsdgosan leterhelt hiitérendszer vagy tul magas hdmérsék-
dése let esetén az elektronika nagyon felforrésodik.
Tartésan Hoéérzékeld hibak Meghibasodott a hémérséklet érzékels.
Szavatossag Artalmatlanitas

FIGYELEM!
A hitékészilék szigetelése gyulékony
ciklopentant tartalmaz, amely specialis

A termékre a torvény szerinti szavatossagi iddszak
érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott,
|épjen kapcsolatba a kiskereskeddvel, vagy a

gyarté helyi képviseletével (lasd: artalmatlanitasi eljarasokat igényel. Elet-
dometic.com/dealer). tartama végén megfelel® hulladékkezeld
Ajavitdshoz, illetve a garancia intézéséhez a kovet- kézpontban adja le a hitokészileket.

kezd dokumentumokat kell mellékelnie a termék

bekildésekor:

, T P » A csomagoldanyagot lehetéleg a megfe-
o Aszamla vasarlasi datummal rendelkezd masola- OW g yag 9 9

) I K leld Ujrahasznosithatd hulladékokhoz
tat - tegye.
o Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast »  Atermékre vonatkozd artalmatlanitasi eld-
Vegye figyelembe, hogy az énkez( javitas vagy a frasokrol tajékozddjon a legkdzelebbi Ujra-
nem szakszer( javitas biztonsagi kdvetkezmények- hasznosito kbzpontban, vagy
szakkereskeddjénél.

kel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

Miszaki adatok

Készuléke aktudlis EU-megfeleléségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfeleld termékoldalan talal-
hatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kdzvetlendl a gyartoval (lasd: dometic.com/dealer).

Ez a készllék megfelel az UN ECE R10 szabdlyozésnak.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Kapacitas
- Hutérész 27,31 39,61 48,91
(csak NRXO035-0130[C/S))
- Fagyasztérekesz 4.4 4.4 6,11
(csak NRX0035-0130[C/S))
- Teljes kapacitas 32,01 4401 5501
— Teljes kapacitas 34,01 46,01 58,01
(fagyasztérekesz eltavolitva)
Csatlakozasi fesziiltség 12/24 V=
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NRXO0035(E/C/S) NRXO0050(E/C/S) NRXO060(E/C/S)

Ell4td akkumulator védelem (12 V)

- Kikapcsolasi feszliltség 10,4V

- Ujra-bekapcsolasi fesziltség n,7v
Ellatsd akkumulator védelem (24 V)

- Kikapcsolasi feszliltség 22,8V

- Ujra-bekapcsolasi fesziltség 24,2V
Klimaosztaly T
Tarolasi hémérséklet-tartomany:

- Hutészekrény 0°Cés +12 °C kozott

- Fagyasztérekesz —-15°C és -5 °C kodzott

(csak NRX0035-0130[C/S])
- Fagyaszté lzemmod -6°C
(csak NRX0035-0130[C/S))
Megcélzott hasznalati kornyezeti +16 °C és +43 °C kdzott
hémérséklet
HUtékozeg R134a
Htokozeg készletmennyisége 249 269 30g
CO, egyenérték 0,034t 0,037t 0,043t
Uveghéaz-potencial (GWP) 1430
Zajkibocsatas (EN60704) 40-45dB(A)
Méretek (szélesség x magassag x 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
mélység) (kompresszor éstavtartd
nélkal)
525x 380 x 480 mm
(kompresszorral és
tavtartoval)
Netto suly E:15,0kg E: 16,0 kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg

Maximalis terhelés

— Ajtoés polconként 4,0 kg 4,0kg 5,0kg

- Ajtonként E:4,0kg E: 4,0kg E:5,0kg

C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg

4445103631
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NRXOO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Kapacitas
- Htérész 68,41 104,51 118,01
(csak NRXO035 - 0130[C/S))
- Fagyasztorekesz 6,61 8,21 8,21
(csak NRXO035-0130[C/S))
— Teljes kapacitas 75,01 113,01 126,01
— Teljes kapacitas 78,01 116,01 130,01
(fagyasztérekesz eltavolitva)
Csatlakozasi feszliltség 12/24 V==
Ell&té akkumulator védelem (12 V)
- Kikapcsolasi feszliltség 10,4V
- Ujra-bekapcsolasi fesziiltség 1,7V
Ellaté akkumulator védelem (24 V)
- Kikapcsolasi feszliltség 22,8V
- Ujra-bekapcsolasi fesziltség 24,2V
Klimaosztaly T
Tarolasi hémérséklet-tartomany
- Hutészekrény 0°Cés +12 °C kozott
- Fagyasztérekesz -15°C és -5 °C kozott
(csak NRX0035-0130[C/S))
- Fagyaszté tzemmod -6 °C
(csak NRX0035-0130C/S)
Megcélzott hasznalati kornyezeti +16 °C és +43 °C kdzott
hémérséklet
Htékozeg R134a
Htokozeg készletmennyisége 329 4049 409
CO2 egyenérték 0,046t 0,057t 0,057t
Uveghéaz-potencial (GWP) 1430
Zajkibocsatas (EN60704) 40-45dB(A)
Méretek (szélesség x magassag x 625x475x537 mm 745 x 525 x568 mm 812 x 525 x 568 mm
mélység)
Netto suly E:18,0kg E: 24,0kg E: 25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25,0kg C,S:26,0kg
Maximalis terhelés
— Ajtés polconként 5,0kg 6,0kg 6,0 kg
- Ajtonként 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg
C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega
priro¢nika, dazagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka.
Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebralivsa navodila, smernice
in opozorila ter razumete in upostevate vsa doloila ter pogoje v tem doku-
mentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen
uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem prirocniku ter v
skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodilin opozoril v nadalje-
vanju ne preberete in ne upostevate, lahko poskodujete sebe in druge, svoj
izdelek ali povzrocite materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do
sprememb in posodobitev priro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in
opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovej$e informacije o izdelku
obidcite documents.dometic.com.
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Razlaga simbolov

NEVARNOST!

Varnostni napotki: Oznacuje nevarno
situacijo, ki povzroci smrt ali hude
poskodbe, ¢e ni preprecena.

N
A
A

OPOZORILO!

Varnostni napotki: Oznacuje nevarno
situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!

Varnostni napotki: Oznacuje nevarno
situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali
zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

4445103631

OBVESTILO!

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno skodo, ¢e ni prepre-
cena.

®

NASVET
Dodatne informacije za upravljanje
izdelka.

Varnostni napotki

Osnovna varnost

OPOZORILO! Neupostevanje teh
opozoril lahko povzroéi smrt ali hude
poskodbe.

Nevarnost elektri¢cnega udara

* Vgradnjo in odstranitev hladilnika sme opraviti
samo ustrezno usposobljeno osebje.

+ Cenahladilniku opazite vidne znak pogkodb, ga
ne uporabljajte.

* Vsa popravila natem hladilniku naj izvajajo samo
ustrezno usposobljeni serviserji. Neustrezna
popravila so lahko zelo nevarna, lahko pa tudi
poskodujejo hladilnik.

+ Ceje prikljuéni kabel tega hladilnika poskodo-
van, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova
servisna sluzba oziroma ustrezno usposobljena
oseba ali sluzba. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost za uporabnika.

* Prinamescanju hladilnika bodite pozorni, da
napajalnega kabla ne boste zagozdili ali posko-
dovali.

* Zahladilnikom ne sme biti razdelilnih podaljskov
ali prenosnih virov napajanja.

* Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo
ustrezno zascito, predvsem ko mora biti naprava
ozemljena.

Nevarnost eksplozije

* Vhladilniku ne skladis¢ite eksplozivnih substanc
kot npr. razprsilnikov s potisnim plinom.

Nevarnost za zdravje

* Tahladilnik smejo uporabljati otroci, ki so starejsi
od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so
nadzorovani ali so prejeli navodila glede varne
uporabe hladilnika in razumejo s tem povezana
tveganja.
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* Otroci, ki so stari od 3 do 8 let, smejo hladilnik
polniti in prazniti.

. Ciééenja in uporabniskega vzdrzevanjane smejo
izvajati otroci brez nadzora.

* Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti,
da se s hladilnikom ne bodo igrali.

Nevarnost zagozditve otrok

* Prepricajte se, da so police namescene in zava-
rovane, da se otroci ne bodo mogli zapreti
v hladilnik.

¢ Preden odstranite svoj stari hladilnik:

— Odstranite predale.
- Police pustite v hladilniku, da otroci ne bodo
mogli zlesti v hladilnik.
— Snemite vrata.
POZOR! Neupostevanje teh svaril

A lahko povzroci lazje ali srednje

poskodbe.

Nevarnost za zdravje

* Da bi preprecili nevarnost zaradi nestabilnosti
hladilnika, ga je treba pritrditi v skladu z navodili
za vgradnjo.

* Prezracevalne odprtine v ohisju hladilnika ali
vgradni enoti ne smejo biti zakrite.

¢ Da bi pospesili odtajanje, ne uporabljajte
mehanskega ali drugega orodja, ki ga ni pripo-
rocil proizvajalec.

¢ Hladilnega krogotoka ne smete odpirati ali
poskodovati.

* V predalih za Zivila v hladilniku ne uporabljajte
elektri¢nih naprav, razen ce te elektricne
naprave priporoca proizvajalec.

Nevarnost telesnih poskodb

¢ V hladilniku ali v blizini hladilnika ne uporabljajte
in ne hranite vnetljivih materialov.

* Na hladilnik ali ob hladilnik ne polagajte pred-
metov.

¢ Hladilnika ne spreminjajte.

OBVESTILO!
Nevarnost poskodb

* Preverite, ali se podatki o napetosti
na podatkovni ploscici ujemajo s podatki
na napajanju.

* Hladilnika ne namestite v blizino toplotnih virov
(grelcev, neposredne son¢ne svetlobe, plinskih
pediitd.).

* Kondenzacijski odtok mora biti vedno Cist.
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* Pri ¢id¢enju vozila v obmodju prezracevalne
mreze ne uporabljajte visokotla¢nega Cistilnika
zvodo.

* Hladilnik ne sme biti izpostavljen dezju.

Varnost pri delovanju

NEVARNOST! Neupostevanje teh

m opozoril povzroci smrt ali hude

poskodbe.

Nevarnost elektri¢énega udara

* Nezas¢itenih elektri¢nih vodnikov se ne doti-
kajte z golimi rokami.

* Pred vklopom hladilnika vedno preverite, ali sta
vti¢ in priklju¢ni kabel suha.

POZOR! Neupostevanje teh svaril

A lahko povzroci laZje ali srednje

poskodbe.

Nevarnost za zdravje

* Poskrbite, da bodo v hladilniku samo predmeti,
ki jih je dovoljeno hladiti na izbrano tempera-
turo.

« Zivilaje dovoljeno shranjevati samo v originalni
embalazi oziroma v ustreznih posodah.

» Cesovrata dlje ¢asa odprta, lahko zaradi tega
temperatura v notranjosti hladilnika zelo naraste.

* Redno distite povrsine, ki lahko pridejo v stik
z zivili, in dostopne odtoéne sisteme.

* Surovo meso in ribe v hladilniku hranite
v primernih posodah, da ne bodo v stiku
z drugimi zivili in nanje ne bodo kapljali.

+ Ce bo hladilnik dlje ¢asa prazen:

— Izklopite hladilnik.

- Odtajajte hladilnik.

— Ocistite in posusite hladilnik.

— Pustite vrata odprta in tako preprecite, da
v hladilniku ne bi nastajala plesen.

Nevarnost telesnih poskodb

* Ne potiskajte prstov v tecaj.

* Preden se odpravite na pot, zaprite in zapahnite
vrata hladilnika.

* Hladilni sistem, ki je na hrbtni strani hladilnika, se
med delovanjem zelo segreje. Ko snemate pre-
zraCevalne resetke, se zascitite, da ne boste
prisliv stik z vrocimi deli.

® OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Ne opirajte se na odprta vrata hladilnika.
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* Tezke predmete, kot so steklenice ali ploce-
vinke, hranite samo v vratih hladilnika, v posodi
za zelenjavo ali na spodnji polici.

« Ceima hladilnik dvostranska vrata in vrata
na nasprotni strani niso pravilno zapahnjena, jih
na tisti strani potisnite zgoraj in spodaj, dokler
se ne zaskocijo na mestu.

¢ Prezracevalne odprtine ne smejo biti pokrite.

* Nevarnost pregretja!

Vedno poskrbite, da se toplota, ki se spros¢a
med delovanjem, zadostno odvaja. Zagotovite,
da je razmik med hladilnikom in sosednjimi ste-
nami in predmeti tak, da zrak lahko krozi.

* Notranjosti ne polnite z ledom ali tekocino.

¢ Hladilnik in kable zas¢itite pred vrocino in vlago.

NASVET

* Obrnite se na proizvajalca vadega vozila, ¢e sis-
tem za nadzor akumulatorja izklopi hladilnik, da
bi zascitil akumulator.

* Vrata hladilnika in zamrzovalnika namestite
v polozaj za delovanje pozimi, ¢e hladilnika dlje
¢asa ne boste uporabljali. Tako preprecite nasta-
nek plesni.

* Pritemperaturah prostoraod +15 °C do +25 °C
izberite povprec¢no nastavitev temperature.

* Da ne bo treba hrane zavredi, upostevajte nas-
lednje:

— Temperatura naj ¢im manj niha. Zamrzoval-

nika ne odpirajte po nepotrebnem in vrata naj Opis St. izdelka
ne bodo dvolgcv)'odpr'ta. Zivi[a hranite nanacin, Drsni tecaj 9620012939
ki omogoca ucinkovito krozenje zraka.
- Ceje temperaturo mogoce nastaviti: Tempe- Pritrdilni okvir vklju¢no s spodnjim
raturo nastavite glede na koli¢ino in vrsto zivil. ~ okvirjem
— Razli¢na Zivila hranite na nacin, kot - NRX0035, NRX0050 9620012877
je prikazano na slikah. ~ NRX0060 9620012881
— Zivila se lahko hitro navlecejo ali oddajo vonj — NRX0080 9620012882
oz. okgs. Zivila vec}no shrahite pokrita ali — NRXO115 9620012878
v zaprtih posodah/steklenicah. — NRX0130 9620012876
Varnost pri delovanju na enosmerni tok Pritrdilni okvir vklju¢no s spodnjim
OBVESTILO! Nevarnost poskodb okvirjem (¢m)
- NRX0035, NRX0050 9620012874
¢ Delovanje na enosmernitokizberite le, e motor ~ NRX0060 9620012875
vozila te¢e in alternator vozila dovaja zadostno - NRX0080 9620012880
napetost ali Ce uporabite nadzornik akumula- - NRXO115 9620012879
torja. - NRX0130 9620012883
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Varnost pri delovanju na izmeniéni tok
@ OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Preverite, ali se podatki o napetosti na tipski
plos¢ici ujemajo s podatki na napajalniku.

* Hladilnik prikljucite na izmenicni tok le
s pripadajocim priklju¢nim kablom.

* Vti¢a iz vticnice nikoli ne vlecite tako, da drzite
za prikljuéni kabel.

Obseg dobave

Koli¢ina Opis
1 Kompresorski hladilnik
1 Izpustno koleno
1 Kratka navodila za uporabo
1 Navodila za uporabo (samo na
spletu)
1 Navodila za montazo
Dodatna oprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno
v dobavo):



Opis St. izdelka
Nadomestna polica za odstranjen
zamrzovalni predel
- NRX0035, NRX0050 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
- NRX0115, NRXO130 9620012932
Zamrzovalni predel
- NRX0035, NRX0050 9620012931
— NRX0060 9620012936
— NRX0080 9620012934
- NRX0115, NRXO130 9620012937
Komplet za shranjevanje 9600006299
Napajalnik AC/DC 9620012940

Predvidena uporaba
Hladilnik je predviden za:

* namestitev v prikolice, avtodome, ¢olne in
tovornjake,

* hlajenje in shranjevanje hrane,

¢ samo NRX0035-0130(C/S): shranjevanje
predzamrznjene hrane.

Hladilnik ni predviden za komercialno uporabo,

poslovno uporabo ali uporabo v gospodinjstvih.

Hladilnik ni primeren za:

¢ shranjevanje zdravil,

* shranjevanje korozivnih snovi ali snovi, ki vsebu-
jejo topila;

* hitro zamrzovanje Zivil.

Zamrzovalni predel je primeren za shranjevanje
predhodno zamrznjene hrane, shranjevanje ali pri-
pravo sladoleda in kock ledu. Ni pa primeren za
zamrzovanje predhodno odmrznjenih Zivil.

Hladilnik je predviden za vgradnjo v omarico ali
vgradno niso.

Optimalna ucinkovitost hlajenja je zagotovljena pri
temperaturah okolice med +16 °Cin +43 °Cin pri
maksimalni vlaznosti 90 %.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen
in uporabo v skladu s temi navodili.
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V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je
treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delova-
nje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali
nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo
dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za

telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih

pride zaradi:

* Napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustre-
zne napetosti;

* Neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neori-
ginalnih nadomestnih delov, ki jih ni dobavil pro-
izvajalec;

* Sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja
proizvajalca;

* Uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spre-

membe videza in specifikacij izdelka.

Tehnicni opis

Hladilnik je kompresorski hladilnik. Hladilnik je pri-
meren za uporabo z 12-V ali 24-V enosmerno
napetostjo in ga je zato mogoce uporabljati tudi za
kampiranje.

Hladilnik je mogoce predelati v enoto na izme-
ni¢ni/enosmerni tok z napajalnikom AC/DC na
pripenjanje (dodatna oprema).
NRX0035-0130(C/S): Pri tem modelu je tovar-
nisko vgrajen zamrzovalni predel, ki ga je mogoce
odstraniti in znova namestiti.

Vrata hladilnika imajo zapiralni mehanizem, ki sluzi
tudi kot transportno varovalo.

Vsiv hladilniku uporabljeni materiali so primerni za
uporabo z zivili.

Opis naprave
St.na
sl. ll. Razlaga
stran 3
1 Vratna polica (samo NRXO035-

0130[C/S], NRXO080-0130[E])
2 Polica za steklenice

3 Izpust kondenzata
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St.na
sl. ll. Razlaga
stran 3
4 Predal za zelenjavo (samo NRX0O035-
0130[C/S))
5 Polica
6 Upravljalna plosca s prikazovalnikom
7 Zamrzovalni predel
(samo NRX0035 - 0130[C/S))
8 Zapiralni mehanizem za prezracevanje

Upravljalni in prikazni elementi

St.na
sl. ., Razlaga
stran 3
1 IR-senzor odprtih vrat
2 (@) Gumbza VKLOP/IZKLOP
3 @ Gumb za nastavitev stopnje hlajenja
4 LED-indikator kompresorja in napake
s @Gumb za nacin delovanja
6 Notranja osvetljava
7 LED-indikatorji stopenj hlajenja
W Stopnja hlajenja 5
= Stopnja hlajenja 4
W Stopnja hlajenja 3
W Stopnja hlajenja 2
Y Stopnja hlajenja 1
8 LED-indikatorji nacinov delovanja

LED-indikator kompresorja in napake

LED-indikator kompresorja in napake prikazuje sta-
nje delovanja kompresorja ali opozarja na napako:

Barva Opis
Bela Kompresor je vklopljen
Oranzna Kompresor je izklopljen
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Barva Opis

Napaka (pogl. ,Prikaz napak” na
strani 242)

Oranzna
(utripa)

LED-indikatorji nac¢inov delovanja
LED-indikatorji nacinov delovanja prikazujejo nas-
lednje moznosti nastavitve:

Simbol Opis

Q ECO nacin:
Delovanje z manj$o porabo energije.
Stopnja hlajenja 1-3
TIHI nacin:
O«

Manj hrupno delovanje.
Stopnja hlajenja 1-4

ZMOGLJIVOSTNI nacin
nll Stopnja hlajenja 1-5

Nacin ZAMRZOVAN]JA (samo NRX0035-
0130[C/S)):
Delovanje z odstranjenim zamrzovalnim

predelom. Celotno notranjost hladilnika
ohladina-6°C

Uporaba
Pred prvo uporabo

NASVET

* Zivilne dajajte v hladilnik v prvih 4 urah
PO zagonu.

* Pri prvem zagonu hladilnika lahko nas-
tane neprijeten vonj, ki ¢ez nekaj ur
izhlapi. Bivalni prostor dobro prezra-
cite.

* Na hladilno moc¢ lahko vplivajo:

— temperatura prostora (npr. ko je
vozilo izpostavljeno neposredni
soncni svetlobi),

— koli¢ina zivil, ki jih zelite hladiti,

— pogostnost odpiranja vrat.

» Notranjost hladilnika odistite iz higienskih razlo-
gov (glejte pogl. ,,Ciééenje in vzdrzevanje” na
strani 240).
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»Vozilo parkirajte na vodoravni podlagi, Se pose-
bej prizagonu in polnjenju hladilnika pred zacet-
kom potovanja.

Informacije o shranjevanju zivil

A

POZOR! Nevarnost za zdravje

Ce je hladilnik dlje ¢asa izpostavljen tem-
peraturi okolice pod +10 °C, ve¢ ni
mogoce zagotoviti enakomernega urav-
navanja temperature v zamrzovalnem
predelu. Zato lahko temperatura

v zamrzovalnem predelu naraste in shra-
njena zivila se lahko odtalijo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Pripolnjenju hladilnika upostevajte naj-
vecjo obremenitev posamezne vratne
police in vrat (glejte pogl. , Tehniéni
podatki” na strani 243).

* V zamrzovalnem predelu ne hranite
gaziranih pijac.

®

» Zivila shranjujte, kot prikazuje sl. [, stran 4.

Varéevanje z energijo

* Hladilnika ne odpirajte po nepotrebnem in vrata
naj ne bodo dolgo odprta.

* Tople jedi naj se najprej ohladijo, preden jih
daste v aparat in zacnete hladiti.

Hladilnik odtalite, takoj ko se nabere plast ledu.

Ne nastavljajte nizkih temperatur, ce ni treba.

* Da bo poraba energije optimalna, police in pre-
dale namestite v polozaje, v katerih so bili ob
dobavi.

* Redno preverjajte, ali se vratno tesnilo dobro
prilega.

* Skondenzatorja redno Cistite prah in umazanijo.

Odpiranje vrat hladilnika

NASVET

Povlecite ro¢aj na nasprotni strani omeje-
valnika vrat. Upostevajte ustrezni polozaj
drsnika. Glejte prilozena navodila za
vgradnjo.

» Vrata hladilnika odprite, kot prikazuje sl. ﬂ
stran 4.

238

Zapiranje in zapahnitev vrat hladilnika

A

POZOR! Nevarnost poskodb

Ce vrata niso pravilno zapahnjena, jih
zgoraj in spodaj previdno potisnite, dok-
ler se ne zaskocijo na mestu.

NASVET

Vrata hladilnika imajo zapiralni mehani-
zem, ki sluzi tudi kot transportno varo-
valo.

»NRX0035-0130(E): Vrata pritiskajte, da se zap-
rejo, dokler na vrhu ne zasliite jasnega klika
(sl. A, stran 5).

» NRX0035-0130(C/S): Vrata pritiskajte, da se
zaprejo, dokler na vrhu in na dnu ne zaslisite jas-
nega klika (sl. ﬂ stran 5).

Vv Vrata so tako zaprta in zapahnjena.
Vklop in izklop

NASVET
Ce hladilnika dlje ¢asa ne boste uporab-
ljiali, ga vedno izklopite.

» Za vklop drzite gumb (D) pritisnjen vsaj
2 sekundi.

Vv Hladilnik se vklopi z nazadnje izbrano stopnjo
hlajenja in nac¢inom delovanja.

» Zaizklop drzite gumb pritisnjen vsaj
2 sekundi.

Nastavljanje nac¢inov delovanja

NASVET

Pri uporabi nacina ECO, ZMOGLJIVO-
STNEGA nacina ali nac¢ina ZAMRZOVA-
NJA sistem ostane v tem nacinu
delovanja, dokler nastavitve ne spreme-
nite.

» /a nastavitev nacina delovanja veckrat zapored
pritisnite gumb @, dokler ne zasveti LED-indi-
kator zelenega nacina delovanja.
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Na voljo so naslednji nacini delovanja:

Uporaba naéina ECO

Ko je aktiviran nacin ECO, hladilnik deluje z manjso

porabo energije pri stopnjah hlajenja 1-3.

Vv LED-indikator nacina delovanja za nac¢in ECO
(Q) in LED-indikator za izbrano stopnjo hlajenja
neprekinjeno svetita.

Uporaba TIHEGA naéina

Ko je aktiviran TIHI nacin, hladilnik deluje manj hru-
pno pri stopnjah hlajenja 1-4.

NASVET

¢ Tihnacin ninavoljo, ¢e hladilnik deluje
v nacinu ZAMRZOVANJA.

* Cejeizbran TIHI nacin, bo hladilnik
v tem nacinu deloval 8 ur in nato
preklopil na prej izbrani nacin (nacin
ECO ali ZMOGLJIVOSTNI nacin).

v LED-indikator nacina delovanja za na¢in QUIET
(@x) in LED-indikatoriji za izbrano stopnjo hlaje-
nja neprekinjeno svetita.

Uporaba ZMOGLJIVOSTNEGA nacina

Ko je aktiviran ZMOGLJIVOSTNI nacin, hladilnik

deluje v standardnem nacinu pri stopnjah

hlajenja 1-5.

V' LED-indikator nacina delovanja za ZMOGLJIVO-
STNI nacin (£}]]) in LED-indikator za izbrano stop-
njo hlajenja svetita.

Uporaba nac¢ina ZAMRZOVANJA

Ko je aktiviran nacin ZAMRZOVANJA, se celotna
notranjost hladilnika ohladi na temperaturo — 6 °C.

NASVET
Za uporabo nac¢ina ZAMRZOVANJA
odstranite zamrzovalni predel.

V' LED-indikator nacina delovanja za na¢in ZAMR-
ZOVANJA (§>I<§) in vsi LED-indikatorji za izbrano
stopnjo hlajenja neprekinjeno svetijo.
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Nastavitev stopnje hlajenja

Da ne bo treba hrane zavredi, upostevajte nasled-

nje:

* Temperatura naj ¢im manj niha. Hladilnika ne
odpirajte po nepotrebnem in vrata naj ne bodo
dolgo odprta. Zivila hranite na nacin, ki omo-
goca ucinkovito krozenje zraka.

* Temperaturo nastavite glede na koli¢ino in vrsto
zivil.

* Razli¢na zivila hranite na nacin, kot je prikazano
na slikah.

* Zivila se lahko hitro navle¢ejo ali oddajo vonj oz.
okus. Zivila vedno shranite pokrita ali v zaprtih
posodah/steklenicah.

» /a nastavitev stopnje hlajenja veckrat zapored
pritisnite gumb ( & ), dokler ne dosezete izbrane
stopnje hlajenja.

Prestavljanje polic

OPOZORILO! Nevarnost zagozditve

otrok

NRX0060-0130 Vse police so fiksno

pritrjene, da otroci ne morejo zlesti

v hladilnik.

¢ Police odstranite le za namene CisCe-
nja.

* Police namestite nazaj, da se zaskocijo
na mestu.

NASVET

Pred prestavljanjem polic odstranite
zamrzovalni predel, da boste imeli boljsi
dostop do zadnjih ¢epkov polic.

»/a prestavljanje polic v Zeleni polozaj uposte-
vajte navodila, kot prikazuje sl. [, stran 5 do
sl. ﬂ, stran 6.
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Odstranjevanje zamrzovalnega predela

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Zaprite vrata zamrzovalnega predela,
preden ga odstranite.

* Zamrzovalni predel primite spodaj. Ne
vlecite za vrata zamrzovalnega pre-
dela.

* Zamrzovalni predel shranite na suhem
in hladnem mestu.

» /a odstranjevanje zamrzovalnega predela upo-
Stevajte navodila, kot prikazuje sl. [, stran 6.
CiScenje in vzdrzevanje
A OPOZORILO! Nevarnost elektric-
nega udara
Pred vsakim ci¢enjem in servisiranjem
hladilnik odklopite iz vira napajanja.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Za CiSCenje ne uporabljajte abrazivnih
Cistilnih sredstev ali trdih predmetov.

* Za odstranjevanje ledenih oblog ali
zamrznjenih predmetov ne upo-
rabljajte trdih ali ostrih orodij.

* Pazite, dav tesnila ne bo kapljalavoda.
Elektronika se lahko poskoduje.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Svetlobni vir lahko zamenja samo proi-
zvajalec, serviser ali podobno usposo-
bljena oseba, s ¢imer preprecite
morebitne nevarnosti.

-

\ ! 4 \ ! 4
- 4 1 \ N - 4 1 \ N

» Notranjost in zunanjost naprave redno in ko je

umazana Cistite z vlazno krpo.
» Hladilnik po ¢iscenju s krpo obrisite do suhega.
» Redno preverjajte kondenzacijski odtok.

Po potrebi ocistite kondenzacijski odtok. Ce je

zamasen, se kondenzat nabira na dnu hladilnika.
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Hladilni krogotok

Hladilni krogotok ne potrebuje vzdrzevanja.

Odtajanje hladilnika

®

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Ne uporabljajte mehanskega ali drugega
orodja, da bi pospesili odtajanje.

NASVET

Na hrbtni strani se s€asoma nabere plast
slane. Ko je plast slane debela priblizno
3 mm, morate hladilnik odtajati.

» Hiadilnik odtajajte, kot prikazuje sl. i, stran 7.

Namestitev vrat hladilnika v polozaj za
delovanje pozimi

A

POZOR! Nevarnost poskodb
Polozaja za delovanje pozimi ne smete
uporabljati med voznjo.

NASVET

Vrata hladilnika namestite v polozaj

za delovanje pozimi, ¢e hladilnika dlje
Casa ne boste uporabljali. Tako prepre-
Cite nastanek plesni.

1. Odtalite hladilnik (glejte pogl. ,Odtajanje hla-
dilnika” na strani 240).

2. Za prestavitev vrat hladilnika v poloZaj za delo-
vanje pozimi upostevajte navodila, kot prika-
zuje si. [, stran 8 dosl. B, stran 8.

Namescanje napajalnika
AC/DC
» Pri names$¢anju napajalnika AC/DC (dodatna

oprema) upostevajte navodila, kot prikazuje
sl. m stran 8.
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Odpravljanje tezav

NASVET

Da bo uporaba 12-voltnih elektronskih naprav v pocitniski prikolici med voznjo varna, je treba
zagotoviti zadostno napajalno napetost iz vie¢nega vozila. V nekaterih vozilih lahko sistem za
uravnavanje energije akumulatorja samodejno izklopi elektronske naprave, da zasciti akumula-
tor. O tem se pozanimajte pri proizvajalcu vasega vozila.

Motnja Mozni vzrok

Hladilnik ne deluje.  Varovalkav omrezju naenosmernitokje

pokvarjena.

Varovalka v vozilu je pokvarjena.

Akumulator vozila je izpraznjen.

Vzig ni vklopljen.

Temperatura kompresorja je prenizka

(<0°C).

Hladilnik se samodejno izklopi, ¢e

napetost ni zadostna.
(Izklopna napetost: 10,4 V)

Slabo hlajenje, dvig  Prezracevanje okoli agregata ni

notranje tempera- ~ zadostno.
ture. Kompresor
neprekinjeno
deluje.

Notranje stene so zaledenele.

Nastavljena je previsoka temperatura.

Temperatura prostora je previsoka.

V hladilnik ste naenkrat vstavili preveliko

koli¢ino Zivil.

V hladilnik ste naenkrat vstavili preveliko

kolic¢ino toplih Zivil.

Hladilnik $e ne deluje dovolj dolgo.

Kondenzator je umazan.
Ventilator je pokvarjen.

Slabo hlajenje, dvig Kapaciteta baterije je slaba.
notranje tempera-

ture. Kompresor se

ne zazene pogosto.

Predlagani ukrep za odpravo napake

Varovalko je treba zamenjati.
Obrnite se na pooblas¢enega serviserja.

Zamenjajte varovalko v vozilu. (Glejte uporabniski
priro¢nik za svoje vozilo.)

Preverite akumulator vozila in ga napolnite.
Vklopite vzig.

Vse zunanje prezracevalne resetke v celoti
zaprite/prekrijte z izolacijskim materialom.

Napolnite baterijo. Hladilnik se bo samodejno
znova vklopil.
(Vklopna napetost: 11,7 V)

Preverite, ali je prezracevalna reSetka prosta. Hladil-
nik prestavite na drugo mesto.

Preverite, ali se vrata hladilnika pravilno zapirajo.
Preverite, ali je tesnilo hladilnika dobro namesé¢eno
in ni poskodovano. Odtajajte hladilnik.

Nastavite nizjo temperaturo.

Zacasno odstranite prezracevalno resetko, da se
lahko topel zrak hitreje odvaja.

Odstranite nekaj Zivil.

Odstranite topla zivila in jih pred shranjevanjem
ohladite.

Znova preverite temperaturo po stirih do petih
urah.

Ocistite kondenzator.
Zamenijajte ventilator.

Napolnite baterijo.
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Motnja Mozni vzrok

Slabo hlajenje, dvig  Povezava med baterijo in elektroniko je

notranje tempera-  prekinjena.
ture. Kompresor ne
deluje (prikljucek

baterije). namesceno).

Pregorela je varovalka dodatnega napa-
jalnega voda (Ee je namescena).

Napetost baterije je prenizka.
Kapaciteta baterije je slaba.

Kabli so zrahljani.
Kontakt je slab (korozija).

Presek kabla je premajhen.

Kompresor je pokvarjen.

Nenavaden hrup. Komponenta hladilnega krogotoka se
ne more prosto gibati (dotika se stene).

Med hladilno enoto in steno se je zatak-

nil tujek.

Ventilator je glasen.

Prikaz napak

NASVET

Glavno stikalo je pokvarjeno (¢e je

Predlagani ukrep za odpravo napake

Vzpostavite povezavo.

Zamenjajte glavno stikalo.

Zamenijajte varovalko napajalnega voda.

Napolnite baterijo.
Zamenijajte baterijo.

Vzpostavite povezavo.

Zamenijajte kabel.
Obrnite se na pooblas¢enega serviserja.

Komponento previdno upognite stran od ovire.

Odstranite tujek.

Zamenijajte ventilator.

* Vse napake so prikazane z rdec¢im utripanjem LED-indikatorja (glejte pogl. ,Upravijalni in pri-
kazni elementi” na strani 237). Stevilo utripanj je odvisno od vrste napake. Vsako utripanje
traja Cetrt sekunde. Po zaporednih utripanjih sledi premor. Zaporedje se za napako ponovi

vsake Stiri sekunde.

* Vnacinu ECO, ZMOGLJIVOSTNEM nacinu in nac¢inu ZAMRZOVANJA se dodatno oglasi pisk.

Frekvenca

. ; N ¢
utripanja apaka
1 Prenizka ali previsoka napetost
2 Prekomerni tok ventilatorja
3 Motor se ne zazene
4 Prenizka hitrost
5 Pregrevanje elektronske enote

Neprekinjeno  Napake senzorja temperature

Mozni vzrok

Napajalna napetost je izven nastavljenega razpona.
Obremenitev ventilatorja na elektronski enoti je vedja od 1 A.

Rotor je zagozden.
Tla¢na razlika v hladilnem sistemu je prevelika.

Ceje hladilni sistem preobremenjen, ni mogoce vzdrzevati naj-
manjse hitrosti motorja.

Ceje hladilni sistem prevec¢ obremenjen ali je nastavljena previ-
soka temperatura, se elektronika lahko pregreje.

Senzor temperature je pokvarjen.
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Garancija

Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce

je izdelek pokvarjen, se obrnite na svojega trgovca
ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte
dometic.com/dealer).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancij-
skih zahtevkov morate skupaj z izdelkom poslati
naslednjo dokumentacijo:

* Kopijo racuna z datumom nakupa

* Razlog za reklamacijo ali opis napake
Upostevajte, da lahko imajo lastnorocna ali nepro-
fesionalna popravila varnostne posledice in lahko
razveljavijo garancijo.

Tehnic¢ni podatki

Odstranjevanje

®

OBVESTILO!

[zolacija hladilne naprave vsebuje vnetljiv
ciklopentan, zato je za odstranjevanje
treba upostevati posebne postopke.
Hladilno napravo po koncu zivljenjske
dobe predajte ustreznemu zbirnemu
centru.

0y » Embalazni material odstranite v primerne
) .‘ zabojnike za recikliranje odpadkov, ¢e je
- to mogoc
goce.

» Prilokalnem centru za zbiranje odpadkov
ali specializiranem prodajalcu se pozani-
majte glede odstranjevanja izdelka
v skladu z veljavnimi predpisi.

Za trenutno izjavo EU o skladnosti za vas aparat glejte zadevno stran z izdelki na spletnem mestu dome-
tic.com ali se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte dometic.com/dealer).

Ta naprava je skladu s predpisom ZN ECE R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO060(E/C/S)
Prostornina
- Hladilni predel 27,31 39,61 48,91
(samo NRX0035-0130[C/S))
— Zamrzovalni predel 4,41 4,41 6,11
(samo NRX0035-0130[C/S])
— Skupna prostornina 32,01 4401 5501
- Skupna prostornina 34,01 46,01 58,01
(zamrzovalni predel je
odstranjen)
Priklju¢na napetost 12/24 V=
Zascita napajalne baterije (12 V)
- Izklopna napetost 10,4V
- Vklopna napetost n,7v
Zascita napajalne baterije (24 V)
- Izklopna napetost 22,8V
- Vklopna napetost 24,2V
Klimatski razred T
Obmocje temperature skladis¢enja:
- Hladilnik 0°Cdo+12°C
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NRXO0035(E/C/S) NRXOO50(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
- Zamrzovalni predel -15°Cdo-5°C
(samo NRX0035-0130[C/S))
- Nacin zamrzovanja -6°C
(samo NRX0035-0130[C/S))
Predvidena temperatura v okolici +16 °Cdo +43 °C
uporabe
Hladilno sredstvo R134a
Preostala koli¢ina hladilnega sredstva 24.g 269 30g
Ekvivalent CO, 0,034t 0,037t 0,043t
Potencial globalnega segrevanja 1430
(GWP)
Emisija hrupa (EN60704) 40-45 dB(A)
MereVxSxG 525x380x 355 mm 525x380x 510 mm 525x448 x 537 mm
(brez kompresorja in
distanc¢nika)
525x 380 x 480 mm
(s kompresorjem in
distan¢nikom)
Neto teza E:15,0kg E:16,0kg E: 16,0 kg
C,S:16,0kg C,S:17,0kg C,S:17,0kg
Najvecja obremenitev
- Na vratno polico 4,0 kg 4,0 kg 5,0kg
— Navrata E:4,0kg E:4,0kg E:5,0kg
C/S:8,0kg C/S:8,0kg C/S:10,0kg
NRXOOS8O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)
Prostornina
- Hladilni predel 68,41 104,51 118,01
(samo NRX0035 -0130[C/S))
— Zamrzovalni predel 6,61 8,21 8,21
(samo NRX0035-0130[C/S])
— Skupna prostornina 75,01 113,01 126,01
- Skupna prostornina 78,01 116,01 130,01
(zamrzovalni predel je
odstranjen)
Priklju¢na napetost 12/24 V=
Zascita napajalne baterije (12 V)
- Izklopna napetost 10,4V
- Vklopna napetost n,7v
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NRXO08O0(E/C/S) NRXO115(E/C/S) NRXO130(E/C/S)

Zascita napajalne baterije (24 V)

- Izklopna napetost 22,8V

- Vklopna napetost 24,2V
Klimatski razred T
Obmocje temperature skladis¢enja

- Hladilnik 0°Cdo+12°C

— Zamrzovalni predel -15°Cdo-5°C

(samo NRX0035-0130[C/S])
- Nacin zamrzovanja -6°C
(samo NRX0035-0130C[C/S))
Predvidena temperatura v okolici +16 °Cdo +43 °C
uporabe
Hladilno sredstvo R134a
Preostala koli¢ina hladilnega sredstva 329 409 4049
Ekvivalent CO2 0,046t 0,057t 0,057t
Potencial globalnega segrevanja 1430
(GWP)
Emisija hrupa (EN60704) 40-45 dB(A)
MereVxSxG 625x475x537 mm 745 x 525 x 568 mm 812x525x 568 mm
Neto teza E:18,0kg E: 24,0 kg E: 25,0kg
C,S:20,0kg C,S:25.0kg C,S:26.0kg

Najvecja obremenitev

- Na vratno polico 5,0kg 6,0kg 6,0 kg

— Navrata 10,0 kg E:12,0kg E:12,0kg

C/S:18,0kg C/S:18,0kg
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MapakahoUpe va dIOBEOETE TIPOTEKTIKA TO TTAPAV £yypapo Kal va
aKkoAouBAOETE OAEG TIG 0BNYiEG, TOUG KAVOVIOHOUG Kal TIG TTPOEIDOTTOI-
AOEIG TToU TTEPIAaPBAvOVTal OTO EYXEIPIDIO AUTOU TOU TTPOIBVTOG, £TC1
WoTe va dlaoPaAieTal TTAVTOTE N CWOTH EYKATAOTACN, XPRON Kal
guVvTAPNON Tou TTPOiGVTOG. AuTéG o1 0dnyieg MPENMEI dvTote va
OUVOBEUOUV TO TTPOIOV.

Me Tn Xprion Tou TTPoIGVTOG ETTIBERAIWVETE dIa TOU TTAPAVTOG OTI EXETE
Siapdoel TTPOTeKTIKG OAEG TIG 0BNYiEG, TOUG KAVOVIOHOUG Kall TIG TTPO-
€150TTOINOEIG KABWG Kal OTI £XETE KATAVONOEI KAl ATTOSEXEDTE VA TNPA-
OETE TOUG OPOUG Kall TIG TIPOUTTOBETEIG TTOU OpiovTal OTO TTapOV
£YYPAPO. ZUPPWVEITE VO XPNOILOTIOIEITE AUTS TO TTPOIGV POVO Yia TOV
TPOBAETTOEVO OKOTTO Kail TNV TTPORAETTOHEVN XPAON, TTAVTOTE OUM-
Pwva pE TIG 0dnyieg, TOUG KAVoVIOUOUG Kal TIG TIPOEISOTTOINCEIG TTOU
opifovTal oTo TTAapdV eyXeIPidio TTPOIGVTOG KABWG Kal CUMPWVA PE
&Aoug Toug 10XUOVTEG VOPOUG KAl KAVOVIOUOUG. Z€ TTEPITITWAN Wn
avayvwong Kal TAPNoNG TwV 0dnyIWY KAl TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU
opigovTal aTo TTAPOV Eyypago, EVOEXETAI Va TTPOKANBoUV Tpaupari-
opoi o€ €0dg Tov i8I0 Kal G€ TPITOug, {NUIG 0TO TTPOIOV GaG 1) UAIKEG
{nuIEG o€ GAAEG 1810KTNTTEG 0TO AeTo TTePIBAAAOV. AUTO TO eyXEIPidIO
TIPOIOVTOG, CUUTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV OBNYIWV, TWV KAVOVIOPWY,
TWV TTPOEISOTIOINTEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVOEXETAI VO
uTToBANBEi O€ TPOTTOTTOINTEIG KAl EVNHEPWOEIG. IMa TIG EVNUEPWHEVES
TTANPOYOPIEG TTPOIOVTOG, ETTIOKEPOEITE TNV NAEKTPOVIKN BielBuvon
documents.dometic.com.
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Etre§nnynon Twv cupfoAwv

KINAYNOZ!

Odnyia ac@aleiag: Karadeikviel
MIa ETTIKIVOUVN KOTAOTAGON, N OTToix
€dv oev amotparTrei, Oa TTPOKANBEi
Bavatneopo atuxnua A goBapog
TPAUNATIOPOG.
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MPOEIAOMNOIHZH!

Odnyia ac@alAgiag: Katadelkvuel
MIa ETTIKIVOUVN KOTAOTAGT, N OTT0ix
€av Ogv ATTOTPATTEl, WTTOPEI va TTPO-
KAnBei Bavatnedpo atuxnua fj Gofa-
POG TPAUMATICNOG.

NMPO®YLAZ=H!

Odnyia ac@alAgiag: Karadeikvuel
Mia eTTiKivOuvn KaTdoTaon, N oTroia
€Av OEV ATTOTPATTEl, MTTOPET VA TTPO-
KANBEei pIkpAG A HETPIag coBapdTnTag
TPAUUATIOPAG.

A

MPOZOXH!

Katadeikvuel pia katdotaon, n otroia
€Av OEV ATTOTPATTEI, MTTOPET VA TTPO-
KANBoUV UAIKEG CNUIEG.

®

YMNOAEI=H
SUPTTANPWUOTIKG OTOIXEID VIO TOV XEI-
PIOPO TOU TTPOIGVTOG.

Y1rodeigeig aoc@aAgiag

Baoiki ac@dAsia

MPOEIAOMOIHZH! H pn TAPNON
AUTWYV TWV TTPOEISOTTOINCEWV
ev3éxeTal VO £XEI WG ATTOTEAET A
TNV TPOKAnon Bavdrou | cofapou
TPAUMATICHOU.

Kivduvog nAekTpotrAngiag

* H totroBétnon kai n agaipeon Tou Wuyeiou
EMTPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI OVO
atrd €I0IKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

* Mn B¢o¢eTte o€ AeiToupyia 1o Yuyeio, eav
TTAPOUCIACEl ENPAVEIG CNMIEG.

+ O1 gpyaoieg ETMOKEUAG TOU YuyEiou ETTITPE-
TTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO OTTO €101-
KEUPEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG. TUuXOV un
eVOEDEIYUEVEG ETTIOKEUEG EVOEXETAI VO 0ON-
yfioouv og ooBapd Kivouvo A {nuid oTo
yuyeio.

» Edv mpokAnBei {nuid oTo KaAwdio Tpopodo-
0iag autou Tou Yuyeiou, To KAAWSIO TTPETTEI
vVa avTIKATaoTaBgi atrd TOV KATAOKEUAOTH,
€vav TEXVIKO TOU TUNPATOG £EUTTNPETNONG
TTeEAATWV 1] évav GAANO TEXVIKO e TTapduola
e€e1dikeuan, yia va ammo@euxBouv TuxoV Kiv-
duvol aoPaAEgiag.
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* Katd tTnv Tomofétnon tou Yuyeiou, BeRaiw-
Beite 6T TO KAAWOIO TpoPodoaiag dev
MayKwveTal A ugioTaTal ¢nuid.

* Mnv TotroBeTeiTe PopnTA TTOAUTTPICA 1
PopNTEG HOVADES TPOPODOTIiag OTNV oW
TIAEUPG TOU YuyeEiou.

» 2uvd£aTeE T GUCKEUR o€ TTPICeg TTou dia-
o@aAiouv TN CwWOTA oUVOEDN, €I0IKA €4V N
OUOKEUN TTPETTEN Va €ival YEIWPEVN.

Kivduvog ékpnéng

* Mnv o1moBnkeUeTe KAUia EKPNKTIKI ouaia
OTO YUYEIO, OTTWG TT.X. PIAAEG AEPOAUPATWV
ME TTPOWONTIKG aépia.

Kivduvog yia Tnv vyeia

* AuTO TO Wuyeio PTTopEi va XpnoipoTroindei
atrd Taidid NAIKiag 8 £TWV Kal ETTAVW Kal
ATOUA PE HEIWPEVES PUOIKEG, QITONTNPIAKES
1] TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1 JE EAAEIYN
EUTTEIPIOAG KAI YVWOEWY, €AV ETTITNPOUVTAI 1
TOUG €X0UV O00¢&i 0dNYieG OXETIKA WE TN
XPrion ToU YuyeEiou pe acg@ain TpOTTo Kal
KOATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

e Ta maidid nAikiag 3 £wg 8 eTWV ETITPETTETAI
va yepiCouv Kal va adeidfouv To Yuyeio.

* O kaBapIiopdg Kal n CuvTAPNON XPrRoTn dev
EMTPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO
TTaIdIA XWpIg ETTITAPNON.

* Ta Taidid Ba TPETTEl va ETTITNPOUVTAI, WOTE
va dlao@aAileTal 6T dev TTAICOUV PE TO
Yuyeio.

Kivduvog ayidsuong yia aidid

* BeBaiwBeite 611 Ta pAQIa €ival TOTTOBETN-
Méva Kal ao@aAiouéva, £TC1 WAOTE VA PNV
gival duvardv va kAeidwBouv TTaidid péoa
OTO Yuyeio.

* [piv atré TNV améppiyn Tou TTaAiol oag
yuyeiou:

— AtToouvapuoAoyroTe Ta CUPTApIA.

— A@RoTe Ta pAgia HECA OTO YUYEIO WOTE
vVa PNV JTTopouv va PTTouv YA Ta TTal-
o1d.

— AQaIpéaTe TIG TTOPTEG.
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MPO®YLAZH! H pn TApnoNn autwv
TWV CUCTACEWYV EVOEXETAI VO EXEI
w¢ atroTéAeopa TNV TPOKANON gAa-
@poU 1 JETPIOU TPAUHATICUOU.

Kivduvog yia Tnv uyeia

 TMa TV atmouyr Tuxov KIvOUVWY Adyw
aoTABEIOG TOU YuyEiou, N GUOKEUN TTPETTEI
VQ OTEPEWVETAI CUPPWVA PE TIG 0BNYiEG
TOTTO8£TNONG.

» AlaTnPROTE Ta avoiyhaTa agpiouol oTo
Wuyeio kal oTo TePiBANUE Tou A oTNV KaTO-
OKEUN EVTOIXIOHOU QVOIXTA KAl XWPIG EPTTO-
oia.

* Mn xpnoigoTToIEiTE PNXAVIKEG BIOTAEEIG 1
GMAa péoa yia va eTITayUveTe Tn dladikaoia
améyuéng, Ta OTToIa BEV TUVICTWVTAI ATTO
TOV KOTOOKEUAOTH).

* Mnv avoiyeTe 1) TTPOKOAEITE O€ Kapia TTEPI-
TTwon ¢nuid 010 KUKAWPO WUKTIKOU YéoOU.

* Mn xpNOIUOTTOIEITE NAEKTPIKEG CUGKEUEG OTO
E0WTEPIKO TOU YUYEIOU, EKTOG £QV GUVIOTW-
VTal aTTé TOV KATAOKEUAOTH YIa TO OKOTTO
auTo.

Kivduvog Tpaupatiopyou

* Mn xpnoIPoTTOIEITE i} ATTOBNKEUETE EUPAEKTO
UAIKG p€oa i KOvTd o€ auTd TO YuUyEio.

* Mnv TomroBeteite ) oTnpileTe TTPdypaTa
EMAvwW O€ auTtd TO Yuyeio.

* Mnv TpoTTOTIOIEITE QUTO TO WUYEIO.

MPOZOXH!
Kivduvog mrpokAnong nuidg

* Juykpivete TNV TTpodiaypa@r Tdong aTnv
TTIVOKI®a OTOIXEIWV PE TNV UTTAPXOUCO TPO-
(odoaia NAEKTPIKOU peUNATOG.

* Mnv TOTTOBETEITE TO YUYEIO KOVTA GE TTNYEG

BepudTNTAg (BEPUAOTPEG, Auean nAIOK

aKTIVOBOAia, poUPVOUG aEPIOU K.ATT.).

AlaTnpeite Tov cwAAvVA ammooTpdyyiong

CUNTTUKVWHATWY TTAVTOTE KaBapo.

+ Kartd tov kaBapiopod Tou 0OXAUATOG, WUn XPn-
OIUOTTOIEITE CUOKEUEG KaBapIopoU uwnAng
TTiEoNG KovTa 01O TTAEYMa agpiouoU.

» To wuyeio dev TIPETTEl Va EKTIBETAI OTN
Bpoxn.
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Aoc@dAgia Katd Tn AsiToupyia

KINAYNOZ! H pun TApnon autwv
TWV TTPOEISOTTOINCEWYV £XEI WG ATTO-
TéAEOUA TRV TTPOKANON BavdTou n
oofapoU TPAUMATIOUOU.

Kiv3uvog nAektpotrAngiag

* Mnv mdveTe TUXOV eKTEBEINEVA KOAWDIA HE
Yupva xépia.

» [piv atrd TNV évapén Asitoupyiag Tou
wuyeiou, BeRaiwdeite 6T TO KAAWDIO TPOPO-
d00iag Kal To @Ig gival OTEYVA.

MPO®YLAZH! H yn TApnon autwv
TWV CUCTACEWYV EVOEXETAI VA EXEI
w¢ atroTéAeopa TNV TPOKANON gAa-
@poU 1 HETPIOU TPAUMATIOUOU.

Kivduvog yia Tnv vyezia

» BeBaiwBeite 611 0TO Yuyeio ToTTOBETOUVTAI
MOVO TTPOIOVTA, TG OTTOIQ ETTITPETTETAI VA
WuxovTal TNV ETMIAEYPEVN Beppokpaaia.

* TaTpo@Iua Ba TTpéTTel va diaTnpouvTal HOVO
OTNV apPXIKr CUOKEUOTIa TOUG i} € KATAA-
AnAa doxeia.

* To TrapateTapévo Gvolyua Tng TTOPTAG PTTO-
pei va TTpoKaAETEl ONUAVTIKR algnaon TG
BepUOKPATIag OTOUG XWPOUG TOU WUyEiou.

» KaBapilete TAKTIKA TIG ETTIQAVEIEG TTOU UTTO-
pei va £pBouv ae eTaQr pye TPOPIUA KABWG
Kal TO TTPOCRACIUG CUCTHPATA OTTOXETEU-
ong.

* ATT0BNKEUOTE TO WHO KPEAG KAl TA YAPIA OF
KatadAANAa doxeia yéoa oTo Yuyeio, €101
WOTE VA PNV €pXOVTal O€ ETTAQPN e AAAQ
TPOPINA KAl va Pnv Propouv va oTagouv
ETTAVW o€ GAAa TPOPIUA.

» Edv 10 Wuyeio TTapayeivel AOEI0 yia peyGAa
XPOVIKG dlaoTrpaTa:

— ATTevepyoTTOINOTE TO YuyEio.

— MpayuaroTroinoTe ammoéyuén Tou Yuyeiou.

— KabapioTe kal aTeyvwaTe TO Yuyeio.

— A@RoTE TNV TTOPTA AVOIXTH, VIO VA ATTOo-
TPEWETE TOV OXNMOTIOPO HOUXAAG HETQ
aTo Yuyeio.

Kivduvog Tpaupatiopou

* Mn Bddete Ta SAKTUAG 0OG HEGQ OTOV
MEVTEDE.

» KAgioTe kKal aoc@aAioTe TNV TTOPTA TOU
wuyeiou TpIv EekivroeTe €va Tagiol.
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» Kartd tn Asitoupyia, To cUCTNPA YUuéng oTnv
TTiow TTAeUpd TOu Wuyeiou eoTaiveTal TTApA
TTOAU. ATTOQUYETE TNV TTOQN e Bepud e€ap-
TAMATA, OTav AQAIPEITE TA TTAEYUATA QEPI-
ouou.

MPOZOXH! Kivduvog pékAnong
¢nmdg

* Mn otnpiceoTe €TGvVW OTNV QVOIXTA TTOPTA
TOU XWPOU CUVTAPNONG.

* Ta Bapid avTIKEIPEVA, OTTWG TT.X. MTTOUKAAIQ
I KOUTAKIO POPNUATWY, TTPETTEI VO TOTTOBE-
ToUvVTal JOVO OTNV TTOPTA TOU YuyEiou, OTO
oupTdpl AaXaviKwy f OTO KATW PAQI.

+ Edv 10 wuyeio diabéTel TTOPTA TTOU PTTOPET
vVa avoigel Kal TTpog TIG SUO TTAEUPEG KOl N
TTopTa OtV gival ao@aAIoPEVN CWoTd OTNV
atrévavTl TTAEUPd, TMECTE TTPOCEKTIKA TNV
TOPTA ETTAVW KAl KATW OTNV QVTIOTOIXN
TAEUPd, Péxpl va ac@ahioel otn B€on TnG.

* MpooécTe, WOTE va UNV KOAUTTTOVTAI Ol OTTEG
agpiopou.

* Kivduvog utrepBéppavong!

Aloo@aAieTe TTAVTOTE ETTAPKHA AEPIOUO, £TOI
WOTE VA ATTOPAKPUVETAI ETTAPKWG N BepUo-
TNTA, TTOU dnuIoupyEiTal Katd Tn AsiIToupyia.
BeBaiwbeite 611 TO Wuyeio €xel eTTApK ATTd-
aTaon aTrod TOIXWHOTA KAl GAAG QVTIKEIPEVQ,
WoTE va SIEUKOAUVETAI N KUKAOPOpIa TOU
agpa.

* Mn yepiCeTe TO €ECWTEPIKO PE TTAYO A UYPA.

MpoaoTatéyTe TO Yuyeio kal Ta KAAWDIa aTTd

Tn {€0Tn KaI TNV uypagaia.

YNOAEI=H

ETTIKOIVWVAOTE UE TOV KOTAOKEUQOTH) TOU

oxNMaTég oag, €av To oUoTNUA dlaxeipiong

pTTaTapiag TOU OXAUOTOG ATTEVEPYOTTOIEI TO

YuyEio, yia va TTPpoCTaTEWE! TNV YTTaTapIa.

» Edv 10 wuyeio dev TTPOKEITAI VO XPNCIUOTTOI-
nOei yia peydho xpoviko didoTnua, ToTroBe-
TAOTE TNV TTOPTA TOU XWPEOU GUVTAPNONG KAl
TNV TTOPTA TOU XWPOU KATAWUENG TN XEIPE-
pivr) B¢orn. Me Tov TPOTTO QUTO ATTOTPETTETAI
n dnuioupyia JoUxAag.

+ Xe Beppokpaacieg TTePIBAAAOVTOG aTTd

+15 °C €wg +25 °C, emAECTE TN Peoaia pub-

Mion Beppokpaaciag.
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» TNa amopeuxBei N oTTaTdAn TPOPipWY, TNENA-
aTe Ta €ENG:

— ATTOQUYETE KATA TO SUVATOV TIG SIOKUMUAV-
o¢€ig NG Beppokpaaciag. Avoigre TNV KaTtd-
wuén Yévo 600 ouyva Kal yia 60N wpa
gival TTpayuaTIKG atrapaitnTo. ATTo0nKEU-
aTe Ta TPOPIUA KATd TETOIOV TPOTTO, WATE
va pnv eutrodiceTal n KaAf Kukhogopia
TOU aépa.

— Edv n Beppokpaaia pytropei va pubuioTei:
MpocapudoTe Tn Bepuokpacia oTnV
TTO0OTNTA KOl GTO €i00G TWV TPOPiWV.

— AtroBnkeUoTe TOug BIAPOPOUG TUTTOUG
TPOPiINWV CUPQWVA UE TA OXAKOTA.

— Ta 1po@INa UTTOPOUV €UKOAQ VO ATTOPPO-
@riIoouV N va atreAeuBepwWaoUV OOUA N
yeuon. Ta Tpo@Iua TTPETTEl TTAVTOTE VA
atrobnkevovTal KAAUPPEVA 1 JECO O€
KAEIOTG doxeia / PIAAEG.

Ao@dAgia KaTtd Tn AgiIToupyia HE CUVE-
X£G pevpa
MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong
{nmiag
* EmAECTE TN AciToupyia e Tpo@odoaia ouve-
X0oUG peUaTog, NOVO €AV O KIVNTHPAG TOU
OXAHOTOG AEITOUPYET KaI TTAPEXEI ETTAPKN
TdoN f €av XpnoIJoTToIEiTal CUCTNUA TTPO-
0TaCIOg TNG YTTOTOPIOG.

Ao@dAcia KaTtd Tn AgiIToupyia pe eval-
Aaocoodpevo pedpua

MPOZOXH! Kivduvog rp6kAnong
{niag

» BeBaiwBeite 611 n rpodiaypagr Tdong TNV
mivakida TUTTOU €ival idia pe TNV uTTédpXouca
NAEKTPIKA TPOYOdOUia.

» [a TN oUvdEean Tou Yuyeiou o€ TTpida evaA-
Aaoodpevou peUPATOG ETTITPETTETAI VO XPN-
olJoTTOoIEiTal HOVO TO CUUTTEPIAQUBAVOUEVO
KOAWdIO.

* Mnv Tpafdre oTE TO KOAWSIO CUVOEDNG,
YIO VO OTTOCUVOECETE TO PIG ATTO TNV TIPIda.
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Mepiexdbpeva ocuokevaoiag

Moocotnta  Mepiypaen
1 WYuyeio ouptmieoTh
1 lwvia ammooTpdyyiong
1 ZUVOTITIKO £yXeIpidIO Xpriong
1 Eyxeipidio xpriong (uévo online)
1 Eyxeipidio Tormrobétnong

NMpdo0eTOg ECOTTAICHOG
AlaBéoipog TpdaBeTog €0TTAIONGG (Oev TTEPI-
AapuBdavovTal oTn CUCKEUAaia):

Meprypaen Kwdikog
>UPOUEVOG PEVTEDEG 9620012939
MAaiolo oTepéwong CUPTTEPIA.
mAaiciou Baong
— NRX0035, NRX0050 9620012877
— NRX0060 9620012881
— NRX0080 9620012882
— NRX0115 9620012878
— NRX0130 9620012876
[MAaicio oTep€éwang CUPTTEPIA.
TAaigiou Baong (Haupo)
— NRX0035, NRX0050 9620012874
— NRX0060 9620012875
— NRX0080 9620012880
— NRX0115 9620012879
— NRX0130 9620012883
MpdaBeTo pa@! yia TOTTOBETNON
META OTTO APAipEDN TOU XWPOU
KaTdyuéng
— NRXO0035, NRX0050 9620012933
— NRX0060 9620012938
— NRX0080 9620012935
— NRX0115, NRX0130 9620012932
Xwpog Katawugng
— NRX0035, NRX0050 9620012931
— NRX0060 9620012936
— NRX0080 9620012934
— NRX0115, NRX0130 9620012937
249



Mepiypaen Kwdikog
KiT ammobrikeuong 9600006299
Mpooappoyéag AC/DC 9620012940

MpoBAsrépevn xprRon

To wuyeio TrpoopileTal yia:

» EykardoTtaon o€ oupdueva TpoxooTITa,
QUTOKIVOUHEVA TPOXOOTTITA, OKAPN KAl POp-
TNyd

* YuEn ka1 atrobAkeuon TPoPinwyv

* Mévo NRX0035-0130(C/S): ATroBrikeuon
TTPOKOTEWUYHEVWY TPOPIHWV

AuT6 To Yuyeio dev TTPoopPIZETAl VIO EUTTOPIK

Xpnon, xpron AlavikAg TTwWANGONG 1\ OIKIAKH

xerion.

To wuyeio dev gival KaTGAANAoO yia:

* AmroBnkeucn @apuaKwy

» ATToBnkeuon S1IABPWTIKWY OUGIWY I OUCIWY
TTOU TTEPIEXOUV DIOAUTEG

* Tpooipa Taxeiag KaTawuéng

O xWwpog katdywuéng eival katdAANAog yia TNV

aTTOBAKEUCT) TTPOKATEWUYHEVWY TPOPIUWY,

TNV ammoBAKEUaN 1] TNV TTOPOACKEUN TTAYWTOU

Kal ylIa va QTIAXVETE TrTaydkia. Aev evoeikvuTal

yla TNV KAaTtdyuén TPO@ipwy TTOU TTPONYOUE-

VWG £XOUV EETTAYWOEL.

To wuyeio TTpoopiCeTal yia yKATAGTACN OF

VTOUAQTTI 1] €00X1 TOTTOBETNONG.

H BéATIOTN a1rddoon Wugng eival diIaa@aAl-

opévn og Beppokpaaieg TTEPIBAAAOVTOG

peTagu +16 °C kai +43 °C kal o€ p€yioTn uypo-
aia 90 %.

AuTO TO TTPOIGV gival KATAAANAO pbvo yia Tov

TTPORBAETTOHEVO OKOTTO Kal TNV TIPOPRAETTOEVN

XPron cUUQWVA JE AUTEG TIG 0ONYiES.

AUTO TO eyxeIpidlo TTAPEXEI TTANPOPOPIES TTOU

€ival aTrapaiTNTES Yia TN CWOTA eyKaTdoTaoN

Kal Xpron Tou TTPOoidvTog. TuXOV un evoedely-

Mévn eykatdoTaaon, xprion f/kai cuvtipnon 8a

£XEl WG OUVETTEIO TNV AVETTOPKI a1T0d00N KAl

eVOEXONEVWG TNV TTPOKANGN BAGRNG.
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O KATaoKEUAOTAG OEV ATTODEXETAI KAMIQ

€UBUVN yia TUXOV TPAUPATIGHOUG 1) {NUIEG OTO

TTPoidv, TToU o@eilovTal O€:

+ NAavBaopévn ouvapuoAdynon f ouvdeon,
oupTrepIA. TNG UTTEPBOAIKG UWNAARG TAONG

* AavBaopévn ouvtpnon A xpAon un auBe-
VTIKWV avTOAAOKTIKWYV £EQPTNUATWY, TTOU
OV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KOTAOKEUOOTH)

* MeTarpotrég aTo TTPOIGV XWPIG TN pNTH
Gd€la TOU KATOOKEUAOTA

+ Xprion yia okotroUg dIa@opEeTIKOUG aTTod
auTouG TToU TTEPIYPA@OVTal O€ AUTO TO EYXEI-
pidio

H Dometic diatnpei 1o dikaiwpa aAAayng NG

EUQAVIONG Kal TwV TTPOodIaypa@wy Tou TTPOId-

VTOG.

TeXVIKA TTEPIYPAPN

To wuyeio auTo gival Eva Yuyeio CUPTTIECTA.
To wuyeio gival kKatdAANAo yia xprion Je Téon
guvexoug peupatog DC 12V A 24 V kail ouve-
TTWG PTTOPEI va XpnoipoTroindei e1Tiong yia
KAUTTIVYK A ETTAVW OE OKAPN.

To yuyeio ptropei va peTatpaTrei o€ Jovada
AC/DC péow evdg KOUPTTWTOU TTPOCAPHOYET
AC/DC (1mrp6oBeTog 6OTTAIGHAG).
NRX0035-0130(C/S): To povtéAo autd diabé-
TEI AT TO £PYOCTATIO VAV XWPO KATAWUENG,
0 OTTOI0G UTTOPEI VO agaipeBEi Kal va eTTavaTo-
TTo0€eTNOEI.

H mépTa Tou Wuyeiou diaBéTel Evav unxaviouo
ao@AAIoNg yIa TNV TTPOCTACIO TOU KOTA TN
METOPOPA.

‘OAa Ta UNIKG TTOU XPNoIPoTToIoUvVTal OTO
Wuyeio gival KATGAANAa yia xprion Pe TpO@Iua.

Mepiypa@n TnG CUOKEUNG

Ap. oTO
ox- ., Emegiynon
oeAida 3
1 Paq@1 moptag (Movo NRX0035—

0130[C/S], NRX0080-0130[E])
2 Paeg1 giaiwv
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Ap. oTO

ox. H.

oelida 3
3

Emegnynon

ZWwARvag atrooTpdyylong CUPTTUKVW-
MATWV

ZupTdp! Aaxavikwy (uovo NRX0035—-
0130[C/S])

Pdg1 BaAduou ouvtripnong
Mivakag eAéyxou pe 086vn

Xwpog Katayugng
(n6vo NRX0035 — 0130[C/S])

AocodAcia TéPTAG YIa AEPICUO

ZToIXEia XEIPIOMOU Kal EVOEI§EWV

Ap. oTO

ox-H.,

oelida 3
1

Emegnynon

AI0ONnTAPOG UTTEPUBPWYV aVoiyHaTOG
mépTag

MAfKkTpO ON/OFF

@ MAAKTPO pUBUIoNG eTTITTESOU
Wogng

EvdeikTikr Auyvia LED oupTTieaTr Kal
OQ@AANATOG

@ MAAKTPO TPOTTOU AgiTOoUpyiag
EocwTepIKOG wTIONOG

EvdeikTikég Auyvieg LED emimrédou
Wogng
- Eitredo wogng 5
- Efitredo yuéng 4
w ETiTredo pugng 3
- EfiTredo wugng 2
Y Emimedo wuéng 1

EvdeikTikég Auxvieg LED TpdTTou Aci-
Toupyiag

EvdeikTikl Auxvia LED cuptrieoTq Kai
o@dAparog

H evdelkTikr Auxvia LED oupTmeoTh Kal oQAaA-
MATOG OTTEIKOVICEl TNV KATAOTOOT AEITOUPYiag
TOU GUUTTIECTN I KOTOOEIKVUEI OQPAAUQ:

Xpwpa Mepiypaen

NEUKO ZUWTTIECTAG EVEPYOTTOINUEVOG
[MopToKaAi SUMTTIECTHG ATTEVEPYOTTOINUEVOG
MopTOoKaAI Z@aApa (kepdhaio «Evdeign

(avaBoofnua) a@aAudtwyy» oTn oghida 259)

EvoeikTikég Auxvieg LED TpéTTou Acl-
Toupyiag
O1 evdeikTiKEG Auxvieg LED tpdTtTOU Asitoup-
yiag kaTadeikvUouv TIG TTAPAKATW ETTIAOYEG
pubuiong:

ZUpBolo Mepiypaen

Q ABSpuBN Asitoupyia (ECO):
AeiToupyia pe gelwpévn katavaAwaon
EVEPYEIQG.
Emitredo wogng 1 — 3

9 ABSpuRN Asitoupyia (QUIET):
x NeiToupyia pe gelwpévn oTGOUN
BopuBou.
Emiredo wogng 1 — 4

Pt Aeiroupyia amédoong
il (PERFORMANCE)
Emitedo wuéng 1 -5

§>I<§ Aerroupyia katdyuéng (FREEZER)
(névo NRX0035-0130[C/S]):
A&iToupyia pe a@aipecn Tou XWwpPou
katawuéng. OAOKANPOG 0 ECWTEPIKOG
XWPOG TOU YUYEIOU WUXETAI OTOUG
-6°C
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AgiToupyia
Mpiv a1rdé TNV TPWTN XPAON

YNOAEI=H

* Mnv amoBnkeveTe TTPOIGVTA OTO
WUyEio KaTd TIG TTPWTEG 4 WPEG
MeTd amd Tn B€on Tou o€ AeiToup-
yia.

* Kard tnv mpwtn évapén xpriong
TOU Wuyeiou evoExeTal va dnuioup-
ynOouv oo EG, ol oTToiEG EE0UDETE-
pwvovTal JETA OTTO PEPIKEG WPEG.
E¢aepiceTe kaAd Tov Xwpo diafiw-
ong.

* H WukTIKr) 1I0XUG PTTOPEI Va ETTNPEQ-
oTel ammo:

— Tn Bepuokpaaia TepIBAGAAOVTOG
(17.X. 6TAV TO OXNMA Eival EKTEDEI-
MéVo o€ duean nAiakr akTivopo-
Aia)

— Tnv T0C6TNTA TWV TPOPIHNWY,
TTOU TTPETTEI VO WuxBouv

— Tn ouxvéTnTa AVOiyUOTOG TNG
mépTAG

» KaBapioTe To ECWTEPIKO TOU Yuyeiou yia
Aéyoug uyielviag (BAEéTTe kKepaAalo «KaBapi-
OMOG Kal GUVTAPNGN» aTn ogAida 254).

» 2TAOPEUCTE TO OXNUA G€ OPIfOVTIA ETTIPA-
VEIQ, EIBIKA TTPIV aTTO TNV £vapén Xxprong Kai
TNV TTARPWON Tou Wuyeiou TTpIv atrd Tagidl.

MAnpo@opieg yia TNV amobnkeuon
TPOQiWV

MPO®YLAZ=H! Kivduvog yia Tnv
uyeia

Edv 10 wuyeio ekTebei oe Bepuokpa-
oia TepIBAAAOVTOG XaunASTEPN ATTO
+10 °C vyia peydAo xpovikd did-
oTnua, dgv UTTopEi TTAéoV va dlacQa-
NioTei n puBpIon Bepuokpaciag Tou
Xwpou katayuéng. ‘Etol ytmopei va
TTPOKANBEi augnaon NG Bepuokpaaciag
TOU XWPOU Katdyuéng Kai EeTadywua
TWV OTTOONKEUPEVWY TTPOIOVTWV.
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nuIdg

TnprioTe Katd TNV TTAPWON TOU
Wuyeiou 10O PEYIOTO POPTIO Yia KABE
PAQI TTOPTAG KAl YIA TNV TTOPTA
(BAETTE KEQAAQIO «TEXVIKA XOPO-
KTNPIOTIKG» aTn oeAida 261).

* Mn Bddete oTOV XWPO KATAWUENG
avBpakouxa ToTd.

® MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong
g

» ATT00NKEUOTE TA TPOPINA CUPPWVA E TO
ox. H. oeAida 4.

ESoikovounon evépyeiag

* AvoiTe TO Wuyeio pévo 6go ouyva Kal yia
60n wpea gival TTPAyHaTIKA atrapaitnTo.

* ApnoTe Ta CeoTtd TPOPINA VA KPUWOOUV,
TIPIV TA TOTTOBETAOETE GTN CUOKEUNR VIO VA TO
PugeTe.

* MpaypartotroiRoTe améyuén Tou Yuyeiou,
MOAIG oXnuaTIoTEl OTPpWHA TTAYoU.

* AtroQUyeTe TIG avaiTia UTTEPROAIKE XaUNAEG
pubuioeig TNG BepuoKkpaaiag.

* Na 1n BEATIOTN KaTavaAwon evépyeiag,
TOTTOBETACTE TO PAYPIA KAI TO CUPTAPIA GTN
Béon TToU gixav katd Tnv Tapddoaon Tng
OUOKEUNG.

* MMpétel va BeBaioveaTe o€ TAKTIKA BAan OTI
TO AAOTIXO OTEYAVOTTOINONG TNG TTOPTAG
EQAPUOLEI CWOTA.

» KaBapileTte avd TakTd XpOovIKa dIOCTAPOTA
TN oKGvn Kal Toug PUTTOUG ATTO TOV GUUTTU-
KVWTr).

Avolypa TNG TTOPTAG TOU YuyEiou

YNOAEI=H

BeBaiwBeite 611 Tpapdre Tn xeipoAapn
aTNV atrévavTl TTAeUpd aTrd TO OTOTT
TopTag. AGBETE UTTOWN TNV AVTI-
aToixn 6éon Tou oUPTN. ZUPPBOUAEU-
OeiTe TO OXETIKO €yXEIPIBIO
TOTTOB£TNONG.

» 10 va avoigeTe TNV TTOPTA TOU YUYEIOU, OKO-
AouBrioTe TV ameikévion oto oy. [,
oehida 4.
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KAgioipo ka1 aoc@dAion Tng TépTag
TOU Yuyeiou

MPO®YLAZ=H! Kivduvog Tpauparti-
ouou

Edv n mopTa dev eival ac@aliopévn
OWOTA, TMIECTE TIPOCEKTIKA TNV TTOPTA
aTNV EMAVW KaI OTNV KATW TTAEUPQ,
pEXPI va ag@alioel oTn B€on TnG.

YNOAEI=H

H mépTa Tou Wuyeiou diaBéTel Evav
MNXavioud ac@AaAiong, 0 OTToI0G XpN-
CIYOTTOIEITAI ETTIONG YIA TNV TTPOCTA-
oia Tou KaTd TN JETAQOPA.

»NRX0035-0130(E): MiéoTe TNV T6pTA,
MEXPI VO OKOUGTEI O XOPOAKTNPIOTIKOG NXOG
KAk otnv emavw TAeupd (ox. B, oeAida 5).

»NRX0035-0130(C/S): MiéoTe TNV TI6PTQ,
MEXPI VO OKOUGTEI O XOPOAKTNPIOTIKOG NXOG
KAIK OTNV €TTAVW KOl TNV KATW TTAEUP&
(ox. A, ocAida 5).

Vv H mépta €xel TTAéov KAgioel kal ao@aAioel.

Evepyotroinon Kai amrevepyotroinon

YNOAEI=H

To Wuyeio TTPETTEI VO OTTEVEPYOTTOIEI-
Tal TTAVTOTE, €AV OEV TIPOKEITAI VO
XpPNnoluoTToInBei yia peydAo xpovikod
o1doTnua.

» [0 va TO EVEPYOTTOINCETE, TTIECTE KAl KPATH-
OTE TTATNPEVO TO TTAAKTPO @ yla TOUAGI-
oToV 2 OeUTEPOAETTTA.

Vv To yuyeio evepyoTrolgital e T TeEAeuTaia
emAgypévn puBuIon emTTédOU WUENG Kal
AeiToupyia.

»[1a va To aTrevePYOTTOINOETE, TTIECTE KAl
KPOTHOTE TTATNUEVO TO TTAAKTPO yla Tou-
AayioTov 2 deuTtepOAETTTA.
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PUBuion Twv TPpOTTWV AgiTOUpyiag

YNOAEI=H

Otav XpNOIUOTIOIEITAl O TPOTTOG Al
Toupyiag ECO, PERFORMANCE 1
FREEZER, To oU0TnUa TTAPAUEVEI OE
auTév Tov TPATTO AsiToupyiag, PEXPI
va TTpayuaToTToINBEi KATToIa aAAayn.

»[1a va pubuiceTe Tov TPOTTO AEITOUPYiag,
mEOTE ETTavalapBavoueva 1o TTARKTPO @)
MéXP! va avayel n evoelkTikA Auxvia LED
TPOTTOU AgIToupyiag yia Tov emBuunTod
TpbTTO AgiTOoUpyiag.

YTmdpxouv ol €A diaBéaipol TpATTOI AsIToup-

yiag:

XpAon tng Asitoupyiag ECO

Orav ival evepyoTroinuévn n OIKOVOUIKN Agl-

Toupyia ECO, 10 wuyeio Acitoupyei pe peiw-

MéVN KaTavaAwaon evEPYEIAg OTA ETTITTEDO

wuéng 1 - 3.

v H evdeikTikr Auxvia LED 1pdToU Agitoup-
yiag yia mn Asitoupyia ECO (Q) Kal 1 evOel-
KTIKA Auyvia LED emimrédou wugng yia 1o
eTmIAeypEVO eTTITTESO WUENG avapouv.

Xpnon Tng Asitoupyioag QUIET

Orav eival evepyoTtroinuévn n abépufn Aei-
Toupyia QUIET, To wuyeio Asitoupyei pe peiw-
pévn o1a0un BopuBou aTa emiTeda Yugng
1-4.

YNOAEI=H

* H Aeimoupyia QUIET dev gival dia-
B¢o1un, 6Tav TO Yuyeio AeiToupyei
ue Tn Aeimoupyia FREEZER.

* Otav xpnoipoTtroigital n Aeiroupyia
QUIET, 10 yuyeio TTapapével oe
QUTOV TOV TPOTTO AEITOUPYIAG YIa
8 WPEG KaI OTN OUVEXEID ETTIOTPEPEI
OTOV TTPONYOUHEVO ETTIAEYUEVO
TPOTTO AgiToupyiag (AsiToupyia
ECO A PERFORMANCE).

Vv H evdeikTiki Auxvia LED 1pd1TOU A€ITOUpP-
yiag yia Tn Aeiroupyia QUIET (@x) Kal n
evOeIKTIKN Auxvia LED emimmédou wuéng yia
TO ETMAEYPEVO €TTITTEDO WUENG avapouv.
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Xprion Tng Aeitoupyiag PERFORMANCE
Orav eival evepyotroinuévn n Aeiroupyia
PERFORMANCE, 10 Wuygtio Aeiroupyei pye Tnv
KQVOVIKI Tou A&IToupyia oTa eTmitreda

wuéng 1 —5.

v H gvdeikTikA Auyvia LED tpé1TOU Agimoup-
vl'c\x/s yia Tn Aeiroupyiac PERFORMANCE
(1)) xar n evdeikTikn Auxvia LED emmédou
Wugne yia To eTMIAEYPEVO ETTITTESO YUENG
avapouv.

Xpnon tng Aeitoupyiag FREEZER

Ortav eival evepyotroinuévn n Aeitoupyia
FREEZER, oA6kANpoG 0 e0wTEPIKOG XWPOG
TOU Yuyeiou wuxeTal otoug — 6 °C.

YMNOAEI=ZH

ApaipéoTe TOV XWPO Katdwugng, yia
Va XPNOIPOTIOINCETE TN AEITOUpYia
FREEZER.

v H gvdeikTikA Auyxvia LED tpé1TOU AgiToup-
yiag yia Tn Aerroupyia FREEZER (3%¢) kai
OAeg o1 evOeIKTIKEG Auxvieg LED etmimTédou
Wuéng avaBouv aTabepd.

PUBpIon Tou emirédou Yugng

MNa amopeuxBei n oTratdAn Tpo@ipwy, TNPACTE

Ta €€AG:

* ATToQUYyETE KATG TO SUVATOV TIG SIOKUMAV-
o€Ig NG Beppokpaaiag. Avoigte To Wuyeio
pGvo 600 Ouy VA Kal yia 6on wpa gival
TTPAYHOTIKA aTTapaitnTo. ATTOBNKEUOTE TO
TPOPIUA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA UNV
eUTTOdICETAI N KAAN KUKAOQOpIa Tou aépa.

* [pocapudoTe TN Bepuokpacia oTnV TTOGS-
TNTA KAl OTO €i00G TWV TPOQPiUWV.

» AmroBnkeuaoTe Toug didipopoug TUTTOUG TPO-
QiNWV oUPQWVA JE Ta aXNUaTa.

e Ta 1pO@IUa uTTOPOUV EUKOAD VO ATTOPPOP)-
oouv 1 va atreAeuBepwaouv ooun A yeuon.
Ta TPO@INa TTPETTEI TTAVTOTE VA ATTOBNKEUO-
vTal KOAUPPEVA 1) Péoa o€ KAEIOTA doxeia /
PIGAEG.

»[a va puBuicete 10 emTiTredo WUENG, TTECTE
emmavahapBavoueva 1o TARKTEo (§ ), péxpl
va QTACETE OTO €TMBUPNTS ETTiITTESO WUENG.
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AAAayn TG BéoNg TWV paPIwV

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog trayi-

deuong yia Taidid

NRX0060—0130 OAa Ta pdgia civai

o100epd TOTTOBETNUEVA, WOTE VA PNV

MTTOPOUV Va uTTouv TTaidid uEoa oTO

Yuyeio.

* Ta pdgia TTPETTEN va agaipouvTal
povo yia KaBapiouo.

» ETmravartotroBeTioTe Ta pAQIa Kal
ao@aAioTe Ta aTn 60N TOUG.

YNOAEI=H

AQaipEaTE TOV XWPEO KATAWUENG TTPIV
atré TNV £mavaToTToféTNON TWV
POPIWY, VIO EUKOASTEPN TTPOCRACN
OTa oW CTNPIYHOTA TWV PAPIWV.

» [0 va eTTavaToTToBETACETE Ta PAPIA TUU-
Pwva e TIG ETMOUPIEG 00G, AKOAOUBAOTE
v ameikévion oto ox. [, oehida 5 éwg To
ox. . oeAida 6.

A@aipgon Tou Xwpou Kataypuéng

MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong

{npiag

» KAgioTe TNV TTOPTA TOU XWPEOU
KATayuéng, yia va a@aipéCETE TOV
XWPO KATAWugne.

» MaaoTe TOV XWPO KATaWuENG aTTd
TNV KATW TTAEUPd. Mnv Tpapdre TNV
TTOPTA TOU XWPOU KaTadyuéng.

* ATToBNnKEUOTE TOV XWPO KATAWUENG
g€ évav ao@aAR XwPo Xwpig uypa-
aia.

»a va a@aipéTETE TOV XWPO KATAWUENG,

akoAouBrjoTe Tv atreikévion oto oy. B,
ogehida 6.

KaBapiopdg kai ouvTi-
pnon

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog nAe-
KTpomAnSiag

ATTOOUVOEETE TTAVTOTE TN CUCKEUN)
atd TNV TPOPOdOCia EVEPYEIQG, TTPIV
atré OAeg TIG epyaaieg kaBapiouol
Kal ouvTrpNonG.
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pidg

lNa Tov KaBapIoPo PN XPNOIYOTTOI-
€ite TPIBIKA KOBaPIOTIKA péca i
OKANPA& avTIKEiEVA.

* Mn XpnOoIYOTTOIEITE TTOTE OKANPA N
aixunpd epyaAeia yia TRV agaipeon
OTPWUATWY TTAYOU 1 TNV OTTOKOA-
Anon TaywPEVWY QVTIKEIHEVWV.

* lMpooégte va un otagel kKaBoAou
vePO P€oa aTa AGCTIXO OTEYAVO-
ToinoNg. Ala@OopPETIKG PTTOPET va
TTPOKANBEI {NUIG oTa NAEKTPOVIKA
ecaptruara.

@ MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
n

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{npidg

H @wTtelvA TTNYr PTTopEi va avTikarta-
oT00Ei HOVo atd TOV KATOOKEUADTH,
€vav TEXVIKO TOU TUNAMATOG £EUTTNPE-
TNoNg meAaTwy A évav GAAO TEXVIKO
JE TTapouola EEIBIKEUON, VIO VA OTTO-
@euxBoUV TUXOV KivOuvol.

AN ! 4
; ~ '
% B A
4 1 AN

» KaBapioTe To ECWTEPIKO Kal TNV EEWTEPIKN
TTAEUPA TNG CUCKEUNG G€ TAKTIKA BAon e
éva uypo Travi Kabwg kal HONIG AepwBei.

» Metd ammd Tov KaBapioud, GKOUTTIoTE TO
Yuyeio ye éva oTeyvo TTavi.

»EAéyETe avda TOKTIKG SIoCoTAPATA TOV
OWARVA aTTOGTPAYYIONG CUUTTUKVWHATWY.
KaBapioTte Tov cwArjva atmrooTpdyyiong
OUUTTUKVWHATWY, 6Tav atraiTeital. Edv €xel
BouAwael, TO vepO CUPTTUKVWONG CUYKE-
VTPWVETAI OTO KATW WEPOG TOU YuyEiou.

1)

AN

! 4
~ -
- ~
AN

7

KUOkAwpa YukTikoU péoou

To KUKAwpPa WUKTIKOU péoou dev xpeladeTal
ouvTpnon.

4445103631

ATtréypuén Tou yuyeiou

MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong
{npiag

Mn xpnoIYOTTOIEITE UNXAVIKA 1} GAAQ
BonOnTika péoa, yia va TTITaXUVETE
n dlodIKaoia amoYueng.

YNOAEI=H

Me tnv TTépodo Tou xpdvou oxnuaTi-
ZeTal TTAYOG OTO oW TOiXWHA, OTO
E0WTEPIKO TOU Yuyeiou. Edv auTtd 10
oTpWUa TTdyou OTACElI O€ TTAXO0G
TEPITTOU 3 MM, TTPAYMATOTTIOINCTE
améyuén Tou Yuyeiou.

»la Tnv amréyuén Tou yuyeiou, akoAouBraoTe
NV ameikévion oto oy. Y, oeAida 7.

TomoBéTnon Tng TOPTAG TOU YuyEiou
oTn XEIPEPIVA Béon

MPO®YLAZ=H! KivSuvog Tpauparti-
ouoU

H xeipepivr) Béon Sev emiTpémmeTal va
XPNOIJOTTOIEITaI KATA TNV Kivnon Tou
oxNuaTog.

YMNOAEI=H

ToTToBETACTE TNV TTOPTA TOU YUYEIOU
oTn XelUePIVA BEan, edv Oev TTPOKEITAI
Va XPNOIMOTIOINCETE TN CUCKEUN VIO
peydaAo xpovikéd didoTnua. Me Tov
TPOTTO QUTO ATTOTPETTETAI N dNMUIOUP-
yia pouyAag.

1. MpayparotoinoTe améyusn Tou Yuyeiou
(BA. kepaAaio «ATTOWUEN TOou Yuyeiou»
oTn ogAida 255).

2. TomroBeTACTE TNV TTOPTA TOU YPUYEIOU OTN
XEIMEPIVA BEON oUP@WVA PE TNV ATTEIKO-
vion aTo oy. i, oeAida 8 éwg oy. (A,
oehida 8.

Tomro0£Tnon TOU TTPOCApP-

poyéa AC/DC

»[a TNV TOTTOBETNON TOU TTPOCAPUOYEX
AC/DC (mrpéoBeTog e€oTAIoNSG) akoAoubr)-
OTE TNV aTTelkévion oTo oy. kK, oehida 8.
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AvTipeTwTtrion BAaBwv

BAdaBn

To wuyeio dev
A&IToupyei.
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YMNOAEI=H

lMNa Tnv aceali Asitoupyia povadwy katavadAwaong 1aong 12 V oe cupduevo Tpoxo-
OTTITO KATA TNV Kivnon Tou OXAUOTOG, TTPETTEI VO SI00@AAIZETAI OTI TO PUPOUAKO OXnua
TTAPEXEI ETTAPKN TAON. Z€ OpICUEVA OXANATA, TO CUCTNUA BIAXEIPIONG PTTATAPIOG EVOE-
XETAI VA ATTEVEPYOTTOINCEI AUTOMATA TIG HOVADES KATAVAAWGONG, VIO VA TIPOCTATEWEI TNV
ptratapia. EvnuepwOeiTe oXETIKG YE AUTO ATTO TOV KATAOKEUAOTH TOU OXIMOTOG.

Meéavn airia

H ao@dAeia 010 KAAWdIO auveXoUG peU-
paTog Eival KAPPEVN.

H ao@daAgia Tou oxAUaTOG €ival Kap-
MEévn.

H ptraTapia Tou oXAUOTOG £XEI ATTOPOP-
TIOTEI.

O d1aKOTITNG avAPAEENG Bev gival evep-
YOTTOINUEVOG.

H Bepuokpacia gTov CUPTTIEDTH €ival
oAU xaunAR (<0 °C).

To wuyeio arrevepyoTroigiTal auTdUATA
o€ TIEPITITWON avETTapPKOUG TAONG.
(Téon diakotrAg: 10,4 V)

Mpoteivouevn Adon

H ao@daAeia TAENG TTPETTEN va AVTIKOTOOTOBEI.
EmikoivwvAoTe pe Evav e§ouciodoTnuévo
TEXVIKO TOU TUAMOTOG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

AVTIKATAOTAOTE TNV ACQAAEID TOU OXAUOTOG.
(AvarpégTe aTO €YXEIPIBIO XPAONG TOU OXNMAa-
166 00G.)

EAéyETe TNV pTTaTOpia KAl popTIOTE TNV.

EvepyotroinoTe Tov d1akOTITN avagAegng.

KAgioTe / kaAOWTE evieAwG OAa Ta €EWTEPIKA
TIAEYUOTA AEPICHOU PE HOVWTIKO UAIKO.

doprioTe TNV pTrarapia. To yuyeio Ba eTTavek-
KivnOei autépara.
(Taon emavekkivnong: 11,7 V)
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BAGBn

Kakr) wogn,
avgnon g
Beppokpa-
oiag eowTepI-
KoU xwpou. O
OUUTTIECTAG
Asitoupyei
OUVEXWG.

Kakn gién,
auvgnon g
Bepuokpa-
oiag EowTEPI-
KoU xwpou. O
OUUTTIECTAG
d¢ev Aeitoup-
yei ouyvd.

Méavn aitia

AVETTOPKNG agPITUOG YUpwW aTTo TNV
WUKTIKA povada.

Ta e0WTEPIKA TOIXWHATA EXOUV ETTIKAAU-
@O¢ei pe Tayo.

‘Exel puBuioTei TTOAU uwnAn Beppokpa-
oia.

H Bepuokpacia TepIBAAAovTOG givai
TIOAU UYnAnR.

210 Yuyeio TOTTOBETAONKE TAUTOXPOVA
TTOAU PJEYGAN TTOCOTNTA TPOPIUWV.

270 Yuyeio TOTTOBETABNKE TAUTOXPOVA
TTOAU peyAAn TTogéTNTa (ECTWV TPOWI-
HWV.

To wuyeio dev €xel AEITOUPYATEI AKOUN
yla TTOAU wpa.

O ouPTTUKVWTAG TTapouaiddel puTravon.
O avepIoTAPAg ival EAATTWHATIKOG.

H xwpnTiKOTNTO TNG PTTATApiag £XEl €€a-
VTANBEi.

4445103631

Mpoteivouevn Auon

BeBaiwBeite 6T dev £xouv @pdagel Ta TTAEyuaTa
agpliopol. MeTakiVAOTE TO Wuyeio o€ pia GAAN
Béon.

EAéyETe €av KAeivel owoTd n TTépTa TOU
yuyeiou. BeBaiwbeite 611 TO AGOTIXO OTEYAVO-
TT0iNONG TOU WUYEIOU EQAPPOLEl CWOTA Kal dEV
€xel uttooTei {nuid. MpaypaToTroInaTe aTrod-
Wuén Tou Yuyeiou.

PuBuioTe pia xaunAdTepn Bepuokpaaia.

A@aipéoTe yia Aiyo 1o TTAEypa agPIOUOU, WOTE
0 CeoTdGg aépag va PTTopEi va dlagpuyel TaxU-
TEPQA.

AQaipEaTE HEPIKA TPOPIUA.

AgaipéoTe Ta {eaTA TPOPIUA KAl APrOTE TA
TIPWTA VO KPUWOOUV, TTPIV Ta EavaBAAETe GTO
yuyeio.

EAéyETe Eava Tn Beppokpaaia petd ammd
TEOOEPIGN TTEVTE WPEG.

KaBapioTe Tov GUPTTUKVWTA.
AVTIKOTAOTAOTE TOV QVEUIOTAPA.

PoprioTe TNV pTTATapia.

257



BAGBn

Kakr) wogn,
avgnon g
Beppokpa-
oiag eowTepI-
KoU xwpou. O
OUUTTIECTAG
Oev Aeitoup-
yei (ouvdeon
yTrarapiag).

AcuvneiaTol
B6pupol.
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Méavn aitia

YTapyxel S1aKOTIR GTn oUVOEST PTTOTA-
piag — NAeKTPOVIKOU GUGTANOTOG.

O yevIKOG BIOKOTITNG €ival EAATTWHOTI-
KOG (€Qv UTTAPXEI).

H ao@dAeia TAENG TG TTPOOBETNG ypap-
MAG Tpogodoaiag €xel Kaei (eav uTTdp-
XEN).

H 180N Tng ptratapiag gival TToAU
XGHNAN.

H xwpnTIKOTNTA TNG PTTATapPIag €ival
TTOAU XaunAn.

Ta KoAWdIa £X0UV AAOKAPEL.
Kakn emran (diaBpwaon).

H diatopun Tou KaAwdiou gival TTOAU
HIKpn.

O oupTTEDTAG €ival EAATTWUATIKOG.

KdaTrolo e§apTnpa TOU KUKAWPOTOG
WUKTIKOU Pégou dev UTTopEi va KivnOei
€AeUBEPQ (AKOUNTTAEI GTO TOIXWHA).

Kdarrolo &€vo avTikeipevo €xel KOAATEI
avaueoa otn govada Yyuéng Kal aTo Toi-
Xwua.

O6pufog aTré Tov aveuioTrPa.

Mpoteivouevn Auon

AnuioupyAoTe TN oUvoEo.

AVTIKATAOTAOTE TOV YEVIKO BIOKOTITN.

AVTIKOTOOTAOTE TNV ACQAAEIQ TNG YPAUUAG
TPoYodoaoiag.

®oprioTe TNV pTTaTapia.

AVTIKOTAOTACTE TNV PTTOTApPIA.

AnuioupynoTe Tn oUvOEan.

AVTIKOTAOTAOTE TO KOAWDIO.

EmikoivwvAoTe Pe évav e§ouciodoTnuévo
TEXVIKO TOU TUAUATOG £EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
ATTOPOKPUVETE TO EEAPTNHA ATTO TO EUTTODIO HE

TIPOCEKTIKO AUYIOUQ.

ATTOJOKPUVETE TO EEVO QVTIKEIUEVO.

AVTIKATAOTAOTE TOV AVEPIOTAPA.

4445103631



‘Evdein opaApdrwyv
YMNOAEI=ZH

» OAa 1a o@daApaTta kaTadelkvuovTal JEow PIag EVOEIKTIKAG Auxviag LED a@aAudtwy,
n otroia avaBooBrAvel HE KOKKIVO XPWHA (BAETTE KEPAAAIO «ZTOIXEIO XEIPIGHOU Kal
evoeitewvy otn oelida 251). O apiBuog Twv avaBooBnudtwy eEapTtdral aTTd ToV
TUTTO ToU 0@AaApaTog. KaBe avaBoofnua Slapkei Eva TETOPTO TOU OEUTEPOAETTTOU.
Metd ammé Tnv aAAnAouyia avaBooBnudTtwy, akoAouBei pia raton. H aAAnAouxia yia
T0 OQAAPa eTTavaAauBAaveTal KABE TEGOEPA OEUTEPOAETTTA.

» X10Ug TpOTTOUG AciToupyiag ECO, PERFORMANCE kai FREEZER, akouUyeTal €1T1-

TPOOOETA £va NXNTIKO ClQ.

ZuxvoTnTa

avaBoofiparog 2 LA

1 MoAU xaunAn A TTOAU uwnAnR
140N

2 YTrepBoAikd pelua avepl-
oTpa

3 To potép dev EKKIVEITAI

4 [MoAU xaunAn TaxuTnTa

5 YmepBEppavon Tng povadag

NAEKTPOVIKWV

Juvexég dvappa  Z@AaApata aiobntrpa Bepuo-
Kpooiag

Moéavn aitia

H 180N Tpo@odoaiag BpiokeTal EKTOG TNG PUBUICUE-
VNG TTEPIOXNG.

To @opTio TOU AVEPIOTAPA OTN HOVADA NAEKTPOVIKWY
gival uygnAoTepo ammd 1 A.

O poTOPaG £XEI PPOKAPEL.
H diagopd Tieang oto ocloTnua Wigng gival TTOAU
uwnAnR.

>¢ TEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU CUGTAUOTOG
WwugngG, N eEAdXIOTN TaXUTNTA TOU POTEP DEV UTTOPET VO
diaTnpnBei.

Edv 1o ouoTtnua wugng éxel uttepBOAIKA uWNnAS @op-
Tio ) €@v €xel puBUIOTEN TTOAU UYWNAR Bepuokpaaia,
TO NAEKTPOVIKS GUCTNUO EVOEXETAI VO UTTEPBEPUAV-
O¢i.

O aio8nTpag Beppokpaaiag gival eEAATTWUATIKOG.
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Eyylnon
loxuer n vopipn didpkela eyyunong. Eav 1o
TTPOIGV TTaPOUCIAel EAATTWHATA, TTAPAKA-
AoUpe va atreuBuvBeite oTo KATAOTNUO QYO-
pAG ) OTNV AVTITIPOCWTIEIO TOU KATAOKEUOOTNA
oTn Xwpa oag (BAEre dometic.com/dealer).
MNa TuxOv emokeun i agiwon KAAuwng amo
TNV €yyunaon, TapakaAoUNE VO aTTOOTEIAETE
€TTIONG Ta TTAPAKATW £yypaga padi Je 10 TTpo-
i6v:
* ‘Eva avTiypa@o 1ng amodeigng ayopdg Ue
TNV NUEPOMNVia ayopdg
» Tov Adyo yia Tnv agiwon kdAuyng ato Tnv
gyyunon r pia TTEPIYPa@n Tou GPAAPOTOG
NGBeTe UTTOWN OTI TUXOV ETTIOKEUN aTTO £0AG
TOV iBI0 ] PN ETTAYYEAUOTIKA ETTIOKEUR EVOEXE-
TAI VO £XEI OUVETTEIEG AOPOAEIOG KABWG Kal val
atroTeAéoel aiTia aKUpwong TNG eyyunong.
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ATroppiyn

@ NMPOZOXH!

H pévwon Tng UOKEURGS WUENG TTepl-
£XEl EUPAEKTO KUKAOTTEVTAVIO Kl
aTaiTei EIBIKEG BIABIKATIEG ATTOPPI-
wne. MNapadwaTe TN cUoKeur Yueng
o710 T€AOG TOU KUKAOU WN\G TNG O€ éva
KATGAANAO KéVTpo avakUKAWONG.

0y » Edv cival e@IKTO, atmroppiyTe TA UAIKA
I K OUOKEUAOiag OTOUG AvTioTOIXOUG
- KAB0UG aVOKUKAWONG.

» ZupBouAeuBeiTe £va TOTTIKO KEVTPO
avakuKkAwaong 1 évav eEEIBIKEUPEVO
QVTITTPOOWTTO YIa AETITOUEPEIEG OXE-
TIKA YE TOV TPOTTO aTTdPPIYNG TOU TTPO-
i6VTOG OUNPWVA PE TOUG IOKUOVTEG
KavoVvIopouUg d1d0eong atmoppIuua-
TWV.

4445103631


http://www.dometic.com/dealer

TeEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

MNa tnv Tpé€xouca drAwon cuuudpewaong EE yia 1n ocuokeur oag, TTapakaloUpe va avaTpegeTe
aTnv avTioToixn oeAida TPoidvTog aToVv I0TOTOTTO dometic.com 1 va €TTIKOIVWVIOETE atreudeiag

pe Tov KaTaokeuaoTh (BAETTe dometic.com/dealer).
AuTh n ouokeun cuppop@wveTal pe Tov kavoviouod UN ECE R10.

NRXO0035(E/C/S) NRXO0050(E/C/S) NRXO0060(E/C/S)
XwpnTiKéTNTA
— XWpog ouvtpnong 27,31 39,61 48,91
(u6vo NRX0035-0130[C/S])
— Xwpog katdyuéng 441 441 6,11
(u6vo NRX0035-0130[C/S])
— ZUVOAIKR XwpnTIKOTATA 3201 4401 55,01
— ZUVOAIKA XwpnTIKOTATA 34,01 46,01 58,01
(Xwpig Tov XWpo KaTdyugng)
HAekTpikn Téon ouvdeong 12/24 V=
MpooTacia ytratapiag Tpo@odoaiag
(12V)
— Tdaon 81aKoTTAG 104V
— Tdon emavekkivnong M7V
MpooTacia ytratapiag Tpo@odoaiag
(24 V)
— Tdaon d1aKoTTAG 22,8V
— Tdon emavekkivnong 242V
KAIJOTIKE Katnyopia T

Mepioxn Beppokpaciag atTobriKkeu-
ong:
— Yuyeio
— Xwpog katdyuéng
(u6vo NRX0035-0130[C/S])

— Agiroupyia katdyugng
(uévo NRX0035-0130[C/S])

0°Céwg+12°C
-15°Cfwg-5°C

—6°C

MpoPAetréuevn Beppokpaaia TTepi-
BaAAovToG yia Tn Xprion

+16 °C £wg +43 °C

WukTik péco R134a

Al0B€01un TTOoOTNTA WUKTIKOU HETOU 249 269 30g
loodUvapo CO, 0,034 t 0,037 t 0,043 t
Auvapiké utrepBEpuavang Tou TTA- 1430

vAtn (GWP)

EktropTrri BopUBou (EN60704) 40 — 45dB(A)
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NRXO0035(E/C/S)

NRXO0050(E/C/S)

NRXO0060(E/C/S)

AlaoTdoeigY x N x B

525 x 380 x 355 mm
(Xwpig CUNTTIEDTA Kal
ATTO0TATN)

525 x 380 x 480 mm
(ue oupTTIETTA Kal

525 x 380 x 510 mm

525 x 448 x 537 mm

ATTO0TATN)
KaBapé Bapog E: 15,0 kg E: 16,0 kg E: 16,0 kg
C, S: 16,0 kg C, S: 17,0 kg C, S:17,0 kg
MéyioTo @opTio
— Avd pagI TTOpTOG 4,0 kg 4,0 kg 5,0 kg
— Avd mépTa E: 4,0 kg E: 4,0 kg E: 5,0 kg
C/S: 8,0 kg C/S: 8,0 kg C/S: 10,0 kg
NRXO0080(E/C/S) NRXO0115(E/C/S) NRXO0130(E/C/S)
XwpnTIKOTNTA
— XWwpog ouvTrpnong 68,4 | 104,51 118,01
(u6vo NRX0035 — 0130[C/S])
— Xwpog Katawuéng 6,6 | 8,21 8,21
(u6vo NRX0035-0130[C/S])
— ZUVOAIKR XwpnTIKOTATA 75,01 113,01 126,01
— ZUVOAIKN XwpnTIKATNTA 78,01 116,01 130,01
(Xwpig ToV XWpo KaTdywuéng)
HAekTpikn Téon ouvdeong 12/24 V=
MpooTaocia ptratapiag Tpo@odoaoiag
(12 V)
— Tdon S1aKoTTAG 10,4V
— Tdon emavekkivnong M7V
MpooTacia yratapiag Tpo@odoaiag
(24 V)
— Tdaon 81aKoTTAG 22,8V
— Tdon emavekkivnong 242V
KAIpaTikh katnyopia T
Mepioxr Bepuokpaciag amobrikeuong
— WYuyeio 0°Céwg+12°C
— Xwpog katdyuéng -15°C éwg -5 °C
(u6vo NRX0035-0130[C/S])
— Aerroupyia katayuéng -6 °C
(u6vo NRX0035-0130C/S)
MpoPAeTrépevn Beppokpaaia Tepl- +16 °C éwg +43 °C
BdaAAovTog yia Tn Xprion
WukTikS péco R134a
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NRXO0080(E/C/S) NRX0115(E/C/S) NRXO0130(E/C/S)
Al0B€o1un TTooOTNTA WUKTIKOU HEGOU 32¢g 40 g 4049
looduvapo CO2 0,046 t 0,057 t 0,057 t
Auvapiké utrepBEpuavaong Tou TTAC- 1430
vATn (GWP)
EktropuTAi BopUBou (EN60704) 40 — 45dB(A)
AlaotdoeigY x M x B 625 x 475 x 537 mm | 745 x 525 x 568 mm | 812 x 525 x 568 mm
KaBapé Bapog E: 18,0 kg E: 24,0 kg E: 25,0 kg
C, S: 20,0 kg C, S: 25,0 kg C, S: 26,0 kg
MéyioTto @opTio
— Avd pagl TTOpTOG 5,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
— Avd mépTa 10,0 kg E: 12,0 kg E: 12,0 kg
C/S: 18,0 kg C/S: 18,0 kg
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